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KATA PENGANTAR 

 

       

 آله وصحبه أجمعين.   الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام على سيدنا محمد وعلى
 أما بعد  

Rasa syukur tiada hingga dipanjatkan ke hadrat ilahi atas segala limpah kurniaNYA, Universiti Islam Selangor 
(UIS) menerusi Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI) berjaya menerbitkan buku “Isu-Isu Kontemporari 
dalam Pengajian Bahasa dan Kesusasteraan Arab (Siri 5)” versi digital yang memuatkan koleksi kertas kerja yang 
telah dibentangkan di dalam seminar International Conference on Islamic Civilizational Studies (IConICS 2024). 
 
Buku versi digital ini menghimpunkan intisari penulisan hasil penyelidikan berkaitan isu-isu kontemporari dalam 
bidang pengajian bahasa dan kesusasteraan Arab melibatkan pelbagai skop dan batasan kajian. Korpus 
perbincangan antara lain menyentuh tentang kepentingan dan peranan bahasa Arab dalam melestarikan 
keharmonian masyarakat Madani, sumbangan Imam Nawawi dalam bidang bahasa Arab, penterjemahan, 
pelancongan digital, dan lain-lain lagi. 
 
Setinggi-tinggi penghargaan di ucapkan kepada Pengarah dan Ahli Jawatankuasa Pelaksana serta semua pihak 
yang terlibat dalam proses penerbitan buku digital ini, sama ada atas kapasiti sebagai penerbit, penyunting dan 
penyumbang artikel. Penglibatan semua pihak merupakan dokongan utama kepada pihak fakulti dan pihak 
universiti dalam melastarikan pembudayaan ilmu-ilmu pengajian Islam terutama bahasa Arab dan 
kesusasteraanya agar terus kekal relevan serta berdaya saing sepanjang zaman. 
 
Besar harapan kami agar penerbitan buku versi digital ini dapat menjadi satu wadah diskusi untuk merancakkan 
lagi momentum kesedaran dan kefahaman masyarakat terhadap isu-isu kontemporari dalam bidang pengajian 
bahasa dan kesusasteraan Arab pada masa kini. 
 
Sekian, Salam hormat.  
 
DR. ROSNI WAZIR 
Dekan, 
Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI) 
Universiti Islam Selangor (UIS)  
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PRAKATA 
 
 

Bismillahirrahmanirrahim. 

 
Segala puji bagi Allah SWT dan selawat serta salam ke atas junjungan mulia Rasulullah SAW, ahli keluarga 
baginda SAW, para sahabat RA, tabiin serta umat Islam seluruhnya. Buku  “Isu-Isu Kontemporari dalam 
Pengajian Bahasa dan Kesusasteraan Arab (Siri 5)” versi digital ini mengandungi kompilasi kertas-kerja seminar 
International Conference on Islamic Civilizational Studies (IConICS 2024) yang bertemakan disiplin pengajian bahasa  
dan linguistik Arab. Buku digital ini menggabungkan penulisan hasil kajian para penyelidik Institut Pengajian 
Tinggi (IPT) yang berlatarkan kepakaran dalam bidang bahasa Arab dan kesusasteraannya. 
 
Bab-bab dalam buku digital ini memaparkan data-data penyelidikan yang terperinci menyentuh isu-isu 
kontemporari berkaitan bidang bahasa Arab dan kesusasteraannya. Rangkuman isu-isu yang dikupas antaranya 
tertumpu kepada bidang bahasa Arab dari segi peranannya untuk keharmonian masyarakat, peranan tokoh 
seperti Imam Nawawi, kemahiran bahasa Arab, kajian lingustik Arab, kesusasteraan Arab, bidang bahasa Arab 
untuk tujuan khusus seperti pelancongan, penterjemahan dan lain-lain lagi. 
 
Pada kesempatan ini juga, pihak penyunting ingin merakamkan jutaan terima kasih kepada Universiti Islam 
Selangor (UIS), pihak penerbit iaitu Fakulti Pengajian Peradan Islam (FPPI) dan tidak lupa juga para penulis 
selaku penyumbang kertas kerja  atas segala kerja sama yang dihulurkan untuk memudahkan penerbitan buku 
versi digital ini. 
 
Besar harapan kami agar buku digital ini membawa manfaat yang besar kepada pembaca terutamanya pelajar, 
pensyarah, penyelidik dan masyarakat awam.  
 
Sekian, selamat membaca. 
 
Norfaezah Mohd Hamidin 
Penyunting 
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PENDAHULUAN 
 
Bahasa Arab merupakan alat perpaduan masyarakat Islam sedunia. Bahasa Arab menyatupadukan ummah 
Islamiyyah pelbagai bangsa dan keturunan. Maka, peranan dan sumbangan bahasa Arab sangat besar dalam 
melestarikan keharmonian masyarakat kini yang memerlukan satu wadah untuk kesepaduan ummah. Justeru, 
tidak dinafikan melalui bahasa akan membentuk jiwa bangsa Muslim sejagat. Melalui dua sumber rujukan utama 
umat Islam iaitu al-Quran dan al-Sunnah, maka seharusnya umat Islam perlu menguasai bahasa Arab sebagai 
alat perpaduan ummah dan seterusnya dapat mencapai keharmonian masyarakat. Penyelidikan berterusan 
tentang peranan dan kepentingan bahasa Arab dalam sesebuah masyarakat lestari dan harmoni perlu diambil 
perhatian oleh para penyelidik bidang Pengajian Bahasa Arab dan Kesusasteraanya di peringkat Institusi 
Pengajian Tinggi (IPT) di Malaysia. Penerokaan kajian melibatkan kepentingan dan peranan bahasa Arab kepada 
pembinaan masyarakat harmoni dan lestari kekal relevan dan berdaya saing sejajar dengan Islam sebagai agama 
negara dan penganutnya adalah paling dominan sekali di Malaysia. Justeru sehingga kini, kajian bertemakan  
skop dan disiplin bahasa Arab dan kesusasteraannya konsisten dihasilkan serta dibentangkan terhadap khalayak 
dalam pelbagai seminar pada setiap tahun.  
 
 Buku “Isu-Isu Kontemporari dalam Pengajian Bahasa dan Kesusasteraan Arab (Siri ke 5)” versi digital 
ini tidak terkecuali sebagai kelangsungan siri yang menghimpunkan bab-bab penulisan bertemakan penyelidikan 
dalam pengajian bahasa Arab dan kesusasteraannya. Bab-bab penulisan ini merupakan suntingan daripada 
kertas-kerja yang pada asalnya telah dibentangkan dalam seminar  Islamic Conference on Islamic Civilisation Studies 
(IConICS 2024) anjuran Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Universiti Islam Selangor (UIS) yang 
diadakan pada 7 Ogos 2024 di Hotel Movenpick KLIA, Malaysia. Tema utama seminar kali ini adalah 
“Pengajian Islam Melestarikan Keharmornian Masyarakat”. Pengajian Bahasa dan Kesusasteraan Arab dalam 
melestarikan keharmonian masyarakat merupakan salah satu sub-tema yang diketengahkan dalam seminar 
tersebut. 

 
Buku versi digital ini memuatkan bab-bab penulisan yang meliputi pelbagai aspek berkaitan isu-isu 

kontemporari yang mempunyai hubung kait dengan pengajian bahasa Arab dan kesusasteraannya. Justeru 
kandungan buku ini istimewa dalam mengupas dan membicarakan permasalahan, penyelesaian serta hasil kajian 
berlandaskan metodologi ilmiah untuk mengupas isu-isu semasa berkaitan sumbangan pengajian bahasa dan 
kesusasteraan Arab dalam melestarikan keharmonian masyarakat. Dengan itu, buku digital ini diharapkan dapat 
menjadi naskhah bermutu untuk rujukan pelajar, pensyarah, penyelidik serta masyarakat awam.  
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BAB 1 

 
KEPENTINGAN DAN PERANAN BAHASA ARAB DALAM 

MELESTARIKAN KEHARMONIAN MASYARAKAT MADANI 

 

Norfaezah Mohd Hamidin1 

1 Universiti Islam Selangor (UIS) 

 

Pendahuluan 

Bahasa Arab telah memainkan peranan penting dalam melestarikan keharmonian masyarakat 
di dunia. Kepentingan bahasa ini tidak terbatas pada aspek agama, tetapi juga meluas kepada bidang 
sosial, budaya, dan politik. Dalam konteks sosial, bahasa Arab menjadi jambatan komunikasi antara 
individu yang memiliki latar belakang budaya dan etnik yang pelbagai (Boudhiba,2020). Hal ini 
memungkinkan terbentuknya pengertian yang lebih baik antara individu-individu dari berbagai lapisan 
Masyarakat (Hussein, 2019). Dari segi budaya, bahasa Arab menjadi pintu gerbang pengetahuan 
masyarakat tempatan dan tradisi yang telah ada sejak zaman dahulu (Al-Muqaddim,2018). Penggunaan 
bahasa Arab dalam aspek keagamaan, sastera, dan seni memperkuat identiti budaya suatu masyarakat 
dan membantu menjaga warisan budaya tersebut dari kemusnahan(Rashed,2021). Selain itu, bahasa 
Arab juga berperanan penting dalam bidang politik, terutama dalam konteks diplomasi antara negara-
negara yang mempunyai populasi penduduk berbahasa Arab (Said,2022). Kemampuan untuk 
berkomunikasi dalam bahasa Arab membuka pintu untuk perundingan dan kerjasama antarabangsa, 
yang seterusnya dapat memperkuatkan hubungan antarabangsa dan mempromosikan perdamaian 
(Khan,2020). Dengan demikian, kepentingan Bahasa Arab dalam melestarikan keharmonian 
masyarakat tidak dapat dipandang remeh. Bahasa ini tidak hanya sebagai alat komunikasi, tetapi juga 
sebagai wadah untuk mempereratkan ikatan sosial, melestarikan identiti budaya, dan menyediakan 
kerjasama silang budaya dan politik (El-Sayed,2019). Oleh kerana itu, upaya untuk mempromosikan 
penggunaan dan pemahaman bahasa Arab di pelbagai lapisan masyarakat harus terus diberi perhatian 
sehingga terwujudnya masyarakat yang harmoni dan inklusif (Tariq,2021). 

Dalam era globalisasi yang berkembang pesat, masyarakat sering dihadapkan pada cabaran 

dalam memelihara keharmonian dan kestabilan. Salah satu aspek yang penting dalam membina dan 

memelihara keharmonian adalah pemahaman dan penggunaan bahasa yang sesuai. Dalam konteks ini, 

bahasa Arab memegang peranan penting dalam memelihara keharmonian masyarakat, tidak hanya di 

dunia Arab, tetapi juga di seluruh dunia (Hasan,2020). Kertas kerja ini bertujuan untuk menerangkan 

kepentingan bahasa Arab dalam melestarikan keharmonian masyarakat. 

Pembuktian bahasa Arab telah mengangkat ketamadunan yang tinggi boleh dilihat pada 

kedatangan Islam yang dibawa oleh Rasulullah SAW yang dapat mengubah bangsa Arab ketika itu 

yang hidup dalam kejahilan kepada masyarakat yang moden (Nasr, 2019). Perubahan sosial masyarakat 
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Arab di situ walaupun pada awalnya mendapat tentangan hebat, akhirnya berjaya sehingga tertubuhnya 

negara Islam pertama iaitu di Madinah al Munawwarah (Qutb, 2018). Dengan memperkenalkan sistem 

pemerintahan Islam telah melahirkan masyarakat yang bertamadun tinggi sehingga kita lihat ramainya 

lahir cendekiawan-cendekiawan Islam yang hebat seperti al Khawarizmi, al Biruni, Ibnu Sina, al Farabi 

dan ramai lagi (Al-Jabri,2021). Islam pernah mencapai kegemilangan yang tertinggi pada zaman 

Abbasiyyah kerana mengangkat ilmu dalam masyarakatnya, dan bahasa Arab merupakan bahasa utama 

yang digunakan untuk mencapai tamadun tinggi pada waktu itu (Hassan,2020). Bahasa Arab juga 

merupakan bahasa ilmu yang membawa peradaban tinggi kepada masyarakat pada masa itu 

(Omar,2022). Kekuatan bahasa penting untuk membawa kemajuan sesuatu bangsa kerana bahasa tidak 

boleh terpisah dengan budaya Masyarakat (Mansoor,2019). Jadi, untuk menjadikan Malaysia sebuah 

negara madani, maka sangat penting untuk kita membentuk terlebih dahulu masyarakat madani dan 

masyarakat madani lahir daripada masyarakat yang menggunakan bahasa yang sama dalam kehidupan 

sosial mereka untuk berinteraksi antara satu sama lain,walaupun hidup dalam masyarakat majmuk yang 

terdiri daripada pelbagai bangsa dan bahasa (Ali,2021). 

 Jadi, untuk membawa masyarakat Malaysia ke arah masyarakat madani juga memerlukan satu 

mekanisma alat yang dapat membawa kemajuan bersama, dan sesungguhnya bahasa Arab dapat 

memenuhi keperluan tersebut. Rasulullah SAW diutuskan kepada manusia dengan membawa wahyu 

yang diturunkan dalam bahasa Arab. Allah SWT telah memilih bahasa ini berbanding bahasa lain 

disebabkan beberapa kelebihan bahasa ini (Khalid,2019). Bahasa ini iuga merupakan bahasa 

komunikasi di antara Allah SWT dengan hambaNya kerana al Quran itu merupakan kalamullah 

(Amin,2020). Allah berbicara dengan manusia dengan menggunakan bahasa Arab al Quran yang tidak 

dapat ditandingi oleh mana-mana bahasa, termasuk bahasa Arab masyarakat Arab itu sendiri kerana al 

Quran merupakan mukjizat terbesar Nabi Muhammad SAW dan dipelihara isi kandungannya sejak 

penurunannya dari dulu hingga kini dan kandungannya yang sesuai sepanjang zaman dan tempat 

(Ahmad,2019). 

Bahasa Arab untuk tujuan komunikasi antara masyarakat majmuk di Malaysia perlu untuk 

mencapai gagasan Malaysia Madani kerana inspirasi Malaysia Madani untuk membawa kemodenan 

kepada masyarakat (Mustafa,2021). Malaysia, dan setiap kaum harus sama-sama menikmati kehidupan 

moden ini, dan bukan tertentu kepada kaum tertentu sahaja. Kehidupan moden perlu ditafsirkan 

dengan cara yang betul berdasarkan rukun negara Malaysia, yang antaranya kesopanan dan kesusilaan 

(Zain,2022). Bahasa Arab juga boleh membentuk masyarakat menjadi tertib dan membawa nilai-nilai 

kemakmuran dan kemewahan menurut jalan yang betul (Saleh,2020). Matlamat untuk menjadikan 

masyarakat hidup secara harmoni walaupun perbezaan ideologi,politik dan cara hidup perlu disatukan 

melalui satu wadah dan bahasa merupakan alat perpaduan semua bangsa Malaysia. Pemilihan bahasa 

Arab bukan sahaja kerana Malaysia adalah sebuah negara Islam dan menjadikan agama Islam adalah 

agama persekutuan Malaysia (Farouk,2019). 
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Kepentingan Bahasa Arab 

1) Keagungan Bahasa Arab 

Bahasa Arab bukan sekadar satu bahasa komunikasi, tetapi ia juga merupakan bahasa yang mempunyai 

sejarah yang kaya dengan keagungan yang mendalam. Al-Quran, kitab suci umat Islam, diturunkan 

dalam bahasa Arab, menjadikan bahasa ini sebagai asas kepercayaan dan amalan bagi jutaan manusia 

di seluruh dunia (Miller,2020). Keagungan bahasa Arab ini menarik perhatian masyarakat untuk 

mempelajarinya dan memahaminya dengan lebih mendalam (Basyir,2021). Firman Allah SWT: 

ٓ أنَزلَۡنٰـَهُ قُـرۡءَ  ا ناً ٲإِناا ( ٢) تَـعۡقِلُونَ  لاعَلاكُمۡ  عَرَبيِ ًّ۬  

Maksudnya: "Bahwa Kami telah menurunkan Al-Quran ini dalam bahasa Arab, supaya kamu 

memahaminya." (Yusuf: 2) 

2) Pembinaan Identiti dan Kebangsaan 

Pemahaman bahasa Arab membantu memperkukuhkan identiti dan kebangsaan dalam masyarakat 

Arab dan masyarakat Islam secara umum. Bahasa ini merupakan pengikat yang menghubungkan 

mereka dengan warisan budaya dan sejarah yang kaya (Hafez,2021). Dengan memahami bahasa Arab, 

masyarakat dapat merasai rasa kesetiaan terhadap warisan nenek moyang mereka dan memupuk rasa 

persaudaraan di antara satu sama lain (Omar,2020). Rasulullah SAW bersabda, "Bahasa Arab adalah 

bahasa saya dan bahasa kaumku." (HR. Ahmad) 

3) Menjana Pemahaman Antarabangsa 

Dalam era globalisasi, pemahaman yang mendalam terhadap budaya dan bahasa Arab memainkan 

peranan yang signifikan dalam memupuk toleransi dan pemahaman antarabangsa (Nasser,2020). 

Dengan mempelajari bahasa Arab, individu dapat menghargai keunikan budaya dan pemikiran Arab, 

serta memahami dunia mereka dengan lebih baik (Yusuf,2019). Ini membolehkan terbentuknya 

jaringan kerjasama dan persefahaman antara masyarakat yang berbeza (Ghani,2021). Bahasa Arab 

adalah bahasa umat Islam,dan apabila umat Islam dari berlainan negara dan bangsa dapat 

berkomunikasi dengan bahasa Arab apabila berhubung antara satu sama lain, akan mewujudkan 

pemahaman yang sama seperti kata-kata hikmah wehdatul fikr, wehdatul amal (Hussein,2022).  

4) Komunikasi dalam Hal Ehwal Penting 

Bahasa Arab sering menjadi bahasa komunikasi dalam hal-hal yang berkaitan dengan politik, agama, 

dan kebudayaan di dunia Arab dan Islam (Nasir, 2019). Kehadiran bahasa Arab dalam berbagai forum 

dan pertemuan antarabangsa memastikan bahawa masyarakat Arab dan Islam dapat menyuarakan 
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kepentingan dan aspirasi mereka dengan jelas dan berkesan (Tariq, 2021). Ini penting untuk 

memastikan keadilan dan kesamarataan di peringkat global (Abdullah, 2020). 

 

Masyarakat Lestari dan Masyarakat Harmoni 

Masyarakat lestari dan masyarakat harmoni adalah dua konsep penting yang sering digunakan dalam 

konteks pembangunan sosial dan perhubungan komuniti (Rahim,2022).  

 

Masyarakat Lestari 

Masyarakat Lestari merujuk kepada masyarakat yang mampu bertahan dan berkembang dengan cara 

yang seimbang, menjaga kesejahteraan generasi sekarang tanpa menjejaskan keupayaan generasi akan 

datang untuk memenuhi keperluan mereka (Shamsuddin,2021). Konsep ini melibatkan: 

1) Keseimbangan Ekologi: Masyarakat lestari mempromosikan penggunaan sumber semula jadi 

dengan cara yang tidak merosakkan persekitaran. Ini termasuk amalan pengurusan sumber yang bijak, 

pemuliharaan biodiversiti, dan pengurangan pencemaran (Ahmad,2023). 

2) Kesejahteraan Sosial: Masyarakat lestari memberi perhatian kepada kesejahteraan sosial anggotanya 

dengan memastikan akses kepada pendidikan, kesihatan, dan keperluan asas. Ia juga melibatkan 

sokongan terhadap pembangunan sosial yang inklusif dan adil (Khalid,2022). 

3) Pembangunan Ekonomi Berterusan: Masyarakat lestari mendorong pertumbuhan ekonomi yang 

tidak hanya fokus pada keuntungan jangka pendek tetapi juga mempertimbangkan keberlangsungan 

jangka panjang. Ini termasuk pengembangan ekonomi yang mesra alam dan adil (Mansor,2024). 

4) Pengurusan Sumber yang Bertanggungjawab: Dalam masyarakat lestari, pengurusan sumber 

dilakukan dengan pertimbangan terhadap kesan jangka panjang, meminimakan pembaziran, dan 

memastikan bahawa sumber digunakan secara efisien (Zainuddin,2023). 

 

Masyarakat Harmoni 

Masyarakat harmoni merujuk kepada masyarakat di mana anggotanya hidup dalam keadaan aman dan 

saling menghormati antara satu sama lain, walaupun terdapat kepelbagaian dalam latar belakang 

budaya, agama, dan etnik (Norfaezah,2023). Ciri-ciri utama masyarakat harmoni termasuk: 

1) Kehidupan Berdampingan dengan Aman: Masyarakat harmoni mencipta persekitaran di mana 

individu dari pelbagai latar belakang dapat hidup bersama tanpa konflik atau ketegangan yang 

signifikan (Jamaluddin,2021). 
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2) Saling Menghormati dan Toleransi: Dalam masyarakat harmoni, terdapat rasa saling menghormati 

dan toleransi terhadap perbezaan budaya, agama, dan kepercayaan. Ini membantu mengelakkan 

prejudis dan diskriminasi (Siti, 2022). 

3) Penglibatan dan Penyertaan Aktif: Masyarakat harmoni menggalakkan penglibatan dan penyertaan 

semua anggota dalam aktiviti komuniti, keputusan kolektif, dan proses sosial, memastikan bahawa 

suara setiap orang didengar dan diambil kira (Abdullah,2023). 

4) Penyelesaian Konflik yang Konstruktif: Dalam masyarakat harmoni, terdapat mekanisme 

penyelesaian konflik yang efektif yang membolehkan masalah diselesaikan dengan cara yang adil dan 

damai, mengelakkan ketegangan yang boleh merosakkan keharmonian sosial (Kasim,2024). 

5) Keseimbangan Sosial dan Ekonomi: Masyarakat harmoni juga sering dicirikan oleh usaha untuk 

memastikan keseimbangan sosial dan ekonomi, mengurangkan jurang antara golongan kaya dan 

miskin serta memastikan akses yang adil kepada peluang dan sumber (Farid,2023). 

Secara ringkasnya, masyarakat lestari adalah masyarakat yang bertumpu pada keberlangsungan dan 

keseimbangan dalam pelbagai aspek kehidupan, manakala masyarakat harmoni adalah masyarakat yang 

menekankan keamanan, saling menghormati, dan integrasi sosial yang baik antara anggotanya. Kedua-

dua konsep ini adalah asas kepada pembangunan sosial yang positif dan berkesan (Mansor,2024). 

 

Masyarakat Madani 

"Masyarakat Madani" merujuk kepada sebuah konsep masyarakat yang bercirikan kehidupan yang 

harmonis, adil, dan makmur berdasarkan nilai-nilai moral dan etika yang tinggi. Istilah ini sering 

dikaitkan dengan prinsip-prinsip seperti demokrasi, hak asasi manusia, keadilan sosial, dan kelestarian 

(Sulaiman,2022). Berikut adalah beberapa ciri utama masyarakat madani: 

1) Keadilan Sosial: Masyarakat madani memastikan pengagihan sumber dan peluang yang adil kepada 

semua lapisan masyarakat, tanpa mengira latar belakang sosial atau ekonomi (Ahmad,2024). 

2) Penghormatan Terhadap Hak Asasi Manusia: Setiap individu dalam masyarakat madani dihormati 

hak-haknya dan diberi kebebasan untuk menyuarakan pandangan mereka, beragama, dan memilih cara 

hidup sendiri (Hassan,2023). 

3) Penyertaan Aktif dalam Demokrasi: Masyarakat madani menggalakkan penyertaan aktif rakyat 

dalam proses politik dan pembuatan keputusan, termasuk melalui pilihan raya yang bebas dan adil 

(Zainuddin,2023). 

4) Kepelbagaian dan Toleransi: Masyarakat ini menghargai kepelbagaian budaya, agama, dan 

pandangan, serta mempromosikan toleransi dan kefahaman antara kumpulan yang berbeza 

(Khalid,2022). 
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5) Keberkesanan Undang-Undang: Undang-undang di dalam masyarakat madani dilaksanakan secara 

adil dan saksama, dan semua individu, termasuk pemerintah, terikat kepada undang-undang tersebut 

(Jamaluddin,2021). 

6) Kesedaran dan Tanggungjawab Sivik: Warga masyarakat madani mempunyai kesedaran sivik yang 

tinggi dan bertanggungjawab dalam menjaga kesejahteraan dan kelestarian alam sekitar serta komuniti 

mereka (Norfaezah,2023). 

Konsep masyarakat madani ini sering digunakan sebagai aspirasi dalam membina negara yang lebih 

maju dan harmoni, di mana setiap individu dapat hidup dalam keadaan yang sejahtera dan 

diberdayakan (Siti,2023). 

Bahasa Arab dan Masyarakat Lestari 

 

1) Pemeliharaan Warisan Budaya: Bahasa Arab adalah medium yang penting untuk melestarikan 

warisan budaya, termasuk teks-teks klasik mengenai sains, perubatan, dan falsafah. Dengan 

memelihara dan mengkaji karya-karya ini, masyarakat dapat mengambil pelajaran berharga tentang 

amalan lestari dari masa lalu yang boleh diterapkan dalam konteks moden (Farid,2022). 

2) Pengurusan Sumber Semula Jadi: Banyak prinsip pengurusan sumber dan amalan lestari yang 

terdapat dalam teks-teks agama dan budaya Arab. Pengajaran dalam bahasa Arab mengenai cara 

pengurusan sumber yang bertanggungjawab dapat membantu mempromosikan amalan lestari dalam 

Masyarakat (Ahmad,2023). 

3) Pendidikan dan Kesedaran Alam Sekitar: Bahasa Arab digunakan untuk menyebarkan pengetahuan 

tentang perlunya menjaga alam sekitar dan sumber semula jadi. Kempen dan program pendidikan 

dalam bahasa Arab mengenai pemeliharaan alam sekitar dan penggunaan sumber yang berkelanjutan 

menyokong matlamat masyarakat Lestari (Zainuddin,2024). 

4) Keharmonian Sosial dan Ekonomi: Dengan mempromosikan pendidikan dalam bahasa Arab 

mengenai keseimbangan sosial dan ekonomi, masyarakat dapat lebih baik menangani isu-isu 

ketidaksamaan dan menggalakkan pembangunan yang adil dan lestari. Ini termasuk pengurangan 

jurang sosial dan penyediaan akses yang adil kepada peluang (Khalid,2022). 

 

Bahasa Arab dan Masyarakat Harmoni 

1) Penghubung Budaya dan Identiti: Bahasa Arab adalah elemen penting dalam membentuk identiti 

budaya dan sosial dalam masyarakat Arab dan Muslim. Melalui bahasa Arab, masyarakat dapat 

memelihara dan menyebarluaskan nilai-nilai budaya, tradisi, dan sejarah yang penting, memperkukuh 

rasa kebersamaan dan keharmonian di antara anggotanya (Mansor,2021). 
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2) Pemahaman Agama dan Etika: Bahasa Arab merupakan bahasa Al-Qur'an dan hadis, yang 

merupakan sumber ajaran agama Islam. Pemahaman yang mendalam mengenai ajaran agama dalam 

bahasa Arab membantu mengelakkan salah faham dan mempromosikan nilai-nilai moral yang 

mendukung keharmonian sosial, seperti toleransi, keadilan, dan saling menghormati (Ahmad,2024). 

3) Komunikasi Efektif: Dalam masyarakat yang mempunyai bahasa bersama, seperti bahasa Arab 

dalam konteks komuniti berbahasa Arab, komunikasi menjadi lebih lancar dan efektif. Ini 

mengurangkan kemungkinan konflik dan ketegangan yang timbul akibat salah faham, dan 

mempromosikan perhubungan sosial yang harmoni (Farid,2023). 

4) Pendidikan dan Kesedaran Sosial: Pengajaran dan pembelajaran dalam bahasa Arab mengenai nilai-

nilai sosial dan etika yang penting dapat membantu membentuk masyarakat yang lebih harmonis. Ini 

termasuk pendidikan tentang hak asasi manusia, toleransi, dan tanggungjawab sosial 

(Shamsuddin,2022). 

Bahasa Arab dan Masyarakat Madani 

Bahasa Arab mempunyai kaitan yang signifikan dengan konsep masyarakat madani, terutama dalam 

konteks negara-negara Islam dan masyarakat yang menjadikan Islam sebagai asas nilai dan identiti 

mereka (Sulaiman, 2022). Berikut adalah beberapa cara bagaimana bahasa Arab berkaitan dengan 

masyarakat madani: 

1) Bahasa Al-Quran: Bahasa Arab adalah bahasa Al-Quran, kitab suci umat Islam. Ini menjadikan 

bahasa Arab sebagai bahasa yang sangat penting dalam memahami ajaran dan prinsip Islam yang 

menjadi asas bagi pembentukan masyarakat madani. Prinsip-prinsip seperti keadilan, kesamarataan, 

dan kebajikan sosial yang diajarkan dalam Al-Quran menjadi panduan bagi pembangunan masyarakat 

yang harmoni dan beretika (Ahmad, 2024). 

2) Penyatuan dan Identiti: Bahasa Arab berfungsi sebagai bahasa penyatuan bagi umat Islam di seluruh 

dunia, walaupun terdapat pelbagai bahasa ibunda yang berbeza. Dalam konteks masyarakat madani, 

bahasa Arab boleh berfungsi sebagai alat untuk memupuk identiti bersama dan menggalakkan 

perpaduan antara pelbagai komuniti (Khalid,2022). 

3) Kefahaman Budaya dan Sejarah: Bahasa Arab adalah kunci untuk memahami warisan budaya dan 

sejarah Islam yang kaya. Ini termasuk kesusasteraan, falsafah, dan ilmu pengetahuan yang 

dikembangkan semasa Zaman Keemasan Islam. Pengetahuan ini boleh menyumbang kepada 

pembangunan intelektual dan etika masyarakat madani (Jamaluddin,2021). 

4) Dialog Antara Budaya: Menguasai bahasa Arab membuka peluang untuk dialog antara budaya dan 

agama, terutamanya dalam usaha untuk mempromosikan toleransi dan keharmonian dalam masyarakat 

yang pelbagai. Ini selaras dengan prinsip masyarakat madani yang menghargai kepelbagaian dan 

toleransi (Mansor,2024). 
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5) Pendidikan dan Pembangunan: Pendidikan dalam bahasa Arab, terutamanya dalam pengajian Islam 

dan etika, boleh memainkan peranan penting dalam mendidik masyarakat mengenai nilai-nilai yang 

menyokong masyarakat madani. Ini termasuk nilai-nilai seperti kejujuran, tanggungjawab, dan 

kerjasama (Norfaezah,2023). 

Peranan Bahasa Arab dalam Melestarikan Keharmonian Masyarakat Madani 

Bahasa Arab memainkan peranan yang sangat penting dalam melestarikan keharmonian masyarakat 

Madani, khususnya dalam konteks masyarakat yang mengamalkan ajaran Islam. Berikut adalah 

beberapa aspek utama peranan Bahasa Arab dalam mencapai matlamat tersebut: 

1) Penyebaran dan Pemahaman Agama: Bahasa Arab adalah bahasa Al-Qur'an, yang merupakan kitab 

suci dalam Islam. Dengan memahami Bahasa Arab, individu dapat membaca dan memahami Al-

Qur'an dengan lebih mendalam dan akurat. Ini membantu dalam memperkukuh ajaran agama dan 

memastikan bahawa tafsiran ajaran tersebut tidak disalahertikan (Ahmad,2023). 

2) Persatuan Identiti Budaya: Bahasa Arab sering kali menjadi simbol identiti budaya dan agama bagi 

masyarakat Muslim di seluruh dunia. Dengan mempelajari dan menggunakan Bahasa Arab, masyarakat 

dapat mengekalkan dan mengukuhkan identiti mereka serta menciptakan rasa kesatuan dan 

persaudaraan di kalangan umat Islam (Khalid,2023). 

3) Komunikasi dalam Konteks Keagamaan: Dalam konteks keagamaan, Bahasa Arab digunakan dalam 

upacara seperti solat dan khutbah. Penguasaan Bahasa Arab membolehkan individu memahami doa 

dan khutbah yang disampaikan, yang membantu mereka dalam melaksanakan ibadah dengan lebih 

khusyuk dan teratur (Siti,2022). 

4) Perpaduan Sosial: Bahasa Arab memudahkan komunikasi antara masyarakat yang berbeza latar 

belakang etnik dan kebangsaan dalam komuniti Muslim global. Ini membantu dalam membina 

hubungan yang lebih baik dan mengurangkan jurang antara kumpulan yang berbeza 

(Jamaluddin,2021). 

5) Pengajaran dan Pembelajaran: Di banyak negara, Bahasa Arab adalah subjek penting dalam 

kurikulum pendidikan, terutama di sekolah-sekolah agama. Dengan mempelajari Bahasa Arab, 

generasi muda dapat lebih memahami sejarah, budaya, dan nilai-nilai agama mereka (Norfaezah, 2023). 

6) Kebolehan Berinteraksi dalam Dunia Islam: Bahasa Arab membolehkan individu berinteraksi dan 

bekerjasama dalam pelbagai konteks, termasuk perniagaan, diplomasi, dan hubungan antarabangsa, 

khususnya dalam dunia Islam. Ini menyokong kerjasama dan keharmonian di kalangan negara-negara 

Islam (Ahmad,2023). 

7) Penyelidikan dan Pengetahuan: Bahasa Arab memberi akses kepada pelbagai karya ilmiah dan 

penulisan klasik dalam sejarah Islam. Ini memudahkan penyelidikan dan pemahaman mendalam 



ISU-ISU KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN BAHASA & KESUSASTERAAN ARAB 

9 
 

tentang sumbangan intelektual dan budaya yang telah dibina oleh umat Islam sepanjang Sejarah 

(Sulaiman,2022). 

Secara keseluruhannya, Bahasa Arab memainkan peranan yang kritikal dalam mengekalkan 

keharmonian dan kesejahteraan masyarakat Madani dengan menghubungkan individu melalui 

kepercayaan bersama, identiti budaya, dan komunikasi yang berkesan. 

Kaitan Masyarakat Lestari, Harmoni dan Madani Dengan Bahasa Arab 

Bahasa Arab mempunyai peranan penting dalam membentuk masyarakat yang lestari, harmoni, dan 

madani. Berikut adalah bagaimana bahasa Arab berkaitan dengan ketiga-tiga aspek tersebut: 

1) Masyarakat Lestari 

Pendidikan dan Pengetahuan: Bahasa Arab adalah bahasa utama bagi banyak teks agama dan saintifik 

dalam Islam, termasuk dalam bidang ekologi dan penjagaan alam sekitar. Ajaran Islam menekankan 

pemeliharaan bumi dan sumber alam, dan ini dapat dipelajari dan disebarkan melalui bahasa Arab. 

Kefahaman Agama: Ajaran dalam Al-Quran dan Hadith yang ditulis dalam bahasa Arab mengandungi 

prinsip-prinsip menjaga kelestarian alam dan sumber semula jadi. Memahami ajaran ini melalui bahasa 

Arab dapat memupuk kesedaran mengenai pentingnya kelestarian dalam masyarakat. 

2) Masyarakat Harmoni 

Perpaduan Sosial: Bahasa Arab sebagai bahasa utama dalam Islam boleh menjadi faktor penyatuan 

dalam kalangan masyarakat yang pelbagai. Dengan berkomunikasi dalam bahasa yang sama, ia 

membantu mengurangkan jurang perbezaan budaya dan sosial serta memupuk hubungan yang lebih 

erat antara komuniti. Dialog dan Persefahaman: Penguasaan bahasa Arab boleh memperkaya dialog 

antara agama dan budaya, mempromosikan toleransi, dan mengurangkan konflik. Ini adalah penting 

untuk mewujudkan suasana yang harmoni dalam masyarakat yang pelbagai. 

3) Masyarakat Madani 

Penghayatan Nilai Moral dan Etika: Bahasa Arab adalah medium untuk mempelajari nilai-nilai etika 

dan moral yang terkandung dalam ajaran Islam, yang merupakan asas bagi pembentukan masyarakat 

madani. Nilai-nilai seperti keadilan, kesaksamaan, dan tanggungjawab sosial diperkukuhkan melalui 

pendidikan dalam bahasa Arab. Kepimpinan dan Ketelusan: Banyak teks-teks pengurusan dan 

kepimpinan Islam yang ditulis dalam bahasa Arab menekankan ketelusan, amanah, dan keadilan. Ini 

penting dalam membentuk masyarakat yang madani di mana pemimpin dan warga berfungsi dengan 

integriti dan kebertanggungjawaban. Keadilan Sosial: Bahasa Arab juga digunakan dalam teks-teks 

hukum dan fiqh yang membincangkan tentang keadilan sosial dan perlindungan hak-hak individu. 

Mempelajari dan memahami teks-teks ini melalui bahasa Arab membantu mempromosikan sistem 

keadilan yang lebih inklusif dan adil dalam masyarakat. 
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Kesimpulan 

Bahasa Arab memainkan peranan yang sangat penting dalam melestarikan keharmonian dalam 

masyarakat Madani dengan memberikan sumbangan besar dalam pelbagai aspek kehidupan. Sebagai 

bahasa Al-Qur'an, Bahasa Arab memudahkan pemahaman dan penghayatan ajaran agama Islam yang 

mendorong nilai-nilai keadilan, toleransi, dan keharmonian sosial. Bahasa ini juga berfungsi sebagai 

penghubung budaya dan identiti dalam masyarakat Arab dan Islam, memperkukuh rasa persatuan dan 

kesetiaan terhadap warisan budaya. Dalam konteks masyarakat lestari, Bahasa Arab menyokong 

pemeliharaan warisan budaya dan prinsip pengurusan sumber semula jadi yang berterusan, serta 

mempromosikan kesedaran tentang alam sekitar. Dalam masyarakat harmoni, bahasa ini memfasilitasi 

komunikasi dan persefahaman antara pelbagai latar belakang, mengurangkan konflik, dan 

mempromosikan toleransi. Akhir sekali, dalam masyarakat madani, Bahasa Arab berfungsi sebagai 

medium untuk menghayati nilai-nilai moral dan etika yang mendasari keadilan sosial, ketelusan, dan 

kepimpinan yang bertanggungjawab. Oleh itu, promosi penggunaan dan pemahaman Bahasa Arab 

adalah penting untuk membentuk dan mengekalkan masyarakat yang harmoni, lestari, dan madani. 
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Pendahuluan 

 
Imam Nawawi R.A (631-676H), merupakan seorang ulama terkenal dalam tradisi Islam, 

memberikan sumbangan yang signifikan dalam perkembangan bahasa Arab melalui karyanya dalam 
pelbagai bidang seperti feqah, hadis, dan tafsir. Karya-karyanya, bukan sahaja memberikan 
pemahaman mendalam tentang hukum dan etika Islam tetapi juga memperkayakan kosa kata dan gaya 
penulisan bahasa Arab.  Dunia Islam amnya mengiktiraf ketokohan, kesarjanaan dan kewibawaan 
Imam Nawawi: sebagai seorang ulama yang menjadi teras dan pendokong kepada mazhab Syafii selain 
dari kepakaran beliau dalam pelbagai ilmu yang merangkumi pelbagai disiplin ilmu yang 
membayangkan kesarjanaan dan keilmuannya, di sampiang kepelbagaian kitab-kitab yang 
ditinggalkannya untuk rujukan sepanjang zaman (Mohamad Syukri, 2015). Dalam aspek bahasa Arab, 
beberapa kajian yang telah dijalankan menunjukkan Imam Nawawi turut membincangkan isu-isu 
bahasa Arab berkait dengan aspek linguistik dan stilistik dan lain-lainnya dalam perbahasan-perbahasan 
hokum dan huraian-huraian nas al-Qur’an dan Hadis. 
 

Latar Belakang Imam Nawawi 
 

Imam Nawawi adalah Muhyiddin Abu Zakaria Yahya bin Syaraf bin Muri bin Hasan bin 
Hussein bin Muhammad bin Jum'ah bin Hizham, yang terkenal dengan nama Nawawi, nisbah kepada 
kampung Nawa di Golan, Damsyik (Ibn Al-Attar, 1991). Mahmoud Khattabi (2012) menyatakan 
bahawa Imam Nawawi adalah dari kelahiran Nawa, menetap di Damsyik, mengikuti mazhab Syafi'i, 
berasal dari suku Hizami dan berfahaman Ahli Sunnah Wal Jamaah. Dalam kitab Al-Majmu’ 
disebutkan: "Disunatkan memberi gelaran kepada orang-orang yang mempunyai kemuliaan, sama ada 
lelaki atau wanita, sama ada mereka mempunyai anak atau tidak, sama ada mereka digelar dengan nama 
anak lelaki atau anak perempuan dan sama ada lelaki itu digelar Abu (bapa) kepada anak lelaki atau 
anak perempuan, dan sama ada wanita itu digelar Ummu (ibu) kepada anak lelaki atau anak 
perempuan." Justeru, gelaran Imam Nawawi beliau sebagai Abu Zakaria merujuk kepada Nabi Yahya 
dan anaknya Zakaria. 

 
Beliau diberi gelaran Muhyiddin (orang yang menghidupkan agama), walaupun beliau tidak 

selesa dengan gelaran itu. Ahmad Farid (2012) berkata: "Menurut Al-Lakhmi, beliau berkata: Saya tidak 
merelakan sesiapa memanggil saya dengan gelaran Muhyiddin”, yang menunjukkan kerendahan hati 
beliau. Namun, beliau layak mendapat gelaran itu kerana telah menghidupkan sunnah dan menentang 
bidaah serta menegakkan kebaikan dan mencegah kemungkaran, memberikan manfaat yang besar 
kepada umat Islam melalui karya-karya beliau. Namun, Allah SWT tetap menunjukkan gelaran ini 
sebagai pengiktirafan dan penghormatan kepada beliau." 
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Imam Nawawi dilahirkan pada pertengahan bulan Muharram tahun 631H, dari kedua ibu bapa 

yang soleh, di kampung Nawa, daerah Golan di tanah Hauran, Damsyik. Beliau dikenali sebagai orang 
yang jujur. Mengenai kewafatan beliau, Ibn Al-Attar (1991) berkata: "Beliau wafat pada malam Rabu, 
pada sepertiga akhir malam, 24 Rejab tahun 676H di Nawa, dan dikebumikan pada pagi hari tersebut. 
Kematiannya adalah beriringan dengan kejadian yang menimpa beberapa orang soleh, dengan 
perintahnya untuk mengunjungi Al-Quds Al-Sharif dan Hebron. Semoga selawat dan salam tercurah 
kepada baginda, maka perintah itu dipatuhi, dan beliau meninggal dunia selepas itu”. 

 
Imam Nawawi telah memberikan sumbangan yang sangat besar dalam pelbagai bidang ilmu 

agama, antaranya fiqh, hadis, bahasa, dan lain-lain. Beliau telah melakukan usaha yang besar dalam 
bidang keilmuan sejak usia muda. Beliau telah menuntut ilmu daripada ulama-ulama yang terkenal dan 
telah mengarang pelbagai kitab-kitab ilmiah. 

 

Perkembangan Hidup Imam Nawawi 
 

Imam Nawawi dibesarkan di bawah bimbingan ayahnya yang mendorongnya untuk menghafal 
Al-Quran dan mendalami ilmu. Beliau mulai menghafal Al-Quran dan mempelajari adab dari orang-
orang yang terkemuka dalam ilmu. Beliau sering mengunjungi mereka dan meminta nasihat dalam 
urusan agama. Pada usia tujuh tahun, Allah SWT telah menampakkan malam Lailatul Qadar 
kepadanya, seperti yang diceritakan oleh Ibn Al-Attar: "Ayah saya memberitahu saya bahawa Syeikh 
sedang tidur di sebelahnya ketika beliau berusia tujuh tahun pada malam ke-27 Ramadhan. Saya 
bangun hampir tengah malam dan bertanya, 'Wahai ayah, apa cahaya yang memenuhi rumah ini?' 
Keluarga saya semua terjaga tetapi tidak melihat apa-apa. Ayah saya berkata, 'Saya tahu ini adalah 
malam Lailatul Qadar'." 
 

Kanak-kanak yang sezaman dengannya tidak suka bermain dengannya; beliau melarikan diri 
dari mereka dan berkata kepada orang yang membacakan Al-Quran kepadanya (Imam Nawawi), dan 
memberikan pesanan: "Anak ini diharapkan menjadi orang yang paling berilmu dan zuhud di 
zamannya, dan orang-orang akan mendapat manfaat daripadanya", lalu dia berkata kepadanya: 
"Adakah anda seorang ahli nujum?" dia menjawab: Tidak, tetapi Allah SWT menyuruh saya berbuat 
demikian.” 
 

Ayahnya sangat memerhatikan pendidikan beliau sehingga beliau menamatkan penghafalan 
Al-Quran pada usia sepuluh tahun. Pada usia sembilan belas tahun, beliau pergi ke Damsyik bersama 
ayahnya dan tinggal di Madrasah Rawahiyah selama dua tahun. Beliau telah menghafal "Kitab At-
Tanbih" dalam empat bulan setengah dan seperempat "Kitab Al-Muhadhdhab" pada tahun 
berikutnya. Dua tahun kemudian - tahun 651H - beliau menunaikan haji bersama ayahnya. 
 

Imam Nawawi terus mengabdikan diri kepada ilmu dan mengikuti jejak guru-gurunya dalam 
ibadah seperti solat, puasa sepanjang masa, zuhud, wara', dan tidak menyia-nyiakan waktunya, baik 
siang atau pun malam. Dalam waktu singkat, beliau menjadi pakar dalam hadis, fiqh, usul fiqh, nahwu, 
dan bahasa. Setiap hari, beliau menghadiri dua belas pelajaran dengan para guru untuk menjelaskan 
dan membetulkan fiqh, hadis, usul, nahwu, dan bahasa hingga Allah SWT memberikan kepadanya 
ilmu yang luas. 
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Ramai dikalangan ulama yang mengakui ketinggian peribadi Imam Nawawi, Ibn Al-Attar 
berkata, "Guru kami memberitahu saya bahawa beliau tidak pernah mensia-siakan waktunya, baik 
siang atau pun malam, kecuali untuk menuntut ilmu, sekalipun dalam perjalanan, beliau mengulang 
atau membaca. Beliau melakukannya secara berterusan selama enam tahun sebelum mulai menulis 
karya-karya ilmiah." Imam Al-Zahabi (1985) berkata; “Walupun beliau memiliki ilmu yang mendalam 
dan ilmu yang luas tentang hadith, fiqh, bahasa, dan lain-lain, beliau adalah seorang pemimpin yang 
zuhud dan menjadi teladan dalam aspek kewarakannya kepada Allah SWT. Sebahagian daripada 
contohnya ialah beliau tidak mengambil wang atau makanan dengan cara apa pun dan tidak menerima 
apa-apa daripada sesiapa pun, walaupun apa yang diwajibkan ke atasnya.” Sementera itu, Mahmoud 
Khattabi (2013) menggambarkan beliau, "Imam Nawawi terkenal dengan sifat zuhud, sangat 
mendambakan kehidupan akhirat, dan sangat ingin tahu tentang manusia, dia selalu berpuasa dan tidak 
memakan buah-buahan Damsyik kerana ia banyak wakaf dan harta bagi orang yang sah. di bawah 
ketentuan pemerintah." 
 

Kedudukan Imam Nawawi dan Pandangan Ulama’ ke atasnya 
 

Imam Nawawi mencapai kedudukan yang tinggi dan mendapat pujian para ulama, antaranya: 
Ibn al-Attar (1991) berkata: “Guruku dan ikutanku ialah Imam Nawawi, yang mempunyai karya yang 
bermanfaat dan tulisan yang terpuji, satu-satunya di zamannya, yang sentiasa berpuasa, yang zuhud di 
dunia dan menginginkan akhirat, yang memiliki akhlak yang baik, yang disepakati ilmunya, 
kepimpinannya, zuhudnya, ibadahnya, dan penjagaannya terhadap kata-kata dan tingkah laku.” Selian 
itu, Imam Nawawi juga mempunyai penghormatan dan kemulian yang terpuji, mewaqafkan dirinya 
dan hartanya untuk orang Islam, menegakkan hak mereka dan hak pemerintah dengan nasihat dan 
berdoa selain dari mujahadah untuk dirinya sendiri. 
 

Al-Dhahabi (t.t) berkata: “Imam Nawawi merupakah guru, imam, ikutan, seorang yang zuhud, 
ahli ibadah, mujtahid, syaikhul Islam, berpenampilan menarik, yang menghidupkan agama, mempunyai 
karangan-karangan ilmiah yang memimpin para penuntut, dan dikenali di negara-negara yang pelbagai. 
Beliau memberikan komitmen penuh terhadap ilmu, ketaatannya yang berterusan dalam amalan-
amalan, sentiasa membersihkan diri daripada kekotoran hawa nafsu dan akhlak yang buruk, sangat 
berpengetahuan tentang hadith, berdasarkan kebanyakan teksnya, mengenali perawinya, dan 
menguasai ilmu-ilmu Islam.” 
 

Ibn Kathir (1986) berkata: “Imam Nawawi merupakan seorang guru, imam, syaikhul mazhab, 
ahli fiqh pada zamannya, seorang sentiasa mendepani rakan-rakannya, seorang yang zuhud, ahli ibadat, 
ahli taqwa, sentiasa berterima kasih terhadap orang-orang lain, menguzlahkan diri untuk menuntut 
ilmu, dan memperlihatkannya dengan cara yang tidak dapat dilakukan oleh orang lain, dan dia tidak 
membuang masanya.”  
 

Di samping itu, Imam Nawawi mendapat pujian daripada Ibn Qadi Shahba (1986) dalam Kitab 
Tabaqat al-Shafi'iyyah: 'Beliau adalah seorang yang teliti dalam ilmunya dan pelbagai disiplin ilmunya, 
cermat dalam amalannya dan urusannya, hafal hadis Rasulullah SAW, memahami jenis-jenis hadisnya 
sama ada sahih, dhaif, dan istilah-istilahnya yang jarang, serta memahami fiqhnya. Beliau juga telah 
menghafal berkenaan mazhab dan kaedah-kaedahnya, pendapat para sahabat dan tabi'in, perbezaan 
pendapat dan kesepakatan ulama, serta mengikuti cara salaf dalam hal tersebut.  
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Kesungguhan Imam Nawawi dalam Aspek Keilmuan  
 

Imam Nawawi sangat sibuk dengan ilmu, sehinggakan dia tidak membuang masa pada waktu 
malam atau siang hari tanpanya, dan dia tidak menempuh mana-mana jalan tanpa mengulang atau 
menuntut ilmu. Kemudian dia banyak menghabiskan masa dengan menulis, beramal dan berijtihad. 
Imam Nawawi adalah seorang yang sangat teliti dalam ilmu dan seninya, dan seorang penghafal hadis 
Rasulullah S.A.W, dan mazhab Syafi'i dan kaedah-kaedahnya, prinsip-prinsipnya dan ajaran para 
sahabat dan pengikutnya. Dia menghabiskan seluruh waktunya untuk ilmu dan amal, sebahagiannya 
untuk mengarang Kitab, sebahagian untuk mengajar dan mendidik, dan sebahagiannya dihabiskan 
untuk solat, membaca al-Quran, dan menyuruh kepada kebaikan dan mencegah kemungkaran. Beliau 
sangat menjaga warisan Rasulullah s.a.w. dan mengabdikan diri kepada ilmu dan amal. (Ibn Qadi 
Shahba, 1986). 

Kehidupan Imam Nawawi mempunyai keistimewaan dalam tiga perkara (Ibn al-Attar, 1991): 
Pertama: kesungguhan dalam menuntut ilmu, di mana Imam Nawawi mengambil ilmu dari setiap 
sumber, dan bersungguh-sungguh dalam pembacaan dan hafalan, dan dia juga merasai kenikmatan 
dalam menuntut ilmu. Kedua: keluasan ilmu dan thaqafahnya, Imam Nawawi akan mempelajari. dua 
belas pelajaran kepada syeikh setiap hari dalam aspek huraiannya dan tashihnya merangkumi kitab Al-
Waseet, Al-Muhadhdhab, Al-Lama’, Sahih Muslim dan lain-lain. Ketiga, penghasilan penulisan ilmiah 
yang banyak. Beliau mula menulis ketika berumur dua puluh sembilan tahun. Penulisannya 
dipermudahkan Allah SWT, dan mempunyai keistimewaan dalam aspek kemudahan ekspresi, 
kejelasan bukti dan idea, dan bersederhana dalam mengemukakan pendapat para fuqaha. Penulisan 
beliau masih menarik minat umat Islam sehingga kini. 
 
Guru-guru Imam Nawawi: 
 

Imam Nawawi mempelajari ilmu agama daripada guru-guru yang muktabar dan terkenal.   Di 
antara guru-guru beliau dalam bidang fiqh ialah: Abdul Rahman bin Nuh bin Muhammad Al-Maqdisi 
(654 Hijrah), Syeikh Ishaq bin Ahmed Al-Maghribi (650 Hijrah), Salar bin Al-Hassan. Al-Irbali (670 
Hijrah), dan Syeikh Abdul Rahman bin Ibrahim Al-Fazzari (690 Hijrah). Adapun guru-gurunya dalam 
bidang hadis, antaranya Syeikh Abdul Karim bin Abdul Samad Al Haristani (662 Hijrah), Syeikh Abdul 
Aziz bin Muhammad Al Ansari (662 Hijrah), Syeikh Khalid bin Yusuf bin Saad Al Tabulsi (663 Hijrah), 
Syeikh Ibrahim bin Issa Al Muradi Al Andalusi (667 Hijrah), dan Syeikh Abdul Al-Rahman bin Abi 
Omar Al-Maqdisi (682 Hijrah). Beliau juga belajar ilmu usul dengan Syeikh Omar bin Bandar bin 
Omar Al-Taflisi Al-Shafi’i (672 Hijrah).  
 

Dalam bidang bahasa Arab, antara guru-gurunya ialah: Syeikh Ahmed bin Salem Al-Masry (664 
Hijrah), Syeikh Abdullah Muhammad bin Abdullah bin Malik Al-Jiani (672 Hijrah), dan Syeikh Fakhr 
Al-Din bin Al-Maliki (713 Hijrah). Ibn al-Attar menyifatkan pengajiannya dalam bidang bahasa Arab: 
“Guru pertama yang dipelajari oleh Imam Naawawi adalah daripadanya ialah Fakhruldinn ibn al-
Maliki, beliau membaca kepadanya kitab al-Lum' oleh Ibn Jinni, membaca dihadapan Syeikh Abi al-
Abbas Ahmad ibn Salem al-Masry tatabahasa, linguistik, dan morfologi, beliau juga membaca kitab 
dihadapan syeikh Abu Abdullah Muhammad bin Abdullah bin. Malik al-Jiyaani, dan banyak lagi 
perkara lainnya. 
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Kitab-kitab karangan Imam Nawawi: 
 

Imam Nawawi meninggalkan banyak karya, yang menarik minat para ulama dan penuntut ilmu, 
dan ia menjadi rujukan yang sangat bernilai. Al-Suyuti (t.t) menunjukkan perhatian Al-Asnawi terhadap 
karangan Imam Nawawi, bahawa apabila beliau sangat layak untuk diperhatikan dan dijadikan rujukan, 
kerana sifatnya yang suka menyegerakan kepada amal soleh, menghasilkan penulisan yang memberi 
manfaat. maka dia menjadikan karangannya sebagai koleksi dan ia adalah tujuan yang betul dan niat 
yang indah. 
 

Tulisannya meliputi pelbagai bidang, termasuk: akidah, hadis, fiqh, bahasa, dan ilmu-ilmu lain. 
Antara kitab hadith beliau ialah: Syarah Sahih Al-Muslim, Al-Azkar Al-Nawawi, Riyadh Al-Salihin, 
Empat Puluh Al-Nawawi, Al-Taqrib dan Al-Taysir Li Ma’rifah Sunan Al-Bashir Al-Nazir, Sharh Al-
Sunan Abi Dawud, dan Al-Talkhis Syarh Sahih Al-Bukhari. Adapun kitab-kitab fiqh beliau antara lain: 
Rawdat al-Talibin, Minhaj al-Talibin, al-Idhah fi al-Rituals, al-Majmu’ Sharh al-Muhadhdhab, dan 
Fatwa Imam Nawawi. Imam Nawawi juga tidak ketinggalan dalam usahanya dalam bahasa Arab, 
kerana dia menulis dua kitab yang terkenal: Tahdheeb al-Asmaa wa al-Lughat, dan Tahrir fi alfaz al-
Tanbih. 
 

Sumbangan Imam Nawawi dalam Bidang Bahasa 
 

Imam Nawawi adalah seorang ulama dan pakar dalam ilmu bahasa, dan beliau mempunyai idea 
yang jelas mengenainya, seperti dalam kenyataannya dalam pengenalan kitab Tahdheeb al-Asma wa al-
Lughat: “Bahasa bagi orang Arab adalah di kedudukan yang tertinggi dan dengannya difahami 
Kitabullah dan Sunnah Rasululah SAW, yang paling mulia dari yang terdahulu dan yang terkemudian." 
Selawat Allah ke atasnya dan semua nabi dan orang-orang yang mengikuti mereka dalam kebenaran 
hingga hari kiamat. Orang-orang yang berakal, berjiwa bersih, dan orang-orang yang berjiwa tinggi 
berusaha untuk menjaganya dan dapat menguasainya dengan menghafal syair Arab, pidato dan lain-
lain urusan mereka. Keadaan ini berlaku pada zaman para Sahabat, RA, walaupun kefasihan mereka 
disebabkan keturunan dan keluarga, dan pengetahuan mereka tentang bahasa sangat terzahir, tetapi 
mereka mahu meningkatkan bahasa, yang serupa dengan apa yang telah kami sebutkan, dan digantikan 
dengan apa yang telah kami bentangkan. Imam Nawawi berpendapat bahawa mempelajari dan 
mengajar bahasa Arab adalah kewajiban kompetensi.  
 

Ibn Qadi Shahba (1986) menggambarkan kedudukan linguistik dan tatabahasa Imam Nawawi, 
dengan berkata: “Abu Zakaria al-Nawawi, ahli fiqh, hafiz, nahu, ahli bahasa, Syeikhul Islam, pengarang 
karya terkenal, adalah seorang imam dalam bahasa. dan tatabahasa. Dia membacakannya kepada 
Syeikh Jamal al-Din Ibn Malik, menaqalkannya dalam karya-karyanya, dan menyusun Kitab Tahzib 
Al-Asma’ wal-Lughat.  dan dia meninggalkannya dalam bentuk draf yang menunjukkan keluasan ilmu 
linguistiknya. Imam Nawawi amat mementingkan ilmu bahasa, khususnya ilmu nahu, bahkan beliau 
percaya bahawa ilmu bahasa Arab merupakan syarat bagi seseorang perawi hadith. Beliau juga 
berpendapat bahawa seorang pelajar hadis harus mempelajari tatabahasa (nahu) sehingga dia terhindar 
dari kesalahan dan penyimpangan dalam bacaan dan penulisan (As-Suyuti,t.t). 
 

Dalam konteks pendirian dan kesungguhan Imam Nawawi dalam ilmu nahu Arab, beliau telah 
melakukan usaha yang besar di dalamnya apabila beliau menyebut isu-isu yang berkaitan dengan nahu 
Arab dan menjelaskannya dalam syarahnya terhadap Hadith, iaitu Syarh Sahih Muslim. Salah satu 
usaha beliau dalam tatabahasa Arab ialah dengan membincangkan permasalahan nahu dan 
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memberikan penjelasan yang menyeluruh tanpa sebarang kontroversi. Beliau juga boleh 
mengemukakan permasalahan atau persoalan bagi mereka yang mengikuti mazhab nahu tertentu, dan 
menjelaskannya dengan menerangkan melaui aspek bahasa dan hukum yang terkandung di dalamnya. 
(Abdul Salam, 2011) 
 

Di samping itu, Imam Nawawi juga ada ketikanya membincangkan permasalahan nahu dan 
apa-apa yang berkaitan dengannya dengan mengemukakan pandangan-pandangan yang ada tanpa 
mentarjihkan atau menzahirkan pendiriannya tersendiri kepada mana-mana pandangan. Pada ketika 
yang lain, beliau membincangkan permasalahan nahu dan apa-apa yang berkaitan dengannya dengan 
mengemukakan pandangan-pandangan yang ada, dengan mentarjihkan atau mentashihkan atau 
mengambil pandangan-pandangan tertentu sebagai pendiriannya. Pengkaji juga mendapati bahawa 
Imam Nawawi merujuk kepada makna dalam menerapkan unsur sintaksis berdasarkan zahirnya atau 
asalnya dan menyimpang daripadanya, sebagaimana beliau menyelaraskan unsur sintaksis antara 
penggunaan asal dengan penggunaannya yang lain. (Abdul Salam, 2011) 
 
 

Imam Nawawi juga menjelaskan hukum tatabahasa atau membincangkan permasalahan Nahu 
jika ianya bersifat mudah dan ringkas. Pada situasi yang lain, beliau mungkin cukup dengan 
mengemukakan satu aspek isu atau salah satu makna tatabahasa, serta sifat penggunaan beberapa 
komponen nahu. Imam Nawawi tidak melihat kepada kesalahan-kesalahan yang berlaku melainkan 
beliau akan menjelaskan kaedah yang betul dalam penggunaan atau memberi petunjuk kepada mereka 
yang teragak-agak dalam aspek yang dibolehkan dalam bahasa Arab. Imam Nawawi juga mempunyai 
pendirian yang penting dalam perbincangan i’rab, beliau akan mengulas atau menjelaskan, sebagaimana 
beliau juga mempunyai pandangan tersendiri dalam perbahasan ayat-ayat bahasa Arab, di mana beliau 
akan mengulasnya atau menangani pelbagai bentuk ayat-ayat Bahasa Arab.  
 

Dalam aspek lain, Imam Nawawi juga membincangkan fenomena linguistik yang berlaku 
dalam struktur ayat bahasa Arab, seperti: penambahan, penghapusan, mendahulukan (taqdim) dan 
mengkemudiankan (ta’khir), dan lain-lain. Beliau berusaha untuk menjelaskannya, serta 
membincangkannya secara terperinci. Dengan kesungguhan ini, pengkaji dapat membuktikan bahawa 
Imam Nawawi telah memberikan sumbangan yang besar terhadap aspek tatabahasa, dan disarankan 
untuk menonjolkan kehebatan tatabahasanya dengan lebih meluas.  
 

Bagi kedudukannya dalam bidang Nahu, maka ianya perlu dilihat kepada kedudukan 
keilmuannya. Dia mempunyai kedudukan tinggi yang tidak diragui. Bahkan, ia tidak terhad kepada 
ilmu fiqh, hadis, dan lain-lain, sebaliknya, pengkaji berpendapat bahawa beliau layak mendapat 
penghormatan dalam bidang nahu memandangkan usaha dan sumbangan beliau dalam 
membincangkan permaslahan nahu dalam kitab-kitab fiqh dan hadis. (Md Noor, 2014).  
 

Pengkaji mendapati ada sedikit kesuaran untuk mendapatkan pandangan ilmu tentang 
kedudukan keilmuan Imam Nawawi dalam bidang Nahu secara khusus, kecuali apa yang dinyatakan 
oleh Ibn Qadi Shahba. Beliau menyifatkan Imam Nawawi sebagai seorang pakar dalam bidang 
tatabahasa dan linguistik. Al-Dhahabi pula berpandangan bahawa beliau mempunyai pengetahuan 
yang luas tentang hadis, fiqh, dan bahasa, tanpa menyatakan secara khusus menyebut nahu, tetapi 
hanya bahasa. Pengkaji menjangkakan bahawa antara sebab terpenting yang menyebabkan kurangnya 
sebutan status nahu beliau ialah kemasyhuran beliau dalam hadis dan fiqh. (Md Noor, 2014). 
Kemasyhuran ini mengatasi sisi tatabahasanya. Sebabnya juga mungkin kerana tidak ada kitab khusus 
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baginya tentang tatabahasa Arab, walaupun mempunyai dua kitab tentang Bahasa secara umum iaitu: 
Tahdheeb al-Asma’ wa al-Lughat, dan al-Tahrir fi al-Tahbir fi alfaz al-Tanbih. 

Pengkaji juga mendapati bahawa kedudukan keilmuannya dalam aspek Bahasa arab terserlah 
dengan adanya kajian linguistik dan tatabahasa moden dalam kitab-kitab hadisnya, seperti: Riyad al-
Salihin, Sharh Sahih Muslim, dan lain-lain. Pengkaji juga berharap agar kajian ini menjadi usaha yang 
serius untuk Imam Nawawi dalam bidang Bahasa sehingga membuktikan bahawa beliau bukan sahaja 
salah seorang ulama besar dalam ilmu fiqh dan hadis, malah beliau juga merupakan salah seorang ahli 
bahasa.  

 

Penutup 

 
Penulisan maqalah ini yang berasaskan beberapa kajian yang telah dijalankan menunjukkan 

bahawa Imam Nawawi adalah seorang ahli Bahasa, dan bukan sekadar ahli fiqh dan ahli hadis. Pengkaji 
juga mendapati bahawa keperibadian Imam Nawawi dalam aspek bahasa terserlah melalui pandangan 
dan penghormatan para ulama terhadapnya, selain dari pendekatannya dalam membincangkan 
permasalahan Bahasa seperti nahu, balaghah dan lain-lainnya.  Sehubungan itu, pengkaji melihat 
bahawa Imam Nawawi sememangya layak mendapat penghargaan yang tinggi dalam bidang bahasa 
Arab. Begitu juga, kajian-kajian yang dijalankan menunjukkan bahawa kemasyhuran Imam Nawawi 
dalam tatabahasa Arab tidak seperti kemasyhurannya dalam hadis dan fikah. Pengkaji mendapati 
kepakaran tentang Imam Nawawi sebagai ahli bahasa tidak dinyatakan oleh ulama’ yang ramai, 
berbanding dengan kepakarannya dalam bidang fiqh atau hadis. 

 
Akhir sekali, pengkaji ini menyarankan untuk mengangkat keperibadian Imam Nawawi dalam 

aspek Bahasa serta menunjukkan kemasyhurannya dalam nahu Arab dengan menambahkan askripsi 
sebagai pakar bahasa pada gelarannya, sehingga beliau digelar Imam Nawawi An-nahwi, sebagaimana 
beliau terkenal sebagai: “Ahli fiqh Imam Nawawi,” atau “ahli hadith Imam Nawawi.” Pengkaji juga 
mengesyorkan supaya kedudukan Imam Nawawi dalam aspek tatabahasa diberikan penghormatan 
yang selayaknya.  Kajian ini juga menyarakan supaya adanya usaha yang lebih banyak untuk sumbangan 
dan kepakaran Imam Nawawi dalam bidang Bahasa, sebagaimana yang terdapat dalam karya-karya 
beliau yang pelbagai. 
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Pendahuluan 

 
Terjemahan al-Quran kepada bahasa-bahasa lain memainkan peranan yang sangat signifikan 

dalam usaha memberi kefahaman tentang isi kandungan dan mesej yang dibawa oleh Quran (Abdul-
Raof, 2001; Abdullah, 2015; Abdullah, 2020). Al-Quran yang diturunkan dalam bahasa Arab 
menggunakan pelbagai ragam bahasa seperti gaya bahasa dialog (Dani, 2023), gaya bahasa ingkari 
(Zaenuddin & Hamdani, 2015), gaya bahasa majāzi atau figuratif (Khomairah, 2021) dan lain-lain. 
Adakalanya penggunaan pendekatan terjemahan secara kata demi kata (harfiah) bagi sesetengah ayat al-
Quran sudah memadai untuk menyampaikan maksud al-Quran. Hal ini kerana gaya bahasa Arab yang 
digunakan dalam al-Quran mempunyai padanan makna semantik yang sepadan dengan bahasa-bahasa 
lain atau mempunyai struktur linguistik yang sama.  

 
Sebaliknya terdapat juga penggunaan pendekatan terjemahan secara kata demi kata (harfiah) 

bagi sesetengah ayat al-Quran yang lain tidak memadai untuk menyampaikan maksud al-Quran, malah 
membawa kepada kekeliruan pada makna (Abdullah et al., 2020a; Abd. Rahman et al., 2019). Hal ini 
kerana gaya bahasa Arab yang digunakan tidak mempunyai padanan makna semantik dengan bahasa-
bahasa lain atau mempunyai ciri-ciri linguistik, unsur budaya dan laras bahasa yang berbeza dengan 
bahasa yang lain. Justeru, penterjemah haruslah melihat kepada perbezaan ini semasa menterjemahkan 
ayat al-Quran kepada bahasa-bahasa lain. Hal ini sangatlah penting kerana ketepatan maksud dalam 

menterjemah ayat al-Quran dapat memberikan kefahaman yang betul kepada pembaca (Abdullah & 

Abd. Rahman, 2016).  
 
Dalam bidang pengajian terjemahan, Nida (1975) menyebut bahawa masalah terjemahan yang 

sebenar adalah masalah kesepadanan makna dalam terjemahan. Oleh itu, Nida (1964) telah 
mengemukakan kemungkinan empat (4) jenis padanan dalam penterjemahan iaitu (i) satu lawan satu, 
(ii) satu lawan banyak, (iii) banyak lawan satu, (iv) satu lawan tiada. Jenis (i) tiada masalah kesepadanan 

makna dalam terjemahan kerana hanya ada satu pilihan padanan perkataan seperti perkataan “الليل” 
yang diterjemahkan kepada “malam”. Tetapi jenis (ii) dan (iii) menghadapi masalah kesepadanan 

makna dalam terjemahan kerana mempunyai pelbagai padanan makna seperti perkataan “مات” yang 
boleh diterjemahkan kepada “mati”, “mangkat”, “wafat”, “meninggal dunia”, “menemui ajal”, “habis 
umur”, “kembali ke pangkuan Ilahi”, “menghembus nafas yang terakhir” dan “mampus” (Abdullah & 
Abd. Rahman, 2019). Begitu juga jenis (iv) yang juga menghadapi masalah kesepadanan makna dalam 
terjemahan ekoran ketiadaan padanan. 

 
Sebenarnya terjemahan al-Quran kepada bahasa-bahasa lain menggunakan pelbagai 

pendekatan semasa memberi interpretasi terhadap mesej al-Quran. Dalam dimensi pengajian Ulum al-
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Quran, para sarjana Islam kebiasaannya membahagikan kaedah terjemahan al-Quran ke bahasa-bahasa 
lain hanya kepada terjemahan harfiah, terjemahan lafziyyah dan terjemahan tafsiriyyah (Al-‘Abīd, 1418H). 
Sedangkan dalam dimensi pengajian terjemahan moden Barat, para sarjana mengemukakan pelbagai 
pendekatan, teori, kaedah dan prosedur dalam terjemahan yang boleh dimanfaatkan untuk memastikan 
pengajian bahasa al-Quran seiring dengan perkembangan zaman. 

 
Oleh itu, kajian ini bertujuan mengenalpasti pendekatan terjemahan yang digunakan dalam 

“Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian al-Quran” dengan memanfaatkan salah satu 
prosedur terjemahan moden Barat iaitu strategi eksplisitasi dari bentuk pengkhususan leksikal yang 
digagaskan oleh Klaudy dan Károly pada tahun 2005. Kajian ini hanya memfokuskan kepada gaya 
bahasa majāz mursal. Kajian ini adalah berbentuk kualitatif dengan menggunakan persampelan 
bertujuan. Persampelan berasaskan tujuan merujuk kepada pemilihan sampel kajian berdasarkan ciri-
ciri yang dikehendaki oleh penyelidik yang sesuai dengan objektif kajian (Ahmad Sunawari Long, 2016: 
86). Kajian ini menjurus kepada analisis teks yang dihurai secara deskriptif.  

 
Hasil penelitian kepada tinjauan literatur hanya terdapat satu (1) kajian oleh Samsudin et al. 

(2020) yang bertajuk “Pengeksplisitan dalam Terjemahan Gaya Bahasa Majāz Mursal: Analisis dalam 
Surah al-Baqarah”. Korpus kajian ini ialah “Tafsir Pimpinan al-Rahman”. Kajian ini menganalisis lima 
(5) ayat al-Quran daripada surah al-Baqarah yang mengandungi majāz mursal iaitu ayat 19,43, 174, 221 
dan 232 berdasarkan strategi eksplisitasi. Berdasarkan lima (5) data, kajian ini mendapati “Tafsir 
Pimpinan al-Rahman” tidak konsisten dalam penggunaan teknik penterjemahan majāz mursal. 
Sebahagian sampel diterjemah secara literal, namun sebahagian lagi dengan menggunakan strategi 
eksplisitasi.  

 
Justeru, penulis berpandangan bahawa kajian berkaitan dengan strategi eksplisitasi dalam 

terjemahan majāz mursal al-Quran kepada bahasa Melayu masih lagi terbatas. Begitu juga pengkajian 
tentang pendekatan terjemahan Syeikh Abdullah Basmeih dari segi perspektif teori terjemahan moden 
Barat amatlah sedikit berbanding dengan pengkajian tentang manhaj atau metode pentafsirannya dari 
segi perspektif pengajian Islam khususnya bidang tafsir. Oleh itu, kajian susulan lain yang melibatkan 
sampel yang berbeza masih perlu dilakukan untuk melihat aplikasi strategi eksplisitasi dalam teks 
terjemahan al-Quran kepada bahasa Melayu. Kajian susulan ini oleh penulis diharap dapat 
mengkayakan lagi khazanah ilmu berkaitan pendekatan terjemahan al-Quran kepada bahasa-bahasa 
lain.  

 

Sumbangan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Masyarakat Melayu 
  
 “Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian al-Quran” merupakan terjemahan makna al-
Quran kepada bahasa Melayu yang sangat popular di Malaysia dari abad ke-20 hingga kini.   Teks 
terjemahan ini diusahakan oleh Syeikh Abdullah Basmeih. Idea menterjemahkan al-Quran ke dalam 
bahasa Melayu telah dicetuskan oleh Tunku Abdul Rahman Putra al-Haj (Ahmad Najib Abdullah, 
2020). 
 
 Tafsir Pimpinan al-Rahman merupakan karya tafsir terbesar di Tanah Melayu yang dihasilkan 
oleh Abdullah Basmeih pada abad ke-20. Tafsir ini adalah sebuah tafsir al-Quran yang mengandungi 

tiga puluh (30) juzuk versi bahasa Melayu bermula dari surah al-Fātiḥah sehingga surah al-Nās. 
Keputusan untuk menghasilkan tafsir berbahasa Melayu telah diputuskan oleh Majlis Raja-raja pada 
tahun 1963 dan diserahkan tugasannya kepada Ustaz Faisal bin Haji Othman. Kemudian tugas ini 
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berpindah kepada Syeikh Abdullah Basmeih. Beliau telah mengambil masa selama lima (5) tahun untuk 
menyiapkan tafsir ini bermula dari tahun 1969 sehingga tahun 1972 (Abdullah, 2009; Muhammad Arif 
Musa, 2018). Tafsir ini telah disemak oleh Hj Muhammad Noor bin Hj Ibrahim Mufti Kerajaan Negeri 
Kelantan pada waktu itu dan dicetak dengan tulisan jawi yang diterbitkan oleh Bahagian Agama 
Jabatan Perdana Menteri Malaysia ( Ahmad Najib Abdullah, 2020). 
 
 Abdul Halim (2018) menyatakan bahawa Syeikh  Abdullah  Basmeih  menggunakan  metode 
ijmali dalam  penafsiran beliau.  Walaupun  bersifat  ijmali dan  ringkas  tetapi  pentafsirannya memiliki 
beberapa keistimewaan  dari  sudut  bahasa yang  digunakan.  Kitab  ini  merupakan kitab  tafsir  
berbahasa  Melayu  yang  bersumberkan  dari  kitab-kitab  tafsir  yang masyhur,  kemudian  disusun  
pula  dengan  gaya  bahasa  yang  lebih  mudah  untuk difahami terutama oleh masyarakat Islam di 
Malaysia. Tidak hairanlah jika kitab tafsir ini mendapat sambutan yang menggalakkan daripada masyarakat 
Melayu khususnya di Malaysia dan sering digunakan dalam majlis-majlis ilmu ekoran cara terjemahan maknanya 
yang menggunakan bahasa yang ringkas dan mudah difahami oleh pembaca. Begitu juga, sumbangan Tafsir 
Pimpinan Ar-Rahman adalah amat besar kerana terjemahan tersebut dijadikan bahan kajian oleh para 
penyelidik terutamanya berkaitan pendekatan atau kaedah terjemahan (Abdullah et al., 2017) 
 
 Kitab tafsir ini telah diulang cetak beberapa kali dan pada tahun 2022 tafsir ini diberikan nafas baharu 
dengan edisi rumi hasil kolaborasi antara Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM) dan Rimbunan Islamik 
Media sendirian berhad. 
 

Masalah Terjemahan Majāz Mursal al-Quran Kepada Bahasa Melayu 
 

Setiap bahasa itu unik dan mempunyai peraturan penggunaannya tersendiri. Peraturan 
penggunaan bahasa boleh dibahagi kepada tiga (3) jenis iaitu peraturan linguistik, sosiolinguistik dan 
pragmatik (Awang Sariyan, 2007). Sudah pastinya bahasa Arab dan bahasa Melayu mempunyai 
penggunaan ungkapan figuratif yang berbeza kerana kedua-dua bahasa tersebut berlatar belakangkan 
budaya masyarakat yang berbeza sama sekali. Ungkapan figuratif kebiasaannya terhasil daripada 
suasana sekeliling yang mungkin melibatkan elemen budaya. Elemen budaya akan mempengaruhi 
peraturan linguistik, sosiolinguistik dan pragmatik sesuatu bahasa. Oleh itu, ungkapan figuratif Arab 
dalam kebanyakan keadaan tidak boleh dipindahkan kepada bahasa Melayu secara kata demi (Nasimah 
& Lubna, 2016).  

 
Figuratif dari segi bahasa menunjukkan makna perkataan, rangkai kata dan sebagainya yang 

lebih abstrak atau imaginatif daripada makna biasanya (Baharom et. al., 2015: 410). Ainon Mohd dan 
Abdullah Hassan (2006: 147-148) mengklasifikasikan ungkapan kiasan, simpulan bahasa, peribahasa, 
perumpamaan, metafora dan simili dalam kategori ungkapan makna figuratif iaitu makna yang melalui 
proses peluasan makna, dan semua bentuk tersebut lari jauh dari makna asal perkataannya serta tidak 
dapat ditafsirkan mengikut struktur ayat berdasarkan perkataan-perkataan itu digunakan. Menurut 
Muhammad Fauzi (2003) pula, bahasa figuratif adalah bahasa kiasan, iaitu bahasa yang mempunyai 
ungkapan-ungkapan yang maknanya tidak boleh diketahui daripada makna perkataan itu sendiri atau 
daripada susunan tatabahasanya.  

 
Dengan sebab itu, makna ungkapan figuratif Arab tidak boleh difahami dalam bahasa Melayu 

hanya melalui makna perkataan itu sendiri. Hal ini membawa maksud bahawa penterjemah perlu 
memahami beberapa perkara dalam terjemahan sebelum memindahkan makna figuratif daripada satu 
bahasa ke dalam bahasa lain, seperti budaya bahasa sumber (Dagut, 1976) dan konteks makna (Nida, 
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2001). Konteks makna boleh difahami dengan mengenali gaya bahasa retorik sesuatu bahasa. Konteks 
merujuk kepada keseluruhan keadaan atau latar belakang tertentu yang ada kaitannya atau yang dapat 
dihubungkan dengan sesuatu (Baharom et. al., 2015: 818). Majāz mursal merupakan salah satu daripada 
gaya bahasa retorik Arab yang menuntut keupayaan penterjemah memahami budaya Arab dan konteks 
makna. 

 
Perlu disedari juga bahawa jurang perbezaan antara bahasa Arab dan bahasa Melayu dari segi 

rumpun bahasa, struktur linguistik, unsur semantik dan budaya akan menyebabkan pemindahan 
makna ungkapan figuratif Arab seperti gaya bahasa majāz mursal tidak mampu dipindahkan secara 
sepenuhnya kepada bahasa Melayu. Namun, strategi-strategi yang dikemukakan oleh sarjana bidang 
pengajian terjemahan boleh dimanfaatkan untuk dijadikan panduan ke arah mencapai makna yang 
paling hampir (Nasimah & Azman, 2022). 

 
 Kamus Kesusasteraan (2015) mendefinisikan majāz mursal sebagai salah satu cabang al-majāz 

yang digunakan oleh orang Arab untuk mengindahkan makna sesuatu perkataan serta menjadikan 
wacana lebih menarik. Sebenarnya istilah al-majāz dalam bidang ilmu retorik Arab (al-Balaghah) 
merupakan istilah sebanding dengan istilah figuratif dalam bidang pengajian semantik dan terjemahan. 
Pakar bidang retorik Arab mengkategorikan majāz mursal dalam cabang ilmu al-bayān, iaitu cabang 
ilmu balaghah yang membahaskan prinsip dan kaedah penyampaian makna dengan bentuk ujaran yang 
berbeza namun mempunyai rujukan yang jelas dan terang (Azman, 2018). Ilmu al-Bayān boleh juga 
difahami sebagai ilmu yang membincangkan makna dan peraturan yang menjelaskan sesuatu idea 
melalui pelbagai cara yang boleh menghasilkan kesan tersendiri kepada pendengar (Halim et al., 2018). 

 
Majāz mursal mempunyai pelbagai hubungan yang tidak setara dengan kata iringan (qarīnah) 

yang dapat dilihat atau disebut di dalam ayat. Antara hubungan tersebut adalah seperti hubungan 

sababiyyah ( سببية مسببية ) hubungan musabbab ,(علاقة  جزئية) hubungan juz’iyyah ,(علاقة   hubungan ,(علاقة 

berkaitan dengan perkara yang telah berlaku (اعتبار ما كان), hubungan berkaitan dengan perkara yang 

belum berlaku (اعتبار ما سيكون), hubungan tempat ( علاقة محلية), hubungan keadaan (علاقة حالية)  hubungan 

kulliyyah ( كلي  ةعلاقة  ) dan hubungan āliyyah ( آلية علاقة   ) (Bakri, 2001; Kaathi’, 2008; al-Zarkasyi, 2001). 
Hubungan antara maksud asal dengan maksud dikehendaki tidak hadir dalam bentuk persamaan atau 
keserupaan sebagaimana gaya bahasa isti`ārah, tetapi gaya bahasa majāz mursal ini mengandungi 
hubungan dari segi makna ujaran.  

 
Pemindahan makna gaya bahasa majāz mursal al-Quran kepada bahasa Melayu memerlukan 

interpretasi yang melangkaui makna literal kerana gaya bahasa ini mengandungi makna implisit iaitu 
makna tersirat atau makna yang tidak dinyatakan secara terang-terangan (Baharom et. al., 2015: 571). 
Informasi implisit yang ada dalam teks sumber perlu diterjemahkan dalam teks sasaran agar mesej teks 
sumber boleh disampaikan dengan tepat (Hasan, 2007). Hal ini adalah kerana maklumat yang implisit 
merupakan sebahagian daripada komunikasi keseluruhan yang penulis atau penutur ingin sampaikan 
(Larson (1989).  

 
Dalam konteks gaya bahasa majāz mursal al-Quran, informasi implisit yang terdapat pada 

hubungan-hubungannya sebenarnya membentuk sebahagian daripada komunikasi keseluruhan yang 
perlu dieksplisitkan dalam bahasa Melayu agar maksud asal teks sumber boleh difahami dengan betul. 
Gangguan makna akan terjadi sekiranya makna implisit yang terkandung dalam gaya bahasa majāz 
mursal al-Quran tidak dizahirkan dalam teks sasaran (Abdullah et al., 2020b). Kajian Abdullah (2019) 
menemukan bahawa cara terjemahan literal boleh menyebabkan kehilangan makna majāz mursal al-
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Quran dalam terjemahan. Kajian lain oleh Abdullah et al. (2020a) dan Abdullah et al. (2021) juga 
menyokong dapatan kajian ini dengan menyarankan agar strategi terjemahan lain perlu diguna pakai 
agar makna sebenar mesej al-Quran dapat disampaikan kepada pembaca sasaran. 

 
Berdasarkan pengkajian dalam pengajian ilmu terjemahan, pengaplikasian strategi terjemahan 

tertentu boleh menangani bentuk makna implisit (Syed Nurulakla Syed Abdullah, 2015: 13). Antara 
strategi yang boleh diaplikasikan dalam menzahirkan bentuk makna implisit yang terkandung dalam 
ungkapan majāz mursal dalam al-Quran ialah strategi eksplisitasi. Hal ini dibuktikan melalui kajian-
kajian lepas yang dijalankan oleh Abdullah et al. (2020c), Abdullah dan Samsudin (2022) dan Zainuddin 
et al. (2023) yang menunjukkan bahawa terjemahan gaya bahasa majāz mursal al-Quran menggunakan 
pelbagai bentuk eksplisitasi untuk memberi kefahaman yang lebih jelas kepada pembaca sasaran 
terhadap makna al-Quran seperti bentuk pengkhususan, penambahan maklumat, maklumat tambahan 
dalam kurungan dan nota kaki. Ketiga-tiga kajian ini merumuskan bahawa strategi-strategi yang 
diketengahkan itu tidak dapat dinafikan mampu menyampaikan makna implisit yang terkandung dalam 
majāz mursal al-Quran berbanding kaedah literal yang mengundang kehilangan makna majāz mursal 
dalam teks terjemahan. 

 
Boleh dirumuskan daripada tinjauan literatur bahawa kajian berkaitan dengan strategi 

eksplisitasi dalam terjemahan majāz mursal al-Quran kepada bahasa Melayu masih lagi sedikit. Kajian-
kajian tersebut juga menunjukkan bahawa strategi eksplisitasi merupakan satu prosedur terjemahan 
yang boleh diguna pakai dalam kerangka penterjemahan Arab-Melayu secara umumnya dan juga sesuai 
untuk diterapkan dalam terjemahan teks keagamaan secara khususnya.  

 

Strategi Eksplisitasi Pengkhususan Leksikal 
 

Dari sudut bahasa, perkataan “strategi” mempunyai pelbagai dimensi makna dan antaranya 
bermaksud rancangan yang teratur untuk mencapai matlamat atau kejayaan (Baharom et. al., 2015: 
1525). Manakala, istilah “strategi” dalam bidang pengajian terjemahan merujuk kepada teknik 
terjemahan. Harun Baharudin (2017: 227) mendefinisikan teknik terjemahan adalah apa sahaja 
tindakan yang dilakukan oleh penterjemah dalam tugasan menterjemahkan teks dalam bahasa sumber 
kepada bahasa sasaran. Menurut Zuchridin et. al. (2003), penggunaan istilah teknik terjemahan 
merujuk kepada tertib formal dalam urutan jenis terjemahan. Sebenarnya, para sarjana bidang 
pengajian terjemahan mempunyai pendapat yang tidak sama dalam menentukan jenis, kategori dan 
teknik terjemahan. Namun apa yang pasti, mereka mengklasifikasikan strategi terjemahan sesuai 
dengan perspektif khusus dan sudut pandang yang berbeza sehingga wujud beberapa model, teori dan 
klasifikasi teknik terjemahan (Harun Baharudin, 2017: 227). Antara strategi dalam terjemahan adalah 
eksplisitasi. 

 
Secara umumnya, perkataan “eksplisit” telah diguna pakai sebagai istilah dalam pelbagai bidang 

linguistik, tetapi perkataan tersebut merujuk kepada konsep yang berbeza. Namun, secara khususnya 
istilah “eksplisitasi” dalam bidang pengajian terjemahan merujuk kepada satu bentuk peralihan (shift) 
dalam terjemahan daripada makna implisit dalam teks bahasa sumber kepada makna eksplisit dalam 
teks bahasa sasaran (Murtisari, 2016). Ironinya, istilah “eksplisitasi” telah diguna pakai dalam konsep 
ilmu pengajian terjemahan yang merujuk kepada strategi atau prosedur dalam terjemahan. 

 
Pada awalnya, strategi eksplisitasi diperkenalkan oleh Vinay & Darbelnet dalam buku beliau 

“Stylistique comparée du français et de I’anglais” yang ditulis dalam bahasa Perancis pada tahun 1958 
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yang membuat perbandingan terjemahan stilistik antara bahasa Inggeris dengan bahasa Perancis. 
Kemudiannya, buku tersebut diterjemahkan ke bahasa Inggeris pada tahun 1995. Mereka berdua 
memperkenalkan strategi eksplisitasi ini sebagai tambahan kepada prosedur terjemahan langsung (direct 
translation) dan terjemahan tidak langsung (indirect translation)(Syed Nurulakla Syed Abdullah, 2015: 19).  

 
Vinay dan Darbelnet (1995: 342) mendefinisikan eksplisitasi sebagai satu prosedur dalam 

terjemahan yang menzahirkan makna implisit yang terdapat dalam bahasa sumber ke bahasa sasaran 
atas faktor konteks atau keadaan. Definisi ini bolehlah dianggap sebagai pengertian awal dalam 
memahami konsep eksplisitasi dalam pengajian terjemahan. Namun, penggunaan strategi ini secara 
berlebihan menurut Vinay dan Darbelnet (1995: 342) boleh mengundang fenomena “overtranslation”. 
Konsep eksplisitasi ini kemudiannya dikembangkan oleh ramai sarjana yang datang selepas mereka 
berdua dan antaranya Klaudy dan Károly (2005).  

 
Kemunculan buku tulisan Klaudy dan Károly pada 2005 mencambahkan lagi perbincangan 

tentang eksplisitasi kerana mereka membincangkan secara bersama satu lagi strategi iaitu implisitasi. 
Klaudy dan Károly (2005: 3) mengemukakan ciri-ciri pengeksplisitan melalui beberapa keadaan seperti 
i) apabila unit makna umum digantikan dengan unit bahasa sasaran yang lebih spesifik, ii) makna unit 
yang dibahagikan kepada beberapa unit kecil, iii) teks sasaran yang menampilkan penambahan elemen 
baharu makna, iv) struktur yang dibahagikan kepada dua atau lebih dalam teks sasaran dan v) frasa 
yang dipertingkatkan menjadi klausa dalam bahasa sasaran. Manakala, ciri-ciri pengimplisitan pula 
berlaku sebaliknya. 

.  
Begitu juga Klaudy dan Károly (2005: 15) turut mengutarakan operasi pemindahan standard 

pengeksplisitan iaitu i) pengkhususan leksikal (lexical specification), ii) pembahagian leksikal (lexical 
division), iii) penambahan leksikal (lexical addition), iv) pengkhususan tatabahasa (grammatical specification), 
v) peningkatan tatabahasa (grammatical elevating-raising) dan vi) penambahan tatabahasa (grammatical 
addition). Boleh dikatakan bahawa kajian mereka berdua ini menampilkan elemen teknikal 
pengeksplisitan dan pengimplisitan secara terperinci. 

 
Istilah “pengkhususan leksikal” dalam kajian ini merupakan satu operasi pemindahan standard 

yang dikemukakan oleh Klaudy dan Károly (2005) yang terhasil daripada ciri eksplisitasi di mana unit 
makna umum digantikan dengan unit bahasa sasaran yang lebih spesifik.  Idris (2016) mendefinisikan 
pengkhususan sebagai bentuk penggantian item teks sumber dengan padanan yang lebih khusus 
berdasarkan maksud yang terdapat dalam bahasa sasaran.  

 

Analisis Teks Terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman 
 

Dalam bahagian ini penulis akan mengemukakan lima (5) sampel yang menunjukkan Tafsir 
Pimpinan Ar-Rahman memindahkan makna implisit yang terkandung dalam gaya bahasa majāz mursal 
al-Quran melalui penggunaan strategi eksplisitasi dengan bentuk pengkhususan leksikal. Data kajian 
ialah ayat 92 surah al-Nisā’, ayat 36 surah Yusuf, ayat 53 surah al-Hijr, ayat 13 surah Ghāfir dan ayat 2 
surah al-Muzammil. Bagi memudahkan analisis, data ayat al-Quran dan terjemahannya ditunjukkan 
dalam jadual. Data terjemahan yang mengandungi eksplisitasi dengan bentuk pengkhususan leksikal 
akan ditanda dengan garisan di bawah.  

 
 
 



ISU-ISU KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN BAHASA & KESUSASTERAAN ARAB 

27 
 

Contoh 1: Surah al-Nisā’ ayat 92 

 
Jadual 1 

﴿                     

                

            ...﴾ 

Terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman: 
Dan tidak harus sama sekali bagi seseorang mu’min 
membunuh seorang mu’min yang lain, kecuali dengan 
tidak sengaja. Dan sesiapa yang membunuh seorang 
mu’min dengan tidak sengaja, maka (wajiblah ia 
membayar kaffarah) dengan memerdekakan seorang 
hamba yang beriman serta membayar “diah” (denda ganti 
nyawa) yang diserahkan kepada ahlinya (keluarga simati), 
kecuali jika mereka sedekahkan (mema’afkannya)… 

 

Ungkapan (رقبة  secara literalnya bermaksud “melepaskan leher”. Namun dari segi (تحرير 

penggunaan gaya bahasa figuratif, ungkapan tersebut merupakan majāz mursal dari hubungan separa 

 yang merujuk kepada satu keadaan gaya bahasa yang menyebut sebahagian sesuatu tetapi yang (الجزئية)

dimaksudkan adalah keseluruhan sesuatu (al-Zarkasyi, 2001: 2: 280). Dapat diperhatikan bahawa 

perkataan ( رقبة) iaitu leher digunakan secara umum untuk merujuk kepada sebahagian dari tubuh badan 

hamba sahaya, tetapi yang dimaksudkan adalah lebih khusus iaitu dinisbahkan kepada keseluruhan 
tubuh badan hamba sahaya (al-Zamakhsyari, 1995: 1: 549).  
 

Daripada Jadual 1 kita dapat perhatikan bahawa Tafsir Pimpinan Ar-Rahman menzahirkan 

makna sebenar majāz mursal tersebut dengan terus menterjemahkan ungkapan (رقبة  kepada  (تحرير 

memerdekakan seorang hamba. Ini bermakna Syeikh Abdullah Basmeih menggunakan strategi 
eksplisitasi dengan bentuk pengkhususan leksikal.  

 
Contoh 2: Surah Yusuf ayat 36 

Jadual 2 

﴿                               

   ...﴾ 

Terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman: 
Dan masuklah bersama-samanya ke penjara dua orang 
khadam raja. Salah seorang di antaranya (bertanya kepada 
Yusuf dengan) berkata: “Sesungguhnya aku bermimpi 
melihat diriku memerah anggur” 

 

Ungkapan  ( أعصر خمرا) dalam Jadual 2 jika diterjemah secara literal bermaksud aku memerah arak. 

Perbuatan sebegini adalah tidak logik kerana yang boleh diperah ialah anggur, bukan arak. Gaya bahasa 
sebegini merupakan majāz mursal dari hubungan berkaitan dengan perkara yang akan berlaku (al-
Zamakhsyari, 1995: 2: 450). Ia merujuk kepada satu keadaan gaya bahasa yang menyebut sesuatu 
perkara yang dinisbahkan kepada apa yang akan terhasil kemudiannya (al-Qazwīni, t.t: 157). Yang 
dimaksudkan di sini adalah memerah anggur untuk dijadikan arak kemudiannya. 
 
Dari Jadual 2 kita dapat perhatikan bahawa Tafsir Pimpinan Ar-Rahman menzahirkan makna sebenar 
majāz mursal tersebut dengan terus menterjemahkan ungkapan tersebut kepada “Sesungguhnya aku 
bermimpi melihat diriku memerah anggur...”. Ini menunjukkan bahawa Tafsir Pimpinan Ar-Rahman 
menggunakan strategi eksplisitasi dengan bentuk pengkhususan leksikal.  
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Contoh 3: Surah al-Hijr ayat 53 

 
 

Jadual 3 

﴿       ﴾ 
Terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman: 
Mereka menjawab: “Janganlah engkau takut, sebenarnya 
kami hendak menggembirakanmu dengan berita bahawa 
engkau akan beroleh 
seorang anak lelaki yang bakal menjadi seorang yang 
berilmu’”.”(498) 
(498) Anak itu ialah Ishaq, yang kemudiannya menjadi Nabi.  

 

Kosa kata (غلام) bermaksud budak iaitu dari lahir hingga remaja (Kamus Besar Arab-Melayu 

Dewan, 2006: 1697). Oleh itu, ungkapan  (غلام عليم) dalam Jadual 3 bermaksud secara literalnya budak 

yang berilmu. Sifat berilmu yang dinisbahkan kepada budak adalah tidak logik kerana ilmu itu satu 
benda yang akan diperolehi selepas melalui proses pertambahan usia. Gaya bahasa sebegini merupakan 
majāz mursal dari hubungan berkaitan dengan perkara yang akan berlaku (al-Zarkasyi, 2001: 2: 279). 
Hal ini merujuk kepada satu keadaan gaya bahasa yang menyebut sesuatu perkara yang dinisbahkan 
kepada apa yang akan berlaku kemudiannya (al-Qazwīni, t.t: 157). Ini kerana adalah mustahil anak kecil 
yang baru dilahirkan terus mempunyai ilmu, tetapi yang dimaksudkan adalah kelak anak kecil itu akan 
menjadi seorang yang berilmu di suatu masa nanti selepas baligh.  

 
Jika ungkapan majāz mursal tersebut diterjemahkan secara literal semata-mata dengan 

“sesungguhnya kami memberi khabar gembira kepadamu dengan seorang anak yang alim”, nescaya 
tidak selari dengan dasar retorik bahasa Arab dan keadaan ini sudah pasti menyebabkan tidak 
tercapainya kesepadanan makna dalam terjemahan. Ini berbeza dengan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman 
yang menzahir makna implisit yang terdapat dalam majāz mursal tersebut kerana menggunakan strategi 

eksplisitasi dengan bentuk pengkhususan leksikal iaitu menggantikan item teks sumber (غلام عليم) dengan 

padanan yang lebih khusus berdasarkan maksud yang terdapat dalam bahasa sasaran iaitu “seorang 
anak lelaki yang bakal menjadi seorang yang berilmu”.  
 
Contoh 4: Surah Ghāfir ayat 13 

Jadual 4 

﴿               

         ﴾ 

Terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman: 
Dialah Tuhan yang memperlihatkan kepada kamu tanda-
tanda keesaanNya dan kekuasaanNya (untuk kehidupan 
rohani kamu), dan yang menurunkan (untuk jasmani kamu) 
sebab-sebab rezeki dari langit. Dan tiadalah yang ingat serta 
mengambil pelajaran (dari yang demikian) melainkan orang 
yang sentiasa bertumpu (kepada Allah). 

 

Perkataan (رزقا) yang terdapat dalam ungkapan (وينزل لكم من السماء رزقا) merupakan majāz mursal yang 

mempunyai hubungan musabbab. Hubungan ini merujuk kepada satu keadaan gaya bahasa yang 
menyebut kesan atau akibat daripada sesuatu perkara, sedangkan yang dimaksudkan adalah sebab atau 
punca kepada perkara tersebut (al-Zarkasyi, 2001: 2: 272; al-Qazwini, t.t: 156). Ayat al-Quran dalam 

Jadual 4 menyebut akibat iaitu rezeki (رزقا) sedangkan yang dimaksudkan adalah air hujan yang menjadi 
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punca kepada adanya rezeki (al-Zamakhsyari, 1995: 4: 151; al-Suyūti, 2003: 3: 113). Hal ini adalah 
kerana mustahil akal boleh menerima bahawa Allah SWT akan menurunkan rezeki dari langit secara 
hakiki. Apa yang dimaksudkan sebenarnya adalah air hujan yang turun dari langit yang boleh 
menyebabkan timbulnya punca rezeki. 
 

Terjemahan secara literal dengan “dan menurunkan rezeki dari langit untukmu” menyebabkan 
makna implisit yang terkandung dalam ungkapan majāz mursal tersebut tidak dapat disampaikan dengan 
jelas. Dengan sebab itu, kita perhatikan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman tidak menggunakan kaedah secara 

literal semata-mata, bahkan berusaha menzahirkan makna majazi pada perkataan (رزقا) dengan bentuk 

eksplisitasi menggunakan pengkhususan leksikal iaitu “dan yang menurunkan (untuk jasmani kamu) 
sebab-sebab rezeki dari langit.”.  

 
Sudah pasti bentuk pengeksplisitan tersebut lebih jelas dalam usaha menyampaikan mesej al-

Quran berbanding terjemahan secara literal semata-mata kerana dapat menzahirkan makna majāz 
mursal yang tersirat. Dengan erti kata lain, Tafsir Pimpinan Ar-Rahman tidak menginterpretasikan 

makna (رزقا) setakat yang dibenarkan oleh struktur semantik bahasa sasaran bahkan membuat 

penyesuaian mesej teks sumber yang membawa maksud sebab iaitu air hujan yang turun dari langit 
yang boleh menyebabkan timbulnya punca rezeki. 
 
Contoh 5: Surah al-Muzammil ayat 2 

Jadual 5 

﴿      ﴾ 
Terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman: 
Bangunlah sembahyang Tahajjud pada waktu malam, selain 
dari sedikit masa (yang tak dapat tidak untuk berehat), 

 

Menurut al-Zarkasyi (2001: 2: 283) dan Ibn ‘Asyur (t.t: 14: 257-258), ayat ( قم الليل) merupakan 

majāz mursal dari hubungan separa ( الجزئية) kerana bangun itu sebahagian daripada usaha ke arah 

mengerjakan solat di waktu malam.  
 
Dapat diperhatikan bahawa Tafsir Pimpinan Ar-Rahman menggunakan strategi eksplisitasi 

dengan bentuk pengkhususan leksikal iaitu menggantikan item teks sumber ( القيام) dengan padanan yang 

lebih khusus berdasarkan maksud yang terdapat dalam bahasa sasaran iaitu “Bangunlah sembahyang 
Tahajjud pada waktu malam”.  
 

Kesimpulan 
 

Berdasarkan lima (5) data yang dikaji, penulis mendapati bahawa Syeikh Abdullah Basmeih 
menerapkan strategi eksplisitasi dengan bentuk pengkhususan leksikal dalam menterjemahkan majaz 
mursal al-Quran. Hal ini adalah kerana gaya bahasa majaz mursal mengandungi makna idiomatik atau 
majāzi yang memerlukan interpretasi atau pentafsiran yang melangkaui makna literal ekoran makna 
implisit yang terkandung di dalamnya. Analisis kajian juga menunjukkan strategi eksplisitasi dengan 
bentuk pengkhususan leksikal mampu menyampaikan makna implisit bagi setiap contoh majaz mursal 
bahkan turut menepati dengan baik tafsiran para ulama terhadap setiap contoh tersebut. 
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Pendahuluan 

Percakapan Rasulullah s.a.w. merupakan kemuncak ketinggian komunikasi manusia dan 
balaghahnya. Ketinggian tersebut merangkumi aspek zahir dan hakikat, isi dan luaran, demikian juga 
idea dan gaya bahasa. Ia terkumpul daripada himpunan ilmu, intipati hikmah, hakikat makrifah, 
keindahan syariah, keindahan suruhan dan keanihan al-amthāl dan tashbīh yang tidak pernah 
dikumpulkan oleh percakapan orang yang fasih dan bijaksana. Ia amat mudah untuk difahami, 
mempunyai cita rasa yang hebat dan bersifat dinamik. Ia seolah-olah mencipta ruh yang mengalir pada 
kalimah-kalimah yang diucapkan sebagaimana mengalirnya air pada ranting-ranting yang hidup. Ia 
layak untuk dikatakan sebagai sesuatu yang diturunkan daripada Allah SWT dan cahaya daripada al-

Quran (al-Qaraḍāwiyy, 1992). Justeru itu, keindahan dan rahsia bahasa hadis Rasulullah s.a.w perlu 
dijelmakan di dalam terjemahan agar keindahan tersebut dapat dirasai dan difahami secara mendalam 
oleh para pembaca. Dalam kajian ini penulis akan membincangkan secara terperinci tentang al-Isti‘ārah 

di dalam hadis-hadis kitab Riyāḍ  al- Ṣāliḥīn bersandarkan buku-buku rujukan dalam bidang berkaitan. 
Selain itu, pengkaji akan menganalisis keberkesanan terjemahan hadis-hadis berkaitan berdasarkan 
teknik penterjemahan Mildred L. Larson.  Hanya tujuh hadis dipilih untuk tujuan perbincangan dan 
huraian. Ini kerana penghuraian lebih terperinci dan mendalam hanya boleh dilakukan kepada sampel 
dalam bilangan yang terhad. Jika tidak ia akan mengambil ruang yang lebih besar. Oleh yang demikian 
memadai dengan tujuh sampel sebagai contoh analisis dan huraian. Hasil kajian ini diharap dapat 
memberi panduan kepada pencinta hadis Rasulullah s.a.w. dalam memahami bahasa Baginda s.a.w. 
dan menterjemahkannya dengan gaya bahasa yang berkesan. 

 

Definisi al-Isti‘ārah 

Al-Isti‘ārah Dari Segi Istilah 

Dari segi istilah al-Isti‘ārah bermaksud penggunaan lafaz tertentu tanpa mengikut makna asal 
yang ditetapkan berpandukan kepada hubungan keserupaan sifat di antara makna asal dan makna 
kedua serta wujud qarīnah (kaitan) yang menghalang daripada penggunaan makna asal (al-Mīdānī, 
1996). 

Di sini jelas menunjukan bahawa al-Isti‘ārah dari segi istilah lahir daripada maksud al-Isti‘ārah 

dari segi bahasa (Faḍl Ḥasan ‘Abbās, 1997). Selain dari itu perlu dinyatakan di sini bahawa al-Isti‘ārah 
mempunyai banyak definisi dari segi istilah namun maksudnya secara umum merujuk kepada asas yang 
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sama sebagaimana takrif di atas(Ghāzī Yamūt, 1995). Ia merupakan majaz dari segi penggunaan bahasa 
dan merupakan tashbīh yang hanya mempunyai salah satu daripada dua rukun utama, iaitu lafaz 
bandingan (mushabbah) dan lafaz yang dibandingkan (mushabbahbih)(al-Mīdānī, 996). Pada masa yang 
sama dihazafkan sifat (wajh al-shabah) bagi mushabbah dan mushabbahbih dan medium perbandingan 
(’adāh al- tashbīh)(al-Marāghī, 2002). 

Oleh yang demikian al- tashbīh merupakan asas kepada al-Isti‘ārah dan al-Isti‘ārah merupakan 
cabang kepada al- tashbīh. Keadaan ini menjadikan sebahagian ulama Balaghah keliru dalam 
membezakan di antara kedua-dua topik tersebut, lalu mereka menganggap sebahagian daripada al-
tashbīh sebagai al-Isti‘ārah dan sebahagian daripada al-Isti‘ārah sebagai al-tashbīh (Ghāzī Yamūt, 1995). 

Hakikatnya al-Isti‘ārah mempunyai maksud yang lebih mendalam(ablagh) berbanding al-tashbīh 
kerana penggunaan al- tashbīh tidak dapat dipisahkan daripada dua rukun utama, iaitu  lafaz bandingan 
(mushabbah) dan lafaz yang dibandingkan (mushabbahbih) sekalipun penggunaannya secara mendalam 
(ablagh). Ia membayangkan perbezaan di antara mushabbah dan mushabbahbih. Selain itu, ia 
menggambarkan hubungan di antara keduanya bersifat persamaan bukan bersifat penyatuan 
sebagaimana al-Isti‘ārah (al-Marāghī, 2002). 

 

Al-Isti‘ārah dan Metafora 

Daripada perbincangan di atas dapat dirumuskan bahawa al-Isti‘ārah boleh dirujuk kepada 
metafora, iaitu pemakaian kata-kata yang menyatakan sesuatu makna atau maksud yang lain daripada 
makna biasa atau makna sebenar perkataan yang berkenaan (sebagai perbandingan atau kiasan) Dewan 
Bahasa dan Pustaka, 2005). Bagaimanapun masih terdapat perbezaan di antara al-Isti‘ārah dan metafora 
kerana al-Isti‘ārah hanya mempunyai salah satu daripada dua rukun utama  al-tashbīh (samadaal-
mushabbah atau al-mushabbahbih) dan tidak mempunyai rukun-rukun yang lain,  manakala metafora pula 
mempunyai beberapa keadaan berikut: 

-  Samada ia mempunyai kedua-dua rukun tersebut atau salah satu  daripadanya. 

-  Samada ia mempunyai wajhal-shabah atau tidak. 

 

Metafora dalam bahasa Melayu diklasifikasikan sebagai bahasa kiasan bukan peribahasa, iaitu 
kiasan yang tidak menggunakan seolah-olah, ibarat, seakan-akan, bak, seperti, laksana, macam, bagai 
dan umpama. Contohnya, “Masa itu emas”. Lafaz emas ialah metafora. Ayat ini berbeza daripada ayat   
“Masa itu berharga seperti emas” kerana emas dalam ayat ini merupakan perumpamaaan kerana 
terdapat perkataan seperti sebelumnya (Abdullah Hasan dan Ainun Muhammad1993). 

 

Rukun-rukun al-Isti‘ārah 

     Al-Isti‘ārah mempunyai lima rukun, iaitu : 

1. Musta‘ār, iaitu lafaz al-mushabbahbih  

2. Musta‘ārminhu, iaitu makna al-mushabbahbih. 
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3. Musta‘ārlahu, iaitu al-mushabbah. 

4. Al-‘Alāqah (hubungan di antara makna hakiki dan makna majazi), iaitu ‘alāqah-mushābahah. 

5.        Al-Qarīnah, iaitu suatu yang menghalang daripada penggunaan makna hakiki (al- Ṣa‘īdī , 2000). 

 

Analisis Terjemahan 

Hadis : 1 

(Bab Ikhlas, no. hadis 1).1 

بْدِ اِلله بْنِ قُـرْطِ  عَنْ أمَِيِْْ الْمُؤْمِنِيْنَ أَبِْ حَفْصٍ عُمَرَ بْنِ الْْطَاابِ بْنِ نُـفَيْلِ بْنِ عَبْدِ الْعُزاى بْنِ رَيََحِ ابْنِ عَ 
عْتُ رَسُوْلَ اِلله  بْنِ رَزاَحِ بْنِ عَدِيِ  بْنِ كَعْبِ   عَنْهُ قاَلَ : سََِ بنِْلُؤَيِ بِْْ غَالِبِ الْقُرَشِيِ  الْعَدَوِيِ  رَضِيَ اللهُ 

اَ لِكُلِ  امْرئٍِ مَا نَـوَى فَمَنْ كَا اَ اْلَأعْمَالُ بِِلنِ يااتِ و إِنَّا نَتْ هِجْرَتهُُ إِلََ اِلله  صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ يَـقُوْلُ: إِنَّا
بُ هَا  رَسُوْلهِِ فَهِجْرَتهُُ إِلََ اِلله وَرَسُوْلـهِِ وَمَنْ كَانَتْ هِجْرَتهُُ لِدُنْـيَاوَ  مْرأَةٍَ يَـنْكِحُهَا فَهِجْرَتهُُ إِلََ مَاهَاجَرَ  ا أوَْ  يُصِي ْ

 )مُتـافَقٌ عَلَيْهِ(                                                                                     إلِيَْهِ.
              (Al-Bukhārī, t.t.)   

 

Al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Berdasarkan penelitian, penulis dapati hadis ini mempunyai unsur al-Isti‘ārah pada ungkapan 

Rasulullah s.a.w. : “بـُهَا يُصِيـْ دُنْـيَا   Ungkapan ini pada dasarnya merupakan Tashbīh kerana maksud .”إِلََ 

صُوْلُ “ ialah (mengenai) ”الَْإصَابةَُ “   :Taqdīr bagi ungkapan ini ialah .(mencapai) ”الحُْ

 “ نْـيَا غَيَْْ مُفِيْدَةٍ لَهُ فِْ اْ  نْـيَا فَهِجْرَتهُُ حَاصِلَةٌ لِأجْلِ الدُّ لآخِرَةِ فَمَنْ كَانَتْ هِجْرتَهُُ إِلََ تَحْصِيْلِ الدُّ ”(Sesiapa yang berhijrah 

dengan tujuan untuk mencapai keduniaan, maka hijrahnya terhasil untuk tujuan  tersebut, sedangkan 

di akhirat kelak ia tidak memberi apa-apa manfaat). Di dalam ungkapan ini diumpamakan “ ُتَحْصِيْل
نيْاَ   Jāmi‘  bagi .(mengenai sasaran dengan panah) ”الْغَرْضِ بِِلساهْمِ إِصَابةَُ “ dengan (mencapai keduniaan)”الدُّ

Tashbīh ini ialah “ ِنَـيْلُ الْمَطْلُوْ ب”(mencapai tujuan) (al-‘Ainī, t.t.). 

 
1 Nombor hadis ini dan hadis-hadis berikutnya berdasarkan kepada susunan hadis yang terdapat di dalam kitab Riyāḍ al-

Ṣāliḥīn Min Kalām Sayyidi al-Mursalīn,Taqrīz Wa Taqdīm Wahbah al-Zuḥaylī, Taḥqīq, Takhrīj Wa Taclīq Aḥādīthuhā  ‘Alī  ‘Abd 

al- Ḥamīd Abū al-Khayr (al-Nawawī,1999). 
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Maka ungkapan hadis “يُصِيْبهَُا”merupakan Isti‘ārah Taṣrīḥiyyah kerana ia merupakan al-mushabbahbih, 
manakala al-mushabbah dan semua rukun Tashbīh yang lain tidak diungkapkan. Sementara qarīnah bagi 

al-Isti‘ārah ini ialah dhami:r (ها) pada ungkapan “ يُصِيْبُهَا”. 

 

Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

بـُهَاوَمَنْ كَانَتْ هِجْرَتهُُ لِدُنْـيَا   .يُصِيـْ
Terjemahan: Dan sesiapa yang berhijrah kerana dunia, nescaya dia akan mencapainya. 

 

Al-Isti‘ārah di atas diterjemahkan secara maknawi dirujuk kepada mushabbah (“ ُصُوْل  (”الحُْ
 

Analisis Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Bagi melihat terjemahan al-Isti‘ārah di dalam hadis di atas dengan jelas berikut dipaparkan perkara 
tersebut dalam bentuk jadual.  

 

Bil Al-Isti‘ārah Di 
Dlm Hadis 
 

Jenis al-
Isti‘ārah 

Terjemahan Cara Terjemahan Catatan 

بـُهَا 1  Isti‘ārah  يُصِيـْ

Taṣrīḥiyyah 

mencapainya Maknawi 
dirujuk kepada 
mushabbah yang 
tersembunyi. 
 

 

Jadual 1 

 

Jadual di atas menunjukkan bahawa penterjemah menterjemah al-Isti‘ārah di dalam hadis menggunakan 
teknik penterjemahan yang dikemukakan oleh Mildred L. Larson iaitu “menterjemah tanpa 
mengekalkan imej dan unsur makna Majāzī bahasa sumber”. 

 

 

 

 

 



ISU-ISU KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN BAHASA & KESUSASTERAAN ARAB 

37 
 

Hadis : 2 

(Bab Ikhlas, no. hadis 7) 

لاى اللهُ عَلَيْهِ وَ  ــَ وْلُ اِلله صـ ــُ يَ اللهُ عَنْهُ قاَلَ : قاَلَ رَسـ ــِ رٍ رَضـ ٍْ ــَ لامَ : إِنا عَنْ أَبِْ هُرَيْـرَةَ عَبْدِ الراحْْنِ بْنِ صـ ــَ سـ
لَا   رُ اَلله  ظ        ُ ن        ْ إِلََ   ي         َ رُ  نــــــــــْ ــــــــــُ يـــــــــــَ نْ  وَلــــــــــكــــــــــِ مْ  وَركِــــــــــُ ــُ صـــــــــــــــــــــ إِلََ  وَلَا  مْ  كــــــــــُ امــــــــــِ ــَ أَجْســـــــــــــــــــــ إِلََ 

 (رَوَاهُ مُسْلِمُ )                                                     قُـلُوْبِكُمْ.                                       

             (Muslim, 1992) 

 

Al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Berdasarkan penelitian, penulis dapati hadis ini mempunyai unsur al-Isti‘ārah pada ungkapan 

Rasulullah SAW : “ ُُيَـنْ ر”. Ungkapan ini asasnya merupakan MB kerana maksud “ َُالْنَ ر” (melihat) ialah 

وَالحِْسَابُ “  Di dalam ungkapan ini .(.al-Nawawī, 1392H) (memberi balasan dan menilai) ”الْمَجَازاَةُ 

diumpamakan “ ُوَالحِْسَاب -Jāmi‘ bagi al .(melihat) ”الْنَ رَُ “ dengan (balasan dan perhitungan) ”الْمَجَازاَةُ 

Isti‘ārah ini ialah “ َُالْمُلَاحَ ة” (pemerhatian). Maka ungkapan hadis “ ُُيَـنْ ر”  merupakan Isti‘ārah 

Taṣrīḥiyyah kerana ia merupakan al-mushabbahbih, manakala al-mushabbah tidak diungkapkan. Qarīnah  

bagi al-Isti‘ārah ini ialah “الله”. 

Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

 

 إِلََ أَجْسَامِكُمْ وَلَا إِلََ صُوَركُِمْ وَلكِنْ يَـنْ رُُ إِلََ قُـلُوْبِكُمْ.  يَ نْظرُُ إِنا اَلله لاَ 
 

Terjemahan: Sesungguhnya Allah SWT tidak melihat kepada jasad kamu dan rupa kamu akan tetapi 
Dia melihat kepada hati kamu. 

 

Al-Isti‘ārah di atas diterjemahkan secara harfi dirujuk kepada mushabbahbih( ُُيَـنْ ر). 
 

Analisis Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Berikut dipaparkan analisis terjemahan dalam bentuk jadual.  
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Bil Al-Isti‘ārah Di 
Dlm Hadis 
 

Jenis al-
Isti‘ārah 

Terjemahan Cara Terjemahan Catatan 

 Isti‘ārah يَـنْ رُُ  2

Taṣrīḥiyyah   

melihat Harfi dirujuk kepada 
mushabbahbih 

 

 

Terjemahan hadis di atas menunjukkan penggunaan teknik penterjemahan Mildred L. Larson yang 
seterusnya iaitu “mengekalkan imej atau unsur makna Majāzī bahasa sumber”.  

Hadis : 3 

(Bab Bersederhana dalam Mengerjakan Amal Ibadat, no. hadis 145) 

دُوْا   عَنْ أَبِْ هُرَيْـرَةَ عَنِ النابِِ  صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ قاَلَ : يْنُ  إِلاا غَلَبَهُ فَسَدِ  يْنَ يسُْرٌ وَلَنْ يشَُادا الدِ  إِنا الدِ 
نـُوْا  ٍَاريِْ(الدُّلْْةَِ وَشَيْءٍ مِنَ  الرَّوْحَةوَ  لْغَدْوَةِ باِ وَقاَربُِـوْا وَأبَْشِرُوْا وَاسْتَعِيـْ     .     )رَوَاهُ الْبُ

                                                                                                  , t.t.)īrāBukh-(al 

Al-Isti‘ārah dalam Hadis 

Berdasarkan penelitian, penulis dapati hadis ini mempunyai unsur-unsur al-Isti‘ārah pada frasa 

berikut :“ َِلْجة  Frasa-frasa ini merupakan al-Isti‘ārah kerana maksudnya secara .”الْغَدْوَةِ وَالراوْحَةِ وَشَيْءٍ مِنَ  الدُّ

keseluruhan ialah masa-masa aktif dan lapang untuk melakukan ketaatan (Muḥammad Bīlū,1979). Dari 

segi lafaz kalimah “ ُالْغدَْوَة” bermaksud perjalanan pada waktu pagi sehingga tergelincir matahari. Selain 
dari itu ada juga pandangan yang mengatakan maksud kalimah ini ialah waktu di antara sembahyang 

Subuh hingga terbit matahari. Manakala kalimah “ ُالراوْحَة”  pula bermaksud waktu selepas tergelincir 

matahari sehingga malam. Di samping itu ada juga pandangan yang mengatakan maksud kalimah ini 

ialah waktu isyak. Seterusnya kalimah  “ َُلْجة  bermaksud perjalanan pada akhir malam (Muḥammad ”الدُّ

Bīlū,1979). 

Di dalam ungkapan di atas diumpamakan masa-masa aktif dan lapang untuk melakukan 

ketaatan “ ِنْيَا لِلطَّاعَة وْحَةِ وَشَيْءٍ مِنَ الدُّلْجَةِ “ dengan ”أوَْقَاتُ النَّشَاطِ وَالْفرََاغِ مِنَ الدُّ  Jāmi‘  bagi al-Isti‘ārah .”الْغدَْوَةِ وَالرَّ

ini ialah masa yang sesuai bagi melakukan ibadah dan menghampirkan diri kepada Allah s.w.t. “  ُالأوَْقَات

اللِ  إلِىَ  بِ  وَالتَّقرَُّ لِلْعِبَادَاتِ   Oleh yang demikian ungkapan hadis di atas merupakan Isti‘ārah .”الْمُنَاسِبَةُ 

Taṣrīḥiyyah. Qarīnah bagi al-Isti‘ārah ini ialah “اسْتعَِيْنُوْا”.  

 

Terjemahan Al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

 

نـُوْا   . الدُّلْْةَِ وَشَيْءٍ مِنَ  الرَّوْحَةوَ  بِالْغَدْوَةِ وَاسْتَعِيـْ
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Terjemahan: Mintalah pertolongan (kepada Allah) dengan melakukan ibadah di pagi hari, petang 
hari dan malam hari. 

 

Al-Isti‘ārah ( ِالدُّلْْةَِ /الرَّوْحَة/الْغَدْوَة) di atas diterjemahkan secara harfi dirujuk kepada mushabbahbih  

لْجةَِ )  (الْغَدْوَةِ وَالراوْحَةِ وَشَيْءٍ مِنَ الدُّ
 

Analisis Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Bil Al-’Istica:rat  
Di Dlm Hadis 
 

Jenis Al-
’Istica:rat 

Terjemahan Cara Terjemahan Catatan 

وَالراوْحَة  بِِلْغَدْوَةِ  3
وَشَيْءٍ مِنَ 
لْجةَِ       الدُّ

Isti‘ārah 

Taṣrīḥiyyah   

dengan 
melakukan ibadah 
di pagi hari, 
petang hari dan 
malam hari. 

Harfi dirujuk kepada 
mushabbahbih  

بِِلْغَدْوَة الراوْحَة وَشَيْءٍ )
لْجةَِ مِنَ  (الدُّ  

 

 

 

Terjemahan hadis di atas menggunakan teknik penterjemahan Mildred L. Larson “Mengekalkan 
makna Majāzī bahasa sumber dengan memberikan penjelasan maknanya”.  

 

Hadis : 4 

(Bab Memenuhi Hajat Orang Islam, no. hadis 245) 

نْـيَا نَـفاسَ     نَ فَّسَ عَنْ أَبِْ هُرَيْـرَةَ عَنِ النابِِ  صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ قاَلَ : مَنْ   عَنْ مُؤْمِنٍ كُرْبةًَ مِنْ كُرَبِ الدُّ
نْـيَا وَالآخِرَةِ، وَمَنْ سَتَََ    اللهُ عَنْهُ كُرْبةًَ  مِنْ كُرَبِ يَـوْمِ الْقِيَامَةِ، وَمَنْ  يَسارَ عَلَى مُعْسِرٍ يَسارَ اللهُ عَلَيْهِ فِْ الدُّ

نْـيَا وَالآ خِرَةِ، وَاللهُ فِْ عَوْنِ الْعَبْدِ مَا كَانَ الْعَبْدُ فِْ عَوْنِ أَخِيْهِ، وَمَنْ سَلَكَ طرَيِْـقًا  مُسْلِمًا سَتََهَُ اللهُ فِْ  الدُّ
لُوْنَ فيِْهِ عِلْمًا سَهالَ اللهُ لَهُ بهِِ طرَيِْـقًا إِلََ الْجنَاةِ، وَمَا اجْتَمَعَ قَـوْمٌ فِْ بَـيْتٍ مِنْ  بُـيـُوْتِ  اِلله ي ـَ  يَ لْتَمِسُ  تـْ
نـَهُمْ إِلاا نَـزلََتْ عَلَيْهِمُ  كِتَابَ  نَةُ  اِلله وَيَـتَدَارَسُوْنهَُ بَـيـْ وَحَفاتـْهُمُ الْمَلائَِكَةُ وَذكََرَهُمُ    الرَّحَْْةُ وَغَشِيـَتـْهُمُ    السَّكِي ْ

                                 اللهُ فِيْمَنْ عِنْدَهُ وَمَنْ بطَاأَ بهِِ عَمَلُهُ لََْ يسُْرعِْ بهِِ نَسَبُهُ.                                            

 )رَوَاهُ مُسْلِمُ(
            (Muslim, 1992) 
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Al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Berdasarkan penelitian, penulis dapati hadis ini mempunyai unsur-unsur al-Isti‘ārah pada frasa-
frasa berikut : 

الْْوََاءَ “ Frasa ini merupakan al-Isti‘ārah kerana maknanya diambil daripada .”نَـفاسَ “ .1  ”نَـفاسَ 

(Muḥammad Bīlū,1979). yang bermaksud bernafas dan menghembuskan udara. Diumpamakan 
perbuatan melepaskan seseorang daripada kesusahan dengan keadaan bernafas dan menghembuskan 
udara dalam bentuk Isti‘ārah Tab‘iyyah. Jāmi‘ bagi al-Isti‘ārah ini ialah keselesaan. Manakala Qarīnahnya 

pula ialah “نْـيَا الدُّ مِنْ كُرَبِ  مُؤْمِنٍ كُرْبةًَ   Oleh yang demikian frasa di atas merupakan Isti‘ārah .”عَنْ 

Taṣrīḥiyyah. 

بُ الْعِلْ ِ “ Frasa ini merupakan al-Isti‘ārah kerana diumpamakan ”يَـلْتَمِسُ “ .2  (menuntut ilmu) ”طَلََ

dengannya. Perumpamaan ini memberi gambaran seolah-olah ilmu itu merupakan objek yang boleh 

dicapai pancaindera. Ia boleh dicapai dengan sentuhan tangan (Muḥammad Bīlū,1979). Jāmi‘ bagi al-
Isti‘ārah ini ialah matlamat kedua-duanya adalah untuk mencapai sesuatu. Oleh yang demikian 

ungkapan hadis di atas merupakan Isti‘ārah Taṣrīḥiyyah. Qarīnah bagi al-Isti‘ārah ini ialah “ ُالْعِلْم”. 

نَةُ “ .3  dengan burung ”السَّكِيْنَةُ “ Di dalam klausa ini diumpamakan ketenangan .”نَـزلََتْ عَلَيْهِمُ الساكِيـْ

 yang terbang dan hinggap (Muḥammad Bīlū,1979).  Perumpamaan ini merupakan Isti‘ārah ”الطاائرُِ “

Makniyyah kerana disebutkan al-mushabbah “ ُنَة  Manakala .”الطاائرُِ “  dan dibuang al-mushabbahbih ”الساكِيـْ

Jāmi‘ bagi al-Isti‘ārah ini ialah datang dan pergi. Sementara Qarīnah bagi ini pula ialah penetapan lāzim 

al-mushabbahbih “ ْنَـزلََت” kepada MH “ ُنَة  .”الساكِيـْ

 

 ”غَشِيـَتـْهُمُ الراحَْْةُ “ .4

Di dalam klausa ini diumpamakan rahmat “ ُالراحَْْة” dengan objek yang dicapai pancaindera yang 

menyelubungi dan menutupi seseorang (Muḥammad Bīlū,1979). 

 

Perumpamaan ini merupakan Isti‘ārah Makniyyah kerana disebutkan al-mushabbah ( ُالراحَْْة) dan dibuang 

al-mushabbahbih ( ْوَيُـغَطِ يْهِم النااسَ  يَـغْشَا  الاذِيْ   Manakala Jāmi‘  bagi al-Isti‘ārah ini ialah .(الشايْءُ  الْمَحْسُوْسُ 

menyeluruh “ ُالشُّمُوْل”. Sementara Qarīnah bagi al-Isti‘ārah ini pula ialah penetapan lāzim al-mushabbahbih 

 .(الراحَْْةُ ) kepada al-mushabbah (غَشِيَتْ )
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Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

 

نْـيَا نَـفاسَ  اللهُ عَنْهُ كُرْبةًَ  مِنْ كُرَبِ يَـوْمِ الْقِيَامَةِ   .1  مَنْ نَ فَّسَ   عَنْ مُؤْمِنٍ كُرْبةًَ مِنْ كُرَبِ الدُّ
Terjemahan:Sesiapa yang melepaskan seorang mukmin daripada kesusahan di dunia nescaya Allah 
SWT akan melepaskannya daripada kesusahan di akhirat. 

 

Al-Isti‘ārah ( َنَ فَّس) di atas diterjemahkan secara maknawi dirujuk kepada mushabbah(perbuatan 

melepaskan seseorang daripada kesusahan). 

 

 وَمَنْ سَلَكَ طرَيِْـقًا يَ لْتَمِسُ  فِيْهِ عِلْمًا سَهالَ اللهُ لَهُ بهِِ طرَيِْـقًا إِلََ الْجنَاةِ   .2

Terjemahan:Sesiapa yang melalui satu jalan untuk menuntut ilmu nescaya Allah SWT akan 
mempermudahkan baginya jalan ke syurga. 

 

Al-Isti‘ārah ( ُيَ لْتَمِس) di atas diterjemahkan secara maknawi dirujuk kepada mushabbah (menuntut ilmu). 

 

نَةُ   .3  نَـزلََتْ عَلَيْهِمُ السَّكِي ْ
Terjemahan: akan turun ketenangan kepada mereka. 

 

Al-Isti‘ārah ( ُنَة نَةُ )di atas diterjemahkan secara harfi dirujuk kepada mushabbah (السَّكِي ْ  .(السَّكِي ْ

 وَغَشِيـَتـْهُمُ الرَّحَْْةُ   .4

Terjemahan: mereka akan diliputi rahmat. 

 

Al-Isti‘ārah ( الرَّحَْْة) di atas diterjemahkan secara harfi dirujuk kepada mushabbah (الرَّحَْْة). 
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Analisis Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

 

Bil Al-’Istica:rat  
Di Dlm Hadis 
 

Jenis Al-
’Istica:rat 

Terjemahan Cara Terjemahan Catatan 

 Isti‘ārah نَـفاسَ  4

Taṣrīḥiyyah   

melepaskan maknawi dirujuk 
kepada 
mushabbah(perbuatan 
melepaskan seseorang 
daripada kesusahan). 
 

 

 

Jadual di atas menunjukkan bahawa penterjemah menterjemah al-’Istica:rat di dalam hadis 
menggunakan teknik penterjemahan yang dikemukakan oleh Mildred L. Larson iaitu “menterjemah 
tanpa mengekalkan imej dan unsur makna Majāzī bahasa sumber”. 

Analisis Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Bil Al-Isti‘ārah Di 
Dlm Hadis 
 

Jenis Al-
Isti‘ārah 

Terjemahan Cara Terjemahan Catatan 

 Isti‘ārah يَـلْتَمِسُ  5

Taṣrīḥiyyah   

menuntut ilmu maknawi dirujuk 
kepada mushabbah 
(menuntut ilmu). 

 

 

Jadual di atas menunjukkan bahawa penterjemah menterjemah al-Isti‘ārah di dalam hadis 
menggunakan teknik penterjemahan yang dikemukakan oleh Mildred L. Larson iaitu “menterjemah 
tanpa mengekalkan imej dan unsur makna Majāzī bahasa sumber”. 

Analisis Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Bil Al-Isti‘ārah Di 
Dlm Hadis 
 

Jenis Al-
Isti‘ārah 

Terjemahan Cara Terjemahan Catatan 

نَةُ  6  Isti‘ārah السَّكِي ْ
Makniyyah’ 

ketenangan harfi dirujuk kepada 
mushabbah 
(ketenangan). 

Lazim  
kepada al-
Isti‘ārah 

 (نَـزلََتْ )
diterjemah
kan secara 
harfi 
dengan 
maksud 
turun. 
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Terjemahan hadis di atas menggunakan teknik penterjemahan Mildred L. Larson  "mengekalkan imej 

atau unsur makna Majāzī bahasa sumber ".  

Analisis Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Bil Al-Isti‘ārah Di 
Dlm Hadis 

 

Jenis Al-
Isti‘ārah 

Terjemahan Cara 
Terjemahan 

Catatan 

 Isti‘ārah الرَّحَْْة  7
Makniyyah 

rahmat harfi dirujuk 
kepada mushabbah 
(rahmat). 

Lazim  kepada al-

Isti‘ārah ( ُغَشِيـَتـْهُم) 

diterjemahkan secara 
harfi dengan maksud 
mereka akan diliputi 
rahmat. 

 

Terjemahan hadis di atas menggunakan teknik penterjemahan Mildred L. Larson ‘mengekalkan imej 
atau unsur makna Majāzī bahasa sumber’.  

 

Hadis : 5 

(Kitab Berkaitan Fadilat,Bab Kelebihan Sembahyang Malam, no. hadis 1172) 

نَ وَلَا فِْ غَيْْهِِ عَلَى  وَعَنْ عَائِشَةَ رَضِيَ اللهُ عَنـْهَا قاَلَتْ: مَا كَانَ رَسُوْلُ اِلله صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ يزَيِْدُ فِْ رَمَضَا
لِ ي أرَْبَـعًا فَلَا تَسْأَلْ عَنْ حُسْنِهِنا وَطوُْلِِْنا! إِحْدَى عَشْرةََ ركَْعَةً يُصَلِ ي أرَْبَـعًا فَلَا تَسْأَلْ عَنْ حُسْنِهِنا وَطوُْلِِْنا! ثُُا يُصَ 

 . وَلايَنَامُ قَ لْبِْ نَامَانِ ثُُا يُصَلِ ي ثَلَاثاً. فَـقُلْتُ يََرَسُوْلَ اِلله أتََـنَامُ قَـبْلَ أَنْ تُـوْتَـرَ؟ فَـقَالَ : يََ عَائِشَةُ إِنا عَيْنََا ت ـَ

 ))مُتـافَقٌ عَلَيْهِ                                                                                                   
t.t.)ī, rāBukh-(al 

 

Al-Isti‘ārah dalam Hadis 

Hadis ini mempunyai unsur’I pada ungkapan Rasulullah s.a.w. : “ ِْقَـلْب ينَامُ   Di dalam .”وَلَا 

ungkapan ini diumpamakan bahawa Rasulullah s.a.w. tidak terpengaruh dengan tidur “ عَدَمُ تََثَُّرهِِ صَلاى
بِِلنـاوْمِ  وَسَلامَ  عَلَيْهِ  قَـلْبِْ “ dengan hatiku tidak tidur ”اللهُ  قَـلْبِْ “ Maka ungkapan hadis .”وَلاَ  ينَامُ   ”وَلاَ  ينَامُ 

merupakan ’ITB kerana ungkapan “ ُوَلَا ينَام”  merupakan MB, manakala MH pula ialah Rasulullah s.a.w. 

tidak terpengaruh dengan tidur “ ِبِِلنـاوْم وَسَلامَ  عَلَيْهِ  تََثَُّرهِِ صَلاى اللهُ   Di .(Al-Shar īf al-Raḍiyy, 1967) ”عَدَمُ 
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dalam ’I ini dikekalkan MB dan dibuang MH. J bagi’I ini ialah tidak lalai. Manakala Qnya pula ialah 

  .”قلَْبيِْ “

Dari sudut yang lain dapat disimpulkan sebagaimana perbincangan sebelum ini  bahawa 

setiap’ITB  mempunyai unsur-unsur ’IM (Faḍl Ḥasan ‘Abbās, 1997). Di dalam ’I di atas dapat dilihat 

bahawa ungkapan “ ِْقـَـلْـب” sebagai ‘AL (MH). Manakala ‘A (MB) bagi’Iini ialah “ ِنَـيْن  Jnya ialah .”الْـعـَيــْ

penerimaan pengaruh. Sementara Qnya pula ialah sandaran LMB “ ُوَلَا ينَام” kepada MH “ ِْقَـلْب”. 

 

Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 
 وَلَا ينَامُ قَ لْبِ  إِنا عَيْنََا تَـنَامَانِ 

 

Terjemahan: Sesungguhnya mata saya tidur, namun hati saya tidak tidur. 

 

Al-Isti‘ārah ( ِوَلَا ينَامُ قَ لْب) di atas diterjemahkan secara harfi dirujuk kepada mushabbahbih( ِوَلَا ينَامُ قَ لْب). 

Analisis Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Bil Al-Isti‘ārah Di 
Dlm Hadis 
 

Jenis Al-
Isti‘ārah 

Terjemahan Cara Terjemahan Catatan 

 Isti‘ārah وَلَا ينَامُ قَـلْبِ  8

Taṣrīḥiyya
h   

hati saya tidak 
tidur 

harfi dirujuk kepada 
mushabbahbih  

 .(وَلَا ينَامُ قَـلْبِ )

 

Terjemahan hadis di atas menggunakan teknik penterjemahan Mildred L. Larson “mengekalkan imej 
atau unsur makna Majāzī bahasa sumber”. 

Hadis : 6  

(Bab Bersungguh-sungguh dalam Melakukan Amal Soleh, no. hadis 101) 

  الْْنََّةُ  بِِلشاهَوَاتِ وَحُجِبَتِ  النَّارُ عَنْ أَبِْ هُرَيْـرَةَ أَنا رَسُوْلَ اِلله صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ قاَلَ: حُجِبَتِ 
)مُتـافَقٌ عَلَيْهِ(                                                                          بِِلْمَكَارهِِ.  

                  (Al-Bukhārī,t.t.) 
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Al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Dalam hadis ini terdapat perumpamaan yang indah di mana ia telah mendatangkan gambaran 
tentang neraka dengan sesuatu yang dibenci dan digeruni. Selain dari itu, ia diselubungi dengan sesuatu 
yang disukai hawa nafsu. Oleh yang demikian, sesiapa yang mengikuti hawa nafsu maka dia akan 
terjerumus ke dalam neraka.  Di sebalik gambaran tentang neraka didatangkan gambaran tentang 
syurga. Demikianlah imaginasi yang mempersonifikasi makna seolah-olah kita melihatnya dengan 
mata. Ia merupakan  balaghah yang agung yang dirasai oleh setiap insan, namun mereka tidak berdaya 

mendatangkan sesuatu seumpamanya (Muḥammad Bīlū, 1979). 

Dari sudut yang lain perumpamaan di atas dapat dilihat sebagai ’IM, dimana MHnya  ialah 

syurga dan neraka “ ُالْجنَاةُ وَالناار”, manakala MBnya pula ialah bekas “ ُالِإنَاء” atau taman “ ُالبُسْتَان”. 

Sementara Z kepada MB ialah sesuatu yang menutupi (Z kepada “ ُالِإنَاء”) atau pagar yang mengelilingi 

(Z kepada “البُسْتَان”) (Muḥammad Bīlū, 1979). J  bagi ’Iini ialah perlindungan“ َُالَمحافَ ة”.  

 

Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

بِِلْمَكَارهِِ  الْْنََّةُ  بِِلشاهَوَاتِ وَحُجِبَتِ  النَّارُ حجِبَتِ   
Terjemahan: Neraka ditutupi dengan syahwat manakala syurga ditutupi dengan perkara-perkara yang 
dibenci. 

 

Al-’Istica:rat(الْجنَاةُ وَالناار) di atas diterjemahkan secara harfi dirujuk kepada mushabbah(الْجنَاةُ وَالناار). 
Analisis Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

Bil Al-’Istica:rat  
Di Dlm Hadis 
 

Jenis Al-
’Istica:rat 

Terjemahan Cara Terjemahan Catatan 

 Isti‘ārah الْجنَاةُ وَالناار 9
Makniyyah 

Syurga dan neraka harfi dirujuk kepada 

mushabbah(الْجنَاةُ وَالناار) 
Lazim  
kepada al-
’Istica:rat 

 (حجِبَتِ )

diterjemah
kan secara 
harfi 
dengan 
maksud 
ditutupi. 
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Terjemahan hadis di atas menggunakan teknik penterjemahan Mildred L. Larson “mengekalkan imej 
atau unsur makna Majāzī bahasa sumber”.  

 

Hadis : 7  

(Bab Kelebihan dan Galakan Berkasih Sayang Kerana Allah,Pemakluman Seseorang kepada Orang 
yang Dicintainya bahawa Dia Menyintainya dan Apakah Ucapan yang Sewajarnya Apabila 

dimaklumkan demikian, no. hadis 375) 

ثَلَاثٌ مَنْ كُنا فِيْهِ وَجَدَِ بِِنا حَلَاوَةَ   :وَعَنْ أنََسٍ رَضِيَ اللهُ عَنْهُ عَنِ النابِِ  صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ قاَلَ 
، وَأَنْ يَكْرَهَ أَنْ   أَنْ يَكُوْنَ اللهُ وَرَسُوْلهُُ أَحَبا إلِيَْهِ مِاا سِوَاهُُاَ، وَأَنْ يُُِبا الْمَرْءَ  :اْلِإيْْاَنِ  لاَ يُُِبُّهُ إِلاا لِلِ 

)مُتـافَقٌ عَلَيْهِ(. يَكْرَهُ أَنْ يُـقْذَفَ فِْ الناارِ  يَـعُوْدَ فِْ الْكُفْرِ بَـعْدَ أَنْ أنَْـقَذَهُ اللهُ مِنْهُ، كَمَا  

                   (Al-Bukhārī, t.t.) 

 

Al-Isti‘ārah dalam Hadis 

Di dalam hadis di atas terdapat unsur ’I di dalam frasa “ ِحَلَاوَةَ اْلِإيْْاَن”. Ia merupakan ’IM, kerana 

disandarkan LMB ( َحَلَاوَة) kepada MH (“ ِالِإيْمَان”). MBbagi’I ini ialah “ ُالْعَسَل”, manakala Jnya ialah 

kenikmatan rasa dan kecenderungan hati kepada keduanya. Sementara Qnya pula ialah sandaran 

LMB ( َحَلَاوَة) kepada MH ( ِالِإيْْاَن) (al-‘Ainī, t.t. dan al-‘Asqalānī,1379H). 

 
Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

 

   وَجَدَِ بِِنا حَلَاوَةَ اْلِإيْْاَنِ  فيِْهِ ثَلَاثٌ مَنْ كُنا  
Terjemahan: 

Tiga perkara sesiapa mencapainya dia akan merasai kemanisan iman. 

 

al-Isti‘ārah ( ِالِإيْْاَن) di atas diterjemahkan secara harfi dirujuk kepada mushabbah ( ِالِإيْْاَن). 
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Analisis Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

 

Bil Al-’Istica:rat  
Di Dlm Hadis 
 

Jenis Al-
’Istica:rat 

Terjemahan Cara Terjemahan Catatan 

 Isti‘ārah الِإيْْاَنِ  10
Makniyyah 

Iman harfi dirujuk kepada 

mushabbah ( ِالِإيْْاَن). 
 

Lazim  kepada 
al-Isti‘ārah 

 (حَلَاوَةَ )

diterjemahkan 
secara harfi 
dengan maksud 
kemanisan. 

 

Terjemahan hadis di atas menggunakan teknik penterjemahan Mildred L. Larson ‘mengekalkan imej 
atau unsur makna Majāzī bahasa sumber.  

 

Hadis :8 

(Kitab  Berita yang Tersebar dan Hangat, Bab  Berita yang Tersebar dan Hangat, no. hadis 1834) 

 . لَا يُ لْدغَُ الْمُؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍ وَاحِدٍ مَرَّتَيْنِ عَنْ أَبِْ هُرَيْـرَةَ أَنا النابا صَلاى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلامَ قاَلَ :

)مُتـافَقٌ عَلَيْهِ(    

            (Al-Bukhārī, t.t.) 
 

Al-Isti‘ārah dalam Hadis 

               Hadis di atas merupakan’ITH. Ia berkaitan dengan kisah di mana Abū ‘Izzah al-Shā‘ir telah 
ditawan dalam peperangan Badar lalu beliau telah merayu supaya Rasulullah SAW membebaskannya. 
Baginda telah membebaskan beliau daripada tawanan tersebut. Berikutnya beliau sekali lagi ditawan 
dalam peperangan Uhud lalu merayu supaya dibebaskan. Dalam situasi ini Rasulullah SAW bersabda : 

 .(Faḍl Ḥasan ‘Abbās,1997) ”لَا يُـلْدغَُ الْمُؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍ وَاحِدٍ مَراتَيْنِ “

Berdasarkan peristiwa di atas sebahagian penulis berpendapat bahawa maksud hadis di atas adalah 
penyair itu sendiri.Ia merupakan satu pengisytiharan bahawa beliau bukan seorang yang beriman 
kerana orang yang beriman tidak akan tergigit dua kali pada lubang yang sama. Dalam hal ini Dr. 
FadlHasan ‘Abbas mempunyai pendapat yang berbeza. Beliau berpendapat bahawa orang yang 
beriman tergigit untuk kali yang pertama sebagaimana penyair di atas. Bagaimanapun mereka 
meninggalkan lubang tersebut bersama apa yang ada padanya dan mereka sentiasa terdedah kepada 
bahaya tersebut. Tegasnya mereka tidak akan tergigit dua kali pada lubang yang sama. Oleh yang 
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demikian ia merupakan TSH kepada penyair dengan ular, di mana MH nya (orang yang beriman tidak 

mengulangi kesilapan) dibuang dan dikekalkan MB ( ِلَا يُـلْدغَُ الْمُؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍ وَاحِدٍ مَراتَيْن) (Faḍl Ḥasan 

‘Abbās,1997). 

Seterusnya J  bagi ’I ini ialah kewaspadaan, manakalaQnya pula merupakan QH yang difahami 
daripada konteks percakapan Rasulullah s.a.w. Maksud disebalik’I ini ialah Rasulullah s.a.w. mendidik 
umatnya supaya sentiasa berwaspada daripada melakukan kesalahan dan dosa.  

 

Terjemahan al-Isti‘ārah di dalam Hadis 

  لَا يُـلْدغَُ الْمُؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍ وَاحِدٍ مَراتَيْنِ 
Terjemahan: 

Orang beriman tidak disengat pada lubang yang sama dua kali.  

 

Al-Isti‘ārah ( وَاحِدٍ   جُحْرٍ  مِنْ  الْمُؤْمِنُ  مَراتَيْنِ لايَُـلْدغَُ  ) di atas diterjemahkan secara harfi dirujuk kepada 

mushabbahbih( ِلَا يُـلْدغَُ الْمُؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍ وَاحِدٍ مَراتَيْن).  

Analisis Terjemahan al-’Istica:rat di dalam Hadis 

Bil al-Isti‘ārah Di 
Dlm Hadis 
 

Jenis al-
Isti‘ārah 

Terjemahan Cara Terjemahan Catatan 

مِنْ   10 الْمُؤْمِنُ  لاَيلُْدَغُ 
تيَْنِ   جُحْرٍ وَاحِدٍ مَرَّ

Isti‘ārah 

Taṣrīḥiyyah   
(Isti‘ārah 
Tamthīliyyah) 

Orang 
beriman tidak 
disengat pada 
lubang yang 
sama dua kali. 

harfi dirujuk kepada 
mushabbahbih (Orang 
beriman tidak disengat 
pada lubang yang sama dua 
kali.). 
 

 

Terjemahan hadis di atas menggunakan teknik penterjemahan Mildred L. Larson “mengekalkan imej 
atau unsur makna Majāzī bahasa sumber”.  

 

Rumusan 

Dapatan di atas menunjukkan tiga Isti‘ārah Taṣrīḥiyyah diterjemahkan secara maknawi menggunakan 
teknik penterjemahan yang dikemukakan oleh Mildred L. Larson iaitu “menterjemah tanpa 
mengekalkan imej dan unsur makna Majāzī bahasa sumber”.Teknik terjemahan jenis ini memberikan 
pilihan atau pun kebebasan kepada penterjemah untuk menyampaikan mesej atau makna teks sumber 
kepada makna yang mudah difahami oleh pembaca sasaran. 
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Dapatan juga menunjukkan dua daripada Isti‘ārah Taṣrīḥiyyah diterjemahkan secara harfi 
menggunakan teknik penterjemahan Mildred L. Larson ‘mengekalkan imej atau unsur makna Majāzī 
bahasa sumber’. Teknik ini diguna pakai oleh penterjemah untuk menterjemah bahasa sumber apabila 
terdapat aspek persamaan imej atau unsur-unsur dalam bahasa sasaran dan bahasa sumber. Teknik ini 
diaplikasi apabila adanya pertindihan budaya di antara budaya bahasa sumber dengan budaya bahasa 
sasaran. Dengan sebab pertindihan antara kedua-dua budaya ini menghasilkan suatu makna yang sama. 

Selain itu, satu daripada Isti‘ārah Taṣrīḥiyyah diterjemahkan secara harfi menggunakan teknik 
penterjemahan Mildred L. Larson “Mengekalkan makna Majāzī bahasa sumber dengan memberikan 
penjelasan maknanya”. Teknik yang sedemikian dilakukan oleh penterjemah bertujuan untuk 
menjamin supaya makna dan kesan yang sepatutnya disampaikan ke dalam bahasa sasaran tidak hilang 
dan tidak juga berkurangan. Oleh yang demikian itu, maka unsur-unsur Majāzī bahasa sumber itu perlu 
dikekalkan. Penggunaan teknik terjemahan ini berbeza dengan teknik penterjemahan yang lain kerana 
teknik ini ditambah lagi dengan penjelasan makna.  

Manakala dapatan berkaitan Isti‘ārah Makniyyah di dalam hadis kesemuanya (empat contoh) 
diterjemahkan secara harfi dirujuk kepada mushabbah, manakala lazimnya diterjemahkan secara harfi 
menggunakan teknik penterjemahan Mildred L. Larson “mengekalkan imej atau unsur makna Majāzī 
bahasa sumber”. 

Ini membuktikan bahawa terjemahan Isti‘ārah Taṣrīḥiyyah tidak tetap bahkan ia harus dilihat 
kepada kesesuaian ayat. Manakala terjemahan Isti‘ārah Makniyyah dan lazimnya pula tetap dilihat kepada 
makna lahir kalimah. 

Dapatan secara umum menunjukkan terjemahan Isti‘ārah di dalam hadis-hadis di atas hanya 
menggunakan tiga teknik penterjemahan Mildred L. Larson, iaitu “Menterjemah tanpa mengekalkan 
imej dan unsur makna Majāzī bahasa sumber”, “Mengekalkan makna Majāzī bahasa sumber dengan 
memberikan penjelasan maknanya” dan “Mengekalkan imej atau unsur makna Majāzī bahasa sumber”. 
Terjemahan Isti‘ārah di dalam hadis-hadis di atas tidak menggunakan dua Teknik yang lain, iaitu 
“Menukarkan makna Majāzī bahasa sumber kepada bentuk simili” dan “Menukarkan makna Majāzī 
bahasa sumber kepada makna Majāzī bahasa sasaran yang mempunyai makna yang sama atau pun 
serupa”. 

Penutup  

             Justeru bahasa hadis Rasulullah SAW yang indah, mudah difahami dan mempunyai unsur-
unsur balaghah yang unggul, maka ia menjadi salah satu faktor kejayaan baginda dalam menyampaikan 
risalah Allah SWT ke seluruh alam. Di antara ciri-ciri bahasa baginda ialah wujudnya unsur-unsur 
majaz yang berkesan dan mampu mempengaruhi para pendengar. Oleh yang demikian penulis melihat 
bahawa kajian berkaitan terjemahan majaz, khususnya Isti‘ārah merupakan kajian penting yang dapat 
membantu terjemahan yang berkesan terhadap keindahan hadis Rasulullah SAW dan memberi 
kefahaman yang mendalam kepada pencinta hadis Rasulullah SAW. 
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Pendahuluan 
Stilistik merupakan satu kaedah moden untuk merungkai nilai estetika yang terdapat dalam 

suatu teks sastera. Al-Adous (1999) menganggap stilistik merupakan salah satu pendekatan linguistik 
moden menganalisis suatu teks sastera seterusnya merungkai nilai estetika yang terkandung padanya. 
Bahkan, ketinggian nilai estetika memberi impak yang mendalam kepada para pembaca seakan- akan 
wujudnya suatu interaksi antara mereka dan penulis (Matlub, 2002). Selain itu, analisis stilistik boleh 
diaplikasikan dalam kesemua jenis teks sastera termasuklah teks agama (Crystal,1985). Oleh itu, stilistik 
penting untuk menjadi suatu pendekatan baharu untuk merungkai nilai estetika dalam kesemua jenis 
teks sastera khususnya teks yang berkaitan keagamaan seperti al-Quran. 

Al-Quran merupakan karya agung yang diturunkan oleh Allah kepada seluruh manusia untuk 
difahami dan didalami isi- isi kandungannya sebagaimana firman Allah,  

 

باـرُوۤا۟ ءاَيـَتِٰهِۦ وَليِـَتَذكَارَ أوُ۟لُوا۟ ٱلۡألَۡبٰـَبِ"   "كِتٰـَبٌ أنَزلَۡنـَهُٰ إلِيَۡكَ مُبـَرَٰكࣱ ل يَِدا
 

“(Al-Quran ini) sebuah Kitab yang Kami turunkan kepadamu (dan umatmu wahai Muhammad), -Kitab 
yang banyak faedah-faedah dan manfaatnya, untuk mereka memahami dengan teliti kandungan ayat-ayatnya, dan 

untuk orang-orang yang berakal sempurna beringat mengambil.” (Surah Sad, 38:29). 
 

Maka al-Quran sangat wajar untuk dikaji isi- isi kandungannya, bahkan menjadi suatu 
kemestian dan keutamaan buat para sarjana masa kini untuk melakukannya(Khauli, 1961). Hal ini 
secara tidak langsung akan menonjolkan lagi nilai estetika yang terdapat di dalam al-Quran, bahkan 
inilah tujuan utama stilistik diaplikasikan ke atas teks agama seperti al-Quran.  

Kajian berkenaan stilistik al-Quran dilihat semakin berkembang khususnya di negara- negara 
Arab, namun masih kurang mendapat tempat di negara kita, sedangkan kajian ini penting untuk 
melihat nilai estetika dalam al-Quran. Pengkaji mendapati perkara ini berpunca daripada 
perkembangan stilistik itu sendiri yang agak perlahan berlaku di Malaysia. Perkara ini dijelaskan oleh 
Auni & Azean (2021) dalam kajian mereka dan turut disokong oleh Fadzeli Jaafar (2017) dalam 
karyanya “Stilistik dalam Cereka”, beliau menjelaskan perkembangan tersebut agak perlahan 
disebabkan bahan-bahan kesusasteraan sebagai data kajian yang agak terbatas. Walaubagaimanapun, 
pengkaji berpandangan masih terdapat teks sastera yang berpotensi untuk dijadikan sebagai bahan 
kajian seperti al-Quran yang belum dianalisis secara komprehensif. 

Oleh itu, pengkaji akan memfokuskan kepada satu surah dalam al-Quran untuk dianalisis iaitu 
Surah al-Dukhan. Sepuluh ayat terawal dalam surah ini akan dianalisis melalui dua elemen utama 
linguistik, iaitu morfologi (al-mustama al-sarfi) dan sintaksis (al-mustawa al-tarkibi). Pengkaji selanjutnya 
akan merungkai makna (dilalah) yang terkandung dalam kedua-dua elemen ini. Hasilnya kajian ini 
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diharapkan akan membantu para pembaca untuk memahami al-Quran secara lebih mendalam 
menggunakan pendekatan stilistik seterusnya membantu meningkatkan lagi bilangan kajian stilistik di 
negara kita.  

 
Tinjauan Literatur 

Surah al-Dukhan 

Surah ini dinamakan sebagai al-Dukhan yang membawa maksud asap berdasarkan satu 
peristiwa yang terdapat dalam surah ini.  

 

تِی ٱلسامَاۤءُ بِدُخَانࣲ مُّبِينࣲ 
ۡ
 فٱَرۡتَقِبۡ يَـوۡمَ تََ

“Oleh itu tunggulah (wahai Muhammad) semasa langit membawa asap kemarau yang jelas nyata (yang 
menyebabkan kebuluran yang dahsyat).” (Surah al-Dukhan, 44:10). 

Ayat tersebut menceritakan berkenaan ancaman dari Allah Azza Wa Jalla terhadap kaum 
musyrikin yang ditimpa kemarau dan kekeringan sehingga menyebabkan mereka kelaparan dan 
kebuluran sehingga seakan-akan mereka sedang melihat suatu perkumpulan asap di udara. Ada 
sebahagian pendapat lain mengatakan, al-Dukhan merupakan salah satu daripada tanda-tanda kiamat 
yang akan berlaku di masa akan datang.   

Surah al-Dukhan termasuk daripada kategori surah al-makkiyyah dan merupakan surah ke-44 
mengikut urutan Mushaf Uthmani. Manakala dari segi urutan penurunan al-Quran, surah ini 
merupakan yang ke-63 diturunkan selepas surah al-zukhruf dan sebelum surah al-jathiyah. Surah ini 
mengandungi 56 ayat mengikut pandangan ahlul-makkah dan ahlul-syam, adapun di sisi ahlul-kuffah 
bilangannya adalah 59 ayat (Ibn Asyur, 1984). Sebagaimana surah al-makkiyyah yang lain, surah ini 
memfokuskan perkara-perkara usul aqidah iaitu keesaan (al-tauhid), kenabian (al-nubuwwah), perutusan 
(al-risalah) dan kebangkitan semula (al-bi’thu) (Al-Zuhaily, 2003). 

 

Pengertian Stilistik 

Stilistik dianggap sebagai suatu pendekatan baharu dalam bidang linguistik moden. Para sarjana 
menyatakan ilmu ini telah muncul seawal abad ke-15 masihi, dan mula dipopularkan oleh Charles Bally, 
salah seorang anak murid ahli bahasa terkenal De Saussure pada awal abad ke-20 masihi. Beliau 
mendefinisikan stilistik sebagai suatu kajian tentang bagaimana emosi dan perasaan itu diekspresikan 
melalui gaya bahasa yang digunakan dalam suatu teks sastera (Salah Fadhl, 1998). Oleh itu, para 
pengkaji stilistik akan merungkai makna tersirat daripada setiap tingkatan linguistik yang terdapat 
dalam suatu teks sastera (al- ‘Adous,1999) dan menekankan nilai estetika yang terkandung dalamnya. 
Setiap tingkatan linguistik itu pula menjadi alat dalam bidang stilistik untuk menganalisis suatu teks 
sastera (Jaafar, 2016).  

Ketika menganalisis suatu teks sastera, maka pengkaji stilistik akan memfokuskan kepada 
beberapa tingkatan linguistik di dalamnya, sebagaimana ditunjukkan pada Jadual 1 di bawah:  

 
Jadual 1 

Tingkatan Linguistik Penerangan 

Fonologi; fonetik Kajian tentang bunyi-bunyi bahasa lisan dan cara suatu perkataan itu 
dituturkan. 
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Grafologi Kajian tentang bentuk tulisan dalam suatu lembaran. 

Morfologi Kajian tentang struktur dan pembentukan suatu perkataan.  

Sintaksis; tatabahasa Kajian tentang perkataan yang disusun yang membentuk suatu ayat 
yang betul. 

Leksikal; semantik Kajian tentang makna perkataan dan ayat. 

Analisis wacana; 
pragmatik 

Kajian tentang penggunaan bahasa yang mempengaruhi makna dalam 
situasi tertentu. 

 

Metodologi Kajian 

Dalam kajian ini, pengkaji akan mengimplementasikan metode kualitatif deskriptif untuk menganalisis 
sepuluh ayat dalam sepuluh ayat daripada Surah al-Dukhan. Pengkaji akan menganalisis setiap ayat 
tersebut berpandukan kepada kitab-kitab tafsir yang muktabar dalam bidang tafsir dan bahasa arab. 
Melihat kepada tingkatan linguistik yang agak banyak maka pengkaji akan memfokuskan kepada dua 
tingkatan linguistik sahaja untuk dianalisis dalam kajian ini iaitu morfologi dan sintaksis. Bagi tingkatan 
morfologi, tiga pecahan utama daripada al-musytaqqat al-sarfiyyah (pecahan-pecahan sarf) akan dianalisis, 
iaitu al-ism al-fa’el, al-ism al-maf’ul dan al-sifah al-musyabbahah. Manakala untuk tingkatan sintaksis pula, 
pengkaji akan memfokuskan dua jenis struktur asas dalam pembinaan ayat dalam bahasa arab, iaitu 
ayat namaan (al-jumlah al-ismiyyah) dan ayat kerjaan (al-jumlah al-fe’liyyah).  

Analisis Morfologi 

Dalam bahasa arab, morfologi disebut sebagai al-‘ilm al-sarf yang bermaksud satu ilmu yang mengkaji 
tentang pembinaan struktur suatu perkataan termasuklah setiap pecahan yang terbit daripadanya(Majdi 
& Kamil, 1984). Dalam kajian ini, pengkaji memfokuskan kepada al-musytaqqat atau dalam bahasa 
Inggeris disebut derivative nouns  yang merujuk kepada beberapa pecahan kata nama yang terbit atau 
berkembang daripada perkataan asalnya. Setiap kata nama tersebut mempunyai pola kata (al-wazn) dan 

fungsinya yang tersendiri (al-Raji, t.t). Sebagai contoh perkataan )َعِب
َ
 merupakan kata kerja yang )ل

lampau (al-fe’lu al-madhi) yang membawa maksud dia telah belajar. Perkataan ini kemudiannya boleh 

berkembang menjadi isim fa’el iaitu )ٌعِب
َ

 yang bermaksud pemain. Isim fa’el atau active participle pula )لَ
adalah salah satu daripada beberapa bahagian al-musytaqqat iaitu satu kata nama yang berfungsi untuk 
menyatakan pelaku bagi sesuatu perbuatan (al-Raji, t.t).  

Rajah 1

 

Rajah 1 di atas menunjukkan beberapa bahagian al-musyataqqat dalam al-ilm al-sarf sebagaimana 
yang disusun al-Raji (t.t). Kotak yang dihijaukan adalah beberapa bahagiannya yang akan dianalisis 
dalam kajian ini iaitu al-ism al-fa’el, al-sifah al-musyabbahah dan al-ism al-maf’ul. Pengkaji mendapati hampir 

Al-Musytaqqat al-
Sarfiyyah

Al-Ism al-
Fa'el

Al-sigh al-
Mubalaghah

Al-sifah al-
Musyabbahah

Al-ism al-
Maf'ul

Isma al-
Zaman wal-

Makan
Ism al-Alah
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keseluruhan ayat dalam Surah al-Dukhan khususnya pada sepuluh ayat terawal mempunyai tiga 
bahagian ini justeru pengkaji cenderung memfokuskan untuk menganalisis ketiga-ketiganya 
berbanding yang lain.  

 

Jadual 2 

Al-Ism Al-Fa'el Al-Sifah Al-Musyabbahah Al-Ism Al-Maf'ul 

 المبي    .1
 منذرين .2
 مرسلي    .3
 موقني    .4
 مبي    .5

 السميع  .1
 العليم .2

 

 الكتاب .1
 حكيم .2

Jadual 2 di atas menunjukkan taburan perkataan-perkataan yang mewakili ketiga-tiga bahagian 
al-musytaqqat yang akan dianalisis pada sepuluh ayat terawal Surah al-Dukhan. Al-ism al-fa’el merupakan 
bahagian terbanyak dengan lima perkataan keseluruhannya berbanding al-sifah al-musyabbahah dengan 
tiga perkataan dan al-ism al-maf’ul dengan satu perkataan sahaja. Kesemua perkataan ini mempunyai 
maknanya tersendiri yang perlu diamati supaya dapat ditonjolkan nilai estetika yang terdapat padanya. 

Huraian Makna Al-Ism Al-Fa’el 

Secara asasnya al-ism al-fa’el dalam bahasa Arab bermaksud kata nama yang menunjukkan 
pelaku bagi sesuatu perbuatan (al-Raji, t.t). Walaubagaimanapun, sebahagian ahli nahu meluaskan lagi 
definisi tersebut, dengan menyertakan dua fungsi lain bagi kata nama ini, iaitu sebagai kata terbitan 
dan kata adjektif yang berkeadaan baharu atau yang tidak kekal bagi pemiliknya (al-Samurai, 2007) . 
Selain itu, al-ism al-fa’el juga mempunyai fungsi yang sama dengan kata kerja, bahkan maknanya lebih 
meluas kerana tidak terhad kepada mana-mana waktu berlakunya sesuatu perbuatan tersebut (al-
Samurai, 2007).  

Rajah 2 

 

Rajah 2 di atas menunjukkan gambaran secara asas berkenaan beberapa fungsi bagi al-ism al-
fa’el yang digunakan dalam sesuatu ayat. Sebagai contoh dalam ayat kedua surah ini,  

Al-Ism al-
Fa'el

Kata nama 
pelaku

Kata 
adjektif

Baharu
Tidak 
kekal

Kekal 
(sebahagian)

kata 
terbitan

Kata kerja 
transitif aktif 

Lampau Semasa
Akan 

datang
Berterusan
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 "وَٱلۡكِتٰـَبِ ٱلۡمُبِيِن" 
“Demi Al-Quran Kitab yang menerangkan kebenaran.” (Surah al-Dukhan, 44:2). 

" مُبِي  ُ
ْ
   merupakan perkataan pertama bagi kategori al-ism al-fa’el yang berasal daripada perkataan "ال

َ
بَان

َ
)أ

–  ) يُبِي  ُ  yang membawa maksud “menjelaskan” atau “menerangkan”. Ibn Atiyyah (t.t) menghuraikan 
dalam tafsirnya perkataan ini boleh berfungsi sebagai kata kerja transitif atau tidak transitif. Fungsi 
kata kerja transitif dapat dilihat melalui asal perkataan tersebut sebagaimana yang dijelaskan di atas. 
Oleh kerana objeknya tidak disebutkan, maka beliau menafsirkannya sebagai petunjuk dari Allah serta 
segala syariat yang ditetapkan olehNya. Selain itu, beliau juga menambah bahawa perkataan ini juga 

berfungsi sebagai kata kerja tidak transitif kerana ditafsirkan juga sebagai  "هَر
َ
 .”yakni “telah jelas "ظ

Berdasarkan tafsiran ini, dapat disimpulkan bahawa al-Quran adalah satu kitab yang telah jelas dan 
sempurna isi kandungannya justeru Allah menjadikannya sebagai satu medium untuk menjelaskan 
kepada manusia tentang petunjukNya, hukum-hakam, dan segala perkara yang berkaitan dengan 
urusan dunia dan akhirat.   

 Begitu juga dalam ayat kelima surah ini di mana Allah berfirman, 

 "أمَْراً مِ نْ عِندِنَآ ۚ إِناا كُناا مُرْسِلِيَن"
“Iaitu perkara-perkara yang terbitnya dari hikmat kebijaksanaan Kami; sesungguhnya telah menjadi adat Kami 

mengutus Rasul.” (Surah al-Dukhan 44: 5). 

 Dalam ayat di atas, Allah telah menggunakan perkataan "  yang juga termasuk daripada "مرسلي  

kategori ini. Perkataan yang berasal daripada   َرْسَل
َ
يُرْسِلُ(  –)أ  ini membawa makna “mengutuskan”. 

Sebagaimana huraian sebelum ini, perkataan tersebut juga berfungsi sebagai satu kerja yang transitif 
yang memerlukan kepada objek. Walaupun objeknya tidak disebut secara jelas, namun Ibn Asyur 
memperincikannya dengan menyertakan objek bagi perkataan tersebut iaitu para rasul. Beliau 

menghuraikan lagi dengan menjadikan perkataan yang terdapat di ayat selanjutnya iaitu "
ً
 itu "رَحْمَة

sebagai objek kausatif atau al-maf’ul li ajlih yang menjadi penyebab kepada turunnya rahmat Allah 
kepada sekalian manusia yang akan menghindarkan mereka daripada azabNya dan mendapatkan 
pahala daripadaNya.  

Huraian Makna Al-Sifah Al-Musyabbahah 

 Al-siffah al-musyabbahah dalam bahasa Melayu disebutkan sebagai kata adjektif atau dalam 
bahasa Inggeris disebutkan sebagai adjective. Kata ini berfungsi untuk menerangkan sifat atau keadaan 
sesuatu. Dalam bahasa Arab al-sifah al-musyabbahah lazimnya berasal daripada kata kerja tidak transitif 
dan mempunyai fungsi yang hampir sama dengan al-ism al-fa’el jika dilihat dari segi fungsinya sebagai 
kata adjektif. Namun, yang membezakan antara kedua-duanya, al-sifat al-musyabbahah menggambarkan 
satu sifat atau keadaan yang asli, kekal dan tidak berubah, sebagai contoh tinggi, rendah, hitam, putih 
dan sebagainya (Raji, t.t). 

 Sebagai contoh sebagaimana firman Allah, 

 "رَحْْةًَ مِ ن رابِ كَ ۚ إنِاهۥُ هُوَ ٱلسامِيعُ ٱلْعَلِيمُ" 
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“(Untuk menyampaikan) rahmat dari Tuhanmu (kepada umat manusia); sesungguhnya Allah Jualah Yang Maha 
Mendengar, lagi Maha Mengetahui (akan segala keadaan hamba-hambaNya)”. (Surah al-Dukhan, 44:6). 

 Dua perkataan terakhir dalam ayat di atas iaitu "ُمِيع عَلِيمُ" dan "السَّ
ْ
 dapat diterjemahkan "ال

sebagai “maha mendengar” dan “maha mengetahui”. Kedua-duanya merupakan antara kata adjektif 

yang terdapat dalam surah al-Dukhan. Perkataan "ُمِيع سَّ
َّ
يَسْمَعُ(  –)سَمِعَ   diambil daripada kata kerja "ال  yang 

membawa maksud mendengar, manakala "ُعَلِيم
ْ
مُ(  –)عَلِمَ   pula berasal daripada kata kerja "ال

َ
يَعْل  yang 

bererti mengetahui. Kedua-duanya berkembang menjadi kata adjektif yang menggambarkan sifat kekal 
Allah. Menurut tafsiran Abu al-Sa’ud (t.t), kedua-dua sifat ini hanya layak dimiliki oleh Allah. Bahkan 
Imam Al-Razi (1981)  menyebutkan bahawa ini menunjukkan keagungan rahmat Allah yang Maha 
Mendengar setiap permintaan hambaNya yang diucapkan secara lisan dan walaupun tidak diucapkan 
sekalipun, Dia tetap Maha Mengetahui segala keinginan hambaNya. 

Huraian Makna Al-Ism Al-Maf’ul 

 Al-ism al-maf’ul atau passive participle pula merujuk kepada satu kata nama dalam bahasa Arab 
yang menggambarkan tentang objek yang disandarkan kepadanya suatu perbuatan dan terhasil 
daripada al-mabniy al-majhul iaitu kata kerja transitif pasif (Al-Raji, tt). Secara asasnya kata nama ini 

terbina berdasarkan kepada timbangan atau pola katanya (al-wazn) iaitu )مفعول(. Huruf م dan و 

diklasifikasikan sebagai huruf tambahan bagi perkataan asalnya.  Contohnya, "َكِل
ُ
 adalah perkataan "أ

asalnya yang juga merupakan kata kerja transitif pasif yang membawa maksud “dimakan”, jika diubah 

kepada bentuk al-ism al-maf’ul maka, akan membentuk perkataan "ٌول
ُ
ك
ْ
 yang membawa maksud "مَأ

“sesuatu yang dimakan” atau “makanan”.  

Walaubagaimanapun, fungsi kata nama ini lebih luas daripada definisi yang diterangkan di atas. 
Al-Samurai (2007) menghuraikan beberapa fungsi asas kepada kata nama ini, yang kebanyakannya 
mempunyai persamaan dengan al-ism al-fa’el, antaranya sebagaimana yang diringkaskan dalam rajah di 
bawah.  

Rajah 3 

 

 Berdasarkan kepada pemerhatian dalam sepuluh ayat terawal surah al-Dukhan, pengkaji 
mendapati hanya dua perkataan sahaja yang termasuk daripada kategori kata nama ini, iaitu 
sebagaimana firmanNya,  

Al-Ism al-
Fa'el

Penyambut 
(Objek)

Kata 
adjektif

Baharu

kata 
terbitan

Kata kerja 
transitif pasif

Lampau Semasa
Akan 
datang

Berterusan
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 "وَٱلۡكِتٰـَبِ ٱلۡمُبِيِن" 
“Demi Al-Quran Kitab yang menerangkan kebenaran”. (Surah al-Dukhan, 44:2). 

 Dalam ayat di atas, perkataan "الكتاب" termasuk daripada kategori ini. Al-Samurai (2007) 
menyebutkan ada beberapa keadaan di mana bentuk al-ism al-maf’ul adalah berbeza daripada pola kata 

asalnya. Sebagai contoh pada perkataan ini yang berasal daripada  َب
َ
ت
َ
بُ( –)ك

ُ
ت
ْ
يَك , di mana perkataan ini 

menggunakan pola kotanya yang tersendiri iaitu )ٌفِعَال(,  yang bermakna “sesuatu yang ditulis” dan boleh 
berfungsi sebagai penyambut atau objek. Dalam konteks ayat ini, yang dimaksudkan dengan sesuatu 
yang ditulis itu adalah wahyu dari Allah. Sebagaimana Ibn Asyur (1984) menghuraikan dalam tafsirnya 
bahawa Rasulullah S.A.W. mengarahkan agar setiap wahyu yang diturunkan oleh Allah perlu ditulis 
malah wajib kepada umat Islam melakukannya untuk menjaga ketulenan dan mengelakkan sebarang 
penyelewengan. Oleh itu, penggunaan perkataan tersebut sebagai al-ism al-maf’ul adalah sangat sesuai 
dan tepat, seakan-akan ayat ini memberi makna al-Quran yang diturunkan itu wajib ditulis untuk dijaga 
keasliannya kerana kitab inilah yang berfungsi sebagai penerang dan petunjuk kepada seluruh umat 
Islam.    

 Dalam ayat lain sebagaimana Allah berfirman, 

 "فِيهَا يُـفۡرَقُ كُلُّ أمَۡرٍ حَكِيمٍ" 
“(Kami menurunkan Al-Quran pada malam yang tersebut, kerana) pada malam yang berkat itu, dijelaskan 

(kepada malaikat) tiap-tiap perkara yang mengandungi hikmat serta tetap berlaku, (tidak berubah atau 
bertukar).” (Surah al-Dukhan, 44: 4). 

Bentuk perkataan "حكيم" sebagaimana ayat di atas, secara asasnya termasuk daripada kategori 

al-sifah al-musyabbahah yang terbina dengan pola kata "ٌعِيل
َ
 Walaubagaimanapun, beberapa ahli tafsir ."ف

seperti Ibn Atiyyah (t.t) menafsirkannya sebagai "ٌم
َ
 bermaksud “yang ditetapkan”, yang "مُحْك

merupakan salah satu daripada pola kata al-ism al-maf’ul bagi iaitu  ٌعَل
ْ
عَلَ  yang berasal daripada "مُف

ْ
ف
َ
  –)أ

عِلُ(
ْ
 Pola kata ini adalah khusus bagi kata kerja yang terbina daripada tiga huruf asal dan satu huruf .يُف

tambahan iaitu hamzah. Perkataan ini jika dipadankan dengan perkataan sebelumnya akan menjadi 

مٍ"
َ
مُحْك مْرٍ 

َ
 yang memberi makna “perkara yang ditetapkan dan diteliti”. Abu Hayyan (2010) "أ

menukilkan dalam tafsirnya pendapat yang diriwayatkan oleh Ibn Abbas, Hasan, Qatadah dan Mujahid 
bahawa pada setiap kali malam al-Qadr, perkara-perkara yang akan berlaku seperti takdir, rezeki dan 
ajal dan sebagainya untuk tahun mendatang akan ditetapkan dan diteliti oleh Allah.  

Analisis Sintaksis 

Sintaksis merupakan tingkatan keempat selepas morfologi ketika menganalisis teks sastera 
menggunakan kaedah stilistik. Tingkatan ini memfokuskan kepada perkataan-perkataan yang tersusun 
membentuk satu ayat yang lengkap dan tepat. Sarjana bahasa kontemporari mendefinisikan sintaksis 
sebagai al-nazm iaitu suatu kajian berkenaan struktur ayat (Raji,t.t). Al-Jurjani sebagaimana yang 
dinukilkan oleh Matlub (1980) berkata struktur ayat yang berkesan dalam bahasa Arab perlu bertepatan 
dengan kaedah yang ditetapkan dalam ilmu nahu. Setiap kesalahan dan penyimpangan daripada 
kaedah-kaedah tersebut akan menjejaskan makna sebenar yang ingin disampaikan. Oleh itu, para 
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penulis harus mendalami setiap kaedah yang ditetapkan dalam ilmu nahu, sebagaimana yang disusun 
al-Jurjani dalam karyanya iaitu al-taqdim wa al-ta’khir, al-zikr wa al-hazf, al-qasr, al-fasl wa al-fasl dan al-ta’rif 
wa al-tankir (Matlub, 1980).  

Dalam bahasa Arab pembinaan struktur ayat itu terbahagi kepada dua bahagian, iaitu ayat yang 
dimulakan dengan kata nama iaitu ayat namaan (al-jumlah al-ismiyyah) dan ayat yang dimulakan dengan 
kata kerja iaitu ayat kerjaan (al-jumlah al-fe’liyyah) (al-Rajihi, 2018). Kedua-duanya mempunyai fungsi 
dan makna yang tersendiri. Secara asasnya ayat namaan memberi makna berkenaan sesuatu yang 
bersifat kekal, manakala ayat kerjaan memberi makna sesuatu yang baharu dan tidak kekal (al-Samurai, 
2007). Walaubagaimanapun, kedua-duanya tidak terhad kepada makna-makna yang disebutkan itu 
sahaja, malah boleh memberikan makna yang luas jika diamati dengan lebih mendalam apatah lagi jika 
suatu ayat itu adalah daripada al-Quran. Maka kajian ini akan merungkai makna-makna daripada 
penggunaan kedua-dua jenis struktur ayat ini berdasarkan kepada sepuluh ayat terawal Surah al-Dukhan.  

Huraian Makna Al-Jumlah Al-Ismiyyah 

 Ayat namaan atau al-jumlah al-ismiyyah merujuk kepada ayat dimulakan dengan kata nama, dan 
mengandungi dua elemen utama iaitu subjek atau al-mubtada dan predikat atau al-khabar (al-Rajihi, 
2018). Para sarjana bahasa menghuraikan bahawa penentuan makna dalam ayat namaan bergantung 
kepada jenis predikat yang digunakan. Abu al-Baqa (1998) menghuraikan predikat daripada kata nama 
(al-khabar al-mufrad) berfungsi untuk menghuraikan sifat atau keadaan yang kekal bagi subjeknya. 
Sebaliknya, jika predikat adalah daripada kata kerja (khabar al-jumlah al-feliyyah), maka tidak membawa 
makna kekal bagi subjek tersebut, tetapi sesuatu atau keadaan yang baharu atau berulang samada di 

masa lampau, semasa atau akan datang. Sebagai contoh bagi ayat "  yang bermaksud “Zaid "زيد يحض 

hadir”. "  Seakan-akan huraian ."زيد" adalah predikat daripada kata kerja bagi subjeknya iaitu "يحض 
kepada subjek tersebut memberi makna perbuatan yang dilakukan itu baru sahaja berlaku dan tidak 
kekal.  

Selain itu, kedudukan kata nama itu di hadapan berfungsi sebagai al-ikhtisas iaitu untuk 
mengutamakan atau memfokuskan subjek ketika suatu ayat itu diungkapkan (al-Samurai, 2007). Al-
Ikhtisas penting untuk menjadikan para pembaca atau pendengar menumpukan lebih perhatian 
terhadap subjek yang disampaikan kepada mereka. Selain itu, ayat dimulakan dengan kata nama 

membolehkan masuknya partikel-partikel yang berfungsi sebagai penegas kepada suatu ayat seperti  إن 
dan seumpamanya (Al-Samurai, 2007). Dalam istilah bahasa arab partikel-partikel ini disebut sebagai 
adawatul nawasikh. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



ISU-ISU KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN BAHASA & KESUSASTERAAN ARAB 

59 
 

Rajah 4 

 

Rajah 4 di atas adalah ringkasan terhadap makna dan fungsi penggunaan ayat namaan, di mana 
secara asasnya bergantung kepada jenis predikatnya, samada berbentuk kata nama atau kata kerja. Oleh 
itu, setiap makna dan fungsi sebagaimana yang disebutkan di atas dapat membantu merungkai nilai 
estetika dalam teks sastera seperti kajian ini yang berfokus kepada teks al-Quran daripada Surah al-
Dukhan.  

Sebagai contoh, Allah Azza Wa Jalla berfirman,  

لَةٍ مُّبـَرٰكََة" ٓ أنَزلَْنـَهُٰ فِِ ليَـْ  " مُنذِريِنإِناا كُناا  إِناا
“Sesungguhnya Kami telah menurunkan Al-Quran itu pada malam yang berkat; (Kami berbuat demikian) kerana 

sesungguhnya Kami sentiasa memberi peringatan dan amaran (jangan hamba-hamba Kami ditimpa azab)”. (Surah 
al-Dukhan, 44:3). 

Jadual 3 

 (Subjek)المبتدأ  (Predikat)الخبر 

ة 
َ
رَك ٰـ بَ ةٍ مُّ

َ
يْل
َ
ِ ل

 ف 
ُ
ه ٰـ
َ
ن
ْ
نزَل
َ
  أ

 
ا
َّ
 إِن

ا مُنذِرِينَ 
َّ
ن
ُ
ا ك

َّ
 إِن

 

Jadual 3 di atas menunjukkan tiga potongan ayat yang mempunyai makna dan fungsi tersendiri. 

Bagi potongan pertama iaitu "  
 
ا
َّ
ةإِن

َ
رَك ٰـ بَ ةٍ مُّ

َ
يْل
َ
ل  ِ

 ف 
ُ
ه ٰـ
َ
ن
ْ
نزَل
َ
"  أ , termasuk daripada kategori ayat namaan kerana 

permulaannya dengan kata nama dan diletakkan sebelum subjeknya salah satu daripada adawatul 

nawasikh iaitu "إن" yang berfungsi sebagai penegas ayat. Partikel ini memberi erti “sesungguhnya”, 
seakan-akan memberi gambaran tentang keseriusan Allah dalam penurunan kitab al-Quran. Manakala 

Al-Khabar Al-Mufrad
Suatu sifat atau keadaan 

yang kekal bagi subjeknya

Khabar jumlah Al-Fe'liyyah

Penegasan melalui huruf 
adawatul nawasikh

Subjek berfungsi sebagai 
"al-Ikhtisas"

Berdasarkan kepada masa 
berlakunya perbuatan

Lampau

Semasa

Akan datang
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predikat untuk potongan ayat ini adalah  
ْ
زَل
ْ
ن
َ
ة"أ

َ
رَك ٰـ بَ ةٍ مُّ

َ
يْل
َ
ِ ل

 ف 
ُ
ه ٰـ
َ
"ن , dalam bentuk kata kerja yang lampau (al-

fe’lu al-madhi), yang memberi makna bahawa peristiwa penurunan tersebut sudah pun berlaku pada 
zaman Rasulullah S.A.W. Walaubagaimanapun, wahyu Allah ini tetap relevan sehingga ke hari ini, 
bahkan menjadi rujukan utama umat Islam sehingga ke hari kiamat.  

Pada potongan ayat kedua pula iaitu, " َمُنذِرِين ا 
َّ
ن
ُ
ا ك

َّ
"إِن , juga termasuk daripada kategori ayat 

namaan, yang juga ditegaskan dengan partikel "إن". Manakala predikatnya adalah daripada jenis kata 

kerja iaitu "كنا". Perkataan ini asalnya adalah "كان", dan al-Samurai (2000) menghuraikan bahawa 
perkataan ini mempunyai maknanya tersendiri, antaranya adalah sesuatu perbuatan yang telah berlaku 

namun masih lagi berterusan. Perkataan selepasnya adalah "منذرين" yang memberi maksud “memberi 
peringatan”. Melalui ayat ini, dapat difahami bahawa Allah bertegas bahawa Dia secara terus akan 
memberikan manusia peringatan-peringatanNya bermula dari awal turunnya al-Quran sehinggalah ke 
hari kiamat.  

Antara ayat lain adalah,  

 " ربَُّكُمْ وَرَبُّ ءاَبَِئِٓكُمُ ٱلْأَوالِينَ "
 “(Dia lah jua) Tuhan kamu dan Tuhan datuk nenek kamu yang telah lalu”. (Surah al-Dukhan, 44: 8). 

Jadual 4 

 (Subjek)المبتدأ  (Predikat)الخبر 

مُ 
ُ
ئِك
 
مْ وَرَبُّ ءَابَا

ُ
ك لِي  َ رَبُّ وَّ

َ ْ
 ."هو" Tidak disebutkan, dan ditafsirkan sebagai ٱلْ

 

Imam al-Syaukani (2007) menjelaskan dalam ayat ini, subjek bagi ayat tersebut tidak disebutkan 

dan ditafsirkan sebagai  "هو" iaitu Dia. Manakala predikatnya adalah  ْم
ُ
ك  yang bermaksud "Tuhan رَبُّ

kamu". Imam Tabari (1994) menjelaskan dalam tafsirnya “Dialah Tuhan, maka sembahlah Dia dan 
bukan selain daripadaNya yang tidak berkuasa untuk memudharatkan dan memberi manfaat”. Dalam 
konteks ayat ini, jika diperhatikan kepada predikat yang digunakan adalah daripada jenis kata nama 
yang menerangkan keadaan atau sifat bagi subjek dalam sesuatu ayat. Predikat ini boleh memberi 
makna suatu yang kekal bagi subjeknya. Maka, dapat disimpulkan di sini, bahawa Allah satu-satunya 
Tuhan yang kekal dan layak disembah, dan tiada satupun makhluk yang lain yang layak disembah, 
kerana Dialah yang berkuasa memberikan mudharat dan manfaat kepada makhlukNya.  

Huraian Makna Al-Jumlah Al-Fe’liyyah 

Al-jumlah al-fe’liyyah atau ayat kerjaan merupakan struktur ayat yang dimulakan dengan kata kerja dan 
mempunyai dua elemen asas iaitu kata kerja (al-fe’lu) dan pelaku (al-fa’el) (al-Rajihi, 2018). Secara asasnya 
struktur ayat ini memberi makna suatu yang baharu dan tidak kekal (Al-Samurai, 2007). Sebagai contoh 
" ٌّ ومُ عَلِي

ُ
 yang membawa erti “Ali sedang berdiri”. Berdasarkan contoh ini, perbuatan yang berlaku ,"يَق

adalah suatu yang baharu dan tidak bersifat kekal, kerana subjek hanya akan berdiri sementara dan 
kembali duduk. Selain itu, penggunaan kata kerja yang berbeza dalam struktur ayat ini boleh 
memberikan makna berbeza dari segi masa berlakunya sesuatu perbuatan (Abu al-Baqa). samada di 
masa lampau, semasa, akan datang atau berterusan.  
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 Sebagai contoh dalam surah ini, Allah berfirman,  

 " فِيهَا يُـفْرَقُ كُلُّ أمَْرٍ حَكِيمٍ "
“(Kami menurunkan Al-Quran pada malam yang tersebut, kerana) pada malam yang berkat itu, dijelaskan 

(kepada malaikat) tiap-tiap perkara yang mengandungi hikmat serta tetap berlaku, (tidak berubah atau 
bertukar)”. (Surah al-Dukhan, 44: 4). 

Ayat ini termasuk daripada kategori ayat kerjaan, walaupun tidak bermula dengan kata kerja. 

Tujuan diawalkan perkataan al-musnad "فِيهَا" yang terdiri daripada partikel (harf al-jar) " ي
 dan kata ganti "ف 

diri yang bersambung (al-dhamir al-muttasil) "ها" adalah sebagai al-ikhtisas atau pengkhususan (al-Masiri, 
2005), seakan-akan memberi makna bahawa Allah mengkhususkan pada malam al-Qadr sahaja 
turunnya al-Quran dan diperincikan segala perkara yang berlaku di tahun mendatang. Manakala al-

musnad ilahi bagi ayat ini adalah kata kerja daripada jenis “al-fe’lu al-mudhari’” iaitu  "
ُ
رَق

ْ
 yang membawa "يُف

maksud “diperincikan atau dijelaskan”. Kata kerja ini secara asasnya memberi makna sesuatu yang 
sedang berlaku, namun sarjana nahu meluaskan lagi maknanya. Antaranya sebagaimana yang 
disebutkan al-Samurai (2000), bahawa kata kerja ini boleh memberi makna sesuatu yang terus berlaku 
dan diperbaharui. Perkara ini dapat diperkuatkan dengan ucapan oleh Ibn ‘Asyur dalam tafsirnya, 
“Jelas di sini, bahawa perkara ini berterusan pada setiap malam tersebut (laitlatul qadr) yang berlaku 
pada setiap tahun, sesuai dengan jenis kata kerjanya (al-fe’el al-mudhari’) yang digunakan dalam ayat 

tersebut iaitu " 
ُ
رَق

ْ
 Oleh itu, segala perkara yang diperincikan seperti rezeki ajal dan .”(diperincikan) "يُف

sebagainya akan berterusan dan diperbaharui pada setiap malam al-qadr setiap tahun berdasarkan 

kefahaman ulama tentang fungsi penggunaan kata kerja "يفرق"  tersebut.  

Selain itu, Allah berfirman di ayat lain, 

 " فٱَرْتَقِبْ يَـوْمَ تََتِْى ٱلسامَاءُٓ بِدُخَانٍ مُّبِينٍ "
“Oleh itu tunggulah (wahai Muhammad) semasa langit membawa asap kemarau yang jelas nyata (yang 

menyebabkan kebuluran yang dahsyat).” 

Ayat kerjaan ini dimulakan dengan kata suruhan “fe’lu al-amr”. Sarjana nahu berpandangan 
bahawa “kata kerja ini berkait dengan masa yang akan datang, kerana perkara yang diarahkan atau 
diminta itu pastinya belum lagi terjadi” (al-Samurai, 2000). Namun, jika diperincikan lagi maknanya, 
boleh jadi arahan yang diberikan itu disempurnakan di masa lampau, semasa atau akan datang. Ada 
juga keadaan suatu arahan itu hanya diberikan sekali namun dilakukan secara berterusan seperti arahan 
Allah tentang hukum hakam dalam al-Quran (al-Samurai, 2000).  

 Adapun ayat ini, Allah memberi arahan kepada Baginda S.A.W. untuk menunggu hari tibanya 
asap “al-dukhan” itu berlaku. Namun para sahabat dan tabiin berbeza pendapat tentang bilakah tibanya 
peristiwa tersebut. Sebahagian berpandangan, antaranya Ali bin Abi Talib, Ibn Umar, Ibn Abbas, Zaid 
bin Ali dan Hassan, bahawa peristiwa tersebut berlaku ketika hari kiamat. Ketika keluarnya asap 
tersebut, orang yang beriman hanya merasa seperti selsema manakala orang kafir akan merasa 
kepalanya sedang mendidih seakan-akan seperti daging yang dipanggang. Sebahagian yang lain seperti 
Ibn Mas’ud, Abu ‘Aliah dan Nakhai’ pula berpandangan peristiwa tersebut telah disaksikan oleh kaum 
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Quraisy ketika Baginda S.A.W. mendoakan ke atas mereka sebagaimana doa Nabi Yusuf A.S (Ibn 
Atiyyah, t.t). Ahli tafsir kontemporari seperti Dr. Wahbah al-Zuhaili (2003) menyimpulkan, bahawa al-
Dukhan atau asap tersebut, berlaku samada di masa yang lalu ketika Baginda S.A.W. mendoakan ke 
atas kaum Quraisy, atau di masa akan datang yang mana peristiwa tersebut juga termasuk daripada 
salah satu tanda-tanda kiamat yang akan berlaku selama 40 hari.  

Pengkaji cenderung untuk menyatakan, bahawa arahan Allah terhadap Baginda agar menunggu 
hari tibanya peristiwa tersebut pastinya berlaku. Arahan tersebut hakikatnya telah sempurna di masa 
lampau di mana telah pun disaksikan oleh Baginda S.A.W. dan kaum Quraisy. Namun peristiwa ini 
akan berulang di masa akan datang kerana termasuk daripada salah satu tanda-tanda kiamat.  

Kesimpulan 

 Sebagai kesimpulannya, pengkaji mendapati ayat-ayat al-Quran sangat kaya dengan nilai 
estetikanya yang tinggi. Walaupun kajian ini hanya berfokus kepada dua tingkatan linguistik sahaja, 
namun huraian maknanya begitu mendalam. Bagi tingkatan morfologi, setiap pecahan kata nama 
daripada al-musytaqqat al-sarfiyyah memberi makna yang luas. Penggunaan kata nama daripada jenis al-
ism al-fa’el dalam sepuluh ayat terawal surah ini lebih menekankan kepada fungsinya sebagai kata kerja. 
Manakala al-sifah al-musyabbahah pula, hanya terdapat dua perkataan sahaja, dan kedua-duanya memberi 
makna sifat yang kekal dan tidak akan berubah yang khusus kepada Allah, iaitu “Maha Mendengar” dan 
“Maha Mengetahui”. Bagi pecahan seterusnya iaitu al-ism al-maf’ul pula, telah menonjolkan keunikan bagi 
kedua-dua perkataan yang dikaji. Kedua-duanya dihuraikan dengan bentuk yang berbeza daripada 
bentuk yang sepatutnya seterusnya mendorong kepada keluasan dari segi maknanya.  

 Selanjutnya bagi tingkatan sintaksis, dua jenis struktur ayat bahasa Arab difokuskan. Bagi ayat 
namaan (al-jumlah al-ismiyyah), maknanya dapat dirungkaikan melalui jenis predikat yang digunakan. 
Dalam kajian ini, dua jenis predikat telah memberi makna berbeza. Pertama, predikat daripada kata 
nama, berfungsi untuk menerangkan sifat atau keadaan yang kekal bagi subjek. Kedua, bagi predikat 
yang terdiri daripada kata kerja pula berfungsi untuk menghuraikan makna suatu yang baharu dan tidak 
kekal bagi subjek. Selain itu, ada juga keadaan subjek tidak disebut secara jelas dalam suatu ayat. Gaya 
bicara ini diistilahkan dalam bahasa Arab sebagai al-Zikr wal-Hazf yang memberi keluasan kepada ahli 
tafsir untuk meletakkan subjek yang paling tepat bagi ayat tersebut. 

 Manakala bagi ayat kerjaan pula atau al-jumlah al-fe’liyyah, secara asasnya berfungsi untuk 
menerangkan suatu peristiwa atau perbuatan yang baharu dan tidak bersifat kekal. Setiap peristiwa itu 
juga boleh memberi makna yang berbeza dari segi masa dan bergantung kepada jenis kata kerja yang 
digunakan. Selain itu, pengkaji mendapati ada keadaan di mana al-musnad telah dikedepankan 
berbanding al-musnad ilaihi, di mana pembicara seakan-akan lebih memfokuskan al-musnad berbanding 
al-musnad ilaihi. Gaya bicara ini juga diistilahkan sebagai al-ikhtisas dalam bab al-taqdim wa al-ta’khir.  

Akhir kata, semoga dengan kajian ini menjadi titik tolak kepada perkembangan kajian stilistik 
di negara ini yang agak perlahan. Pengkaji percaya pendekatan ini sangat sesuai untuk merungkai nilai 
estetika yang terkandung dalam al-Quran seterusnya memberikan ruang kepada masyarakat untuk 
memahami dengan lebih mendalam setiap isi kandungan dalam al-Quran.  
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Pendahuluan 

 
 

           Dalam konteks pembelajaran Bahasa Arab di Institusi Pengajian Tinggi Islam Malaysia, 
motivasi pelajar memainkan peranan penting dalam pembangunan kemahiran menulis. Memahami 
faktor-faktor yang mempengaruhi motivasi pelajar adalah kritikal bagi institusi pendidikan untuk 
meningkatkan kualiti pengajaran dan pembelajaran 
 

Peningkatan minat pelajar terhadap pembelajaran Bahasa Arab di Institusi Pengajian Tinggi 
Islam Malaysia semakin menjadi perhatian utama dalam bidang pendidikan kini. Bahasa Arab tidak 
hanya dipandang sebagai bahasa agama, tetapi juga sebagai bahasa budaya yang penting. Namun, dalam 
menghadapi cabaran-cabaran dalam memperoleh kemahiran menulis Bahasa Arab, perhatian terhadap 
motivasi pelajar perlu diutamakan dan dibuat kajian. Kajian ini bertujuan untuk mengkaji faktor-faktor 
motivasi yang mempengaruhi pelajar di institusi ini dalam mempelajari kemahiran menulis Bahasa 
Arab, dengan harapan ia dapat memberi manfaat yang berguna bagi pembangunan kurikulum dan 
strategi pembelajaran pada masa akan datang. 
 

Kajian ini juga bertujuan untuk menganalisis secara mendalam faktor-faktor motivasi yang 
menyumbang kepada minat dan prestasi pelajar dalam pembelajaran kemahiran menulis Bahasa Arab. 
Dengan memahami faktor-faktor motivasi ini, diharapkan akan tercapai pemahaman yang lebih baik 
tentang cara meningkatkan strategi pembelajaran dan memberi sokongan kepada pelajar di Institusi 
Pengajian Tinggi Islam Malaysia. Dengan pendekatan ini, diharapkan institusi pendidikan dapat 
mencipta persekitaran yang lebih menyokong dan memotivasikan pelajar untuk mencapai 
kecemerlangan dalam bidang ini. 
 

Kajian ini mempunyai implikasi yang luas dalam konteks pendidikan tinggi Islam Malaysia. 
Dengan memahami secara lebih mendalam faktor-faktor motivasi pelajar dalam mempelajari 
kemahiran menulis Bahasa Arab, institusi pendidikan dapat merancang program-program yang lebih 
berkesan dan relevan. Selain itu, dapatan-dapatan dari kajian ini juga boleh menjadi asas untuk 
pembangunan kurikulum yang lebih berkesan dan pembinaan kemahiran yang lebih holistik bagi 
pelajar. Justeru, kajian ini diharapkan dapat memberi sumbangan yang signifikan dalam memajukan 
pendidikan Bahasa Arab di Institusi Pengajian Tinggi Islam Malaysia. 
 

Harapan dari kajian ini adalah untuk memberikan pemahaman yang lebih mendalam tentang 
faktor-faktor motivasi yang mempengaruhi pelajar di Institusi Pengajian Tinggi Islam Malaysia dalam 
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mempelajari kemahiran menulis Bahasa Arab. Dengan memahami faktor-faktor ini, diharapkan 
institusi pendidikan dapat merancang strategi pembelajaran yang lebih efektif dan membangun 
lingkungan yang lebih mendukung bagi pelajar. 
 

Latarbelakang Kajian 
 

Motivasi pelajar memainkan peranan yang penting dalam mempengaruhi cara dan gaya 
pembelajaran mahasiswa, serta menentukan tahap kecekapan mereka dalam memperoleh kemahiran 
menulis Bahasa Arab di Institusi Pengajian Tinggi Islam Malaysia. Selain itu, motivasi juga dapat 
mempengaruhi ttahap ketekunan dan daya tahan mahasiswa dalam menghadapi cabaran-cabaran yang 
mungkin timbul dalam proses pembelajaran bahasa ini. 

Dalam konteks pembelajaran Bahasa Arab di Institusi Pengajian Tinggi Islam Malaysia, 
pemahaman terhadap motivasi pelajar adalah aspek penting yang mempengaruhi proses pembelajaran. 
Motivasi adalah pendorong utama yang menggerakkan pelajar untuk belajar dan meningkatkan 
kemahiran, tambahan pula, pemahaman yang mendalam tentang motivasi ini membolehkan institusi 
pendidikan merancang strategi pembelajaran yang lebih efektif. Pembelajaran Bahasa Arab, khususnya 
dalam kemahiran menulis, sering kali dihadapi dengan pelbagai cabaran oleh pelajar di Institusi 
Pengajian Tinggi Islam Malaysia. Cabaran ini termasuk keperluan untuk memahami struktur bahasa 
yang kompleks, memperluas perbendaharaan kata, dan menguasai gaya penulisan yang sesuai dengan 
keperluan akademik. 

Bahasa Arab memainkan peranan yang penting dalam konteks Islam. Ia merupakan kunci 
utama dalam memahami Al-Quran dan intelektual Islam. Oleh karena itu, kemahiran menulis Bahasa 
Arab tidak hanya dianggap sebagai aspek kebudayaan semata-mata, tetapi ia juga dianggap sebagai 
keterampilan seseorang dalam memahami nilai-nilai agama dan budaya Islam. Bahasa Arab memainkan 
peranan penting dalam agama Islam, baik dalam pemahaman Al-Quran mahupun dalam amalan dan 
ibadah kepada Allah SWT. Oleh itu, sebagai seorang mahasiswa yang mempelajari bahasa Arab, 
penguasaan dalam kemahiran menulis perlu diberi perhatian yang sewajarnya dan dijadikan keutamaan 
berbanding dengan perkara-perkara yang lain. 

Institusi Pengajian Tinggi Islam Malaysia memiliki tanggung jawab yang besar untuk 
menyediakan pendidikan yang berkualiti dalam bidang Bahasa Arab sebagai bahasa utama dalam kajian 
keagamaan. Oleh itu, pemahaman terhadap motivasi pelajar dalam mempelajari kemahiran menulis 
Bahasa Arab adalah kritikal bagi institusi ini untuk menambahbaik kurikulum, strategi pengajaran, dan 
sokongan kepada pelajar. Kajian tentang motivasi pelajar dalam mempelajari kemahiran menulis 
Bahasa Arab di Institusi Pengajian Tinggi Islam Malaysia diharapkan dapat menyumbang kepada 
peningkatan prestasi akademik pelajar serta meningkatkan kesejahteraan psikososial mereka. Dengan 
memahami faktor-faktor yang mempengaruhi motivasi pelajar, institusi pendidikan dapat menyusun 
strategi yang lebih efektif untuk meningkatkan minat dan prestasi pelajar dalam bidang ini. 

Diharapkan melalui kajian ini dapat diperoleh pemahaman yang lebih mendalam tentang 
faktor-faktor motivasi pelajar dalam mempelajari kemahiran menulis Bahasa Arab di Institusi 
Pengajian Tinggi Islam Malaysia. Dengan pemahaman ini, dijangkakan institusi pendidikan dapat 
merancang strategi pembelajaran yang lebih efektif, meningkatkan minat dan prestasi pelajar, serta 
memberikan sumbangan yang signifikan dalam memperkaya pendidikan Bahasa Arab dan memajukan 
keilmuan serta kebudayaan dalam konteks pendidikan tinggi Islam Malaysia. 
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Perbincangan Literatur 
 

Motivasi ialah salah satu faktor psikologi yang mempunyai pengaruh dalam meningkatkan 
kemampuan pelajar dalam pembelajaran mereka. Peningkatan pembelajaran dan penguasaan pelajar 
dalam sesuatu subjek tentunya ada kaitan dengan faktor motivasi. Pelajar yang mempunyai motivasi 
yang positif dapat mengembangkan bakat dan kemahiran dalam menguasai bahasa Arab khususnya 
kemahiran menulis. Terdapat banyak kajian-kajian lepas yang melaporkan pelbagai dapatan samada 
positif mahupun negatif berkaitan motivasi pelajar dalam mempelajari Bahasa Arab di Institusi 
Pengajian Tinggi Islam. Berikut dipaparkan perbincangan literatur yang telah diperoleh :  
 

Kajian Inah & Khairunnisa, (2019) mendapati terdapat hubungan yang positif antara motivasi 
belajar dengan prestasi belajar Bahasa Arab dalam kalangan Mahasiswa Bidikmisi. Dapatan kajian 
menunjukan prestasi belajar bahasa Arab mahasiswa Bidikmisi berada pada kategori tinggi. Kajian ini 
selari dengan kajian Arief & Muhyani (2019) yang melihat wujudnya hubungan strategi motivasi belajar 
dan minat belajar dengan hasil belajar Bahasa Arab dalam kalangan mahasiswa di Indonesia. Hal ini 
bermaksud semakin bermotivasi seseorang mahasiswa itu dalam mempelajari bahasa Arab menjadikan 
prestasi bahasa Arab mereka meningkat dan berkualiti. Dapatan kajian ini selari dengan dapatan kajian 
Fadzil, Jaafar & Rofiee, (2022) yang mendapati secara purata, skor responden bagi motivasi pelajar 
berada pada tahap tinggi iaitu min=4.02. Perkara ini menunjukkan bahawa penguasaan pelajar dalam 
bahasa Arab secara tidak langsung dipengaruhi oleh faktor motivasi. 
 

Dari sudut keinginan pelajar itu sendiri untuk mempelajari bahasa Arab menunjukkan mereka 
sangat berminat. Berdasarkan kepada kajian Ahmad & Manaf, (2017) didapati tiada perbezaan 
Motivasi Intrinsik antara pelajar lelaki dan perempuan. Namun, Motivasi Ekstrinsik untuk pelajar 
perempuan mempunyai aras lebih tinggi berbanding pelajar lelaki. Kesimpulannya, pelajar perempuan 
mempunyai tahap motivasi luaran lebih tinggi daripada pelajar lelaki dalam mempelajari bahasa Arab. 
Dapatan ini disokong oleh kajian Sadiq & Hassan, (2021) yang mendapati bahawa terdapat perbezaan 
yang signifikan antara konsep kendiri, gaya pembelajaran visual dan motivasi akademik dengan jantina. 
Berdasarkan skor min dapat dilihat perempuan mendapat skor min yang lebih tinggi berbanding lelaki. 
Selain itu, terdapat juga kajian yang menunjukkan wujudnya motivasi positif dalam diri pelajar di IPT 
disebabkan oleh pengaruh persekitaran dalam kampus. Mahasiswa yang hidup dalam persekitaran yang 
baik dalam kampus secara tidak langsung dapat meningkatkan kemahiran dalam pembelajaran bahasa 
Arab. Kajian Ridzuan & Baharudin (2021) membuktikan bahasa persekitaran memainkan peranan 
penting dalam penguasaan bahasa Arab pelajar. Pengkaji tersebut mendapati terdapat hubungan antara 
persekitaran prasarana bahasa Arab dengan tahap komunikasi bahasa Arab pelajar. Dapatan Ini 
menunjukkan bahawa persekitaran prasarana sangat penting serta memberi kesan terhadap 
komunikasi bahasa Arab pelajar 

 
Dari sudut kemahiran menulis bahasa Arab, ramai pengkaji mendapati kelemahan kemahiran 

menulis dalam kalangan mahasiswa di Malaysia. Kajian Sopian (2019) mendapati pelajar di UiTM 
Melaka mempunyai kelemahan dalam kemahiran menulis. Kelemahan utama yang dikenalpasti ialah 
yang berkaitan dengan imlak dan ejaan, penyesuaian gender, penggunaan kata kerja dan penggunaan 
idhofah. Selain itu, kelemahan lain yang dikenalpasti adalah berkaitan dengan kelemahan dalam ilmu 
Nahu & Saraf serta sementik. Perkara ini juga ada dinyatakan dalam kajian Abd Gani, Ramli  & Zahid 
(2021). Mereka mendapati kesilapan utama pelajar dalam parafrasa adalah dari aspek semantik yang 
berpunca daripada kelemahan dalam memahami teks rujukan asal di samping kesilapan dari aspek 
gramatis terutama dalam kaedah al-idhofah, penggunaan dhamir dan fi’il yang berpunca daripada 
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kelemahan dalam penguasaan ilmu Sintaksis dan Morfologi Arab. Kedua-dua bentuk kelemahan ini 
memberi kesan terhadap kualiti parafrasa yang dibuat terutama dalam aspek kesempurnaan semantik. 
Dari sudut penulisan karangan pula, banyak kajian-kajian lepas mendapati mahasiswa kurang mahir 
dalam menulis. Mereka lebih suka menghafal karangan untuk ditulis dalam dewan peperiksaan. Hal ini 
dapat dilihat secara jelas pada kajian Sulaiman, Mustapha, Toklubok & Sulong (2018), kajian Mokhtar, 
Abd Rahman, Adnan & Salleh (2018) dan kajian Ismail, Ghazali, Latif & Daoh (2018).  
 

Rentetan dari kelemahan tersebut, dapat disimpulkan bahawa terdapat banyak faktor yang 
menyumbang kepada ketidakmampuan pelajar IPT dalam kemahiran menulis terutama kemahiran 
menulis karangan. Umum tahu bahawa kemahiran menulis merupakan kemahiran yang tertinggi 
berbanding dengan kemahiran-kemahiran bahasa yang lain. Kemahiran ini sukar dikuasai oleh pelajar 
kerana ia memerlukan kemahiran memahami sifat atau ‘nature’ bahasa dan kemahiran menggunakan 
sistem bahasa dalam membuat struktur ayat mengikut kaedah tatabahasa nahu dan saraf yang betul. 
Yusuf & Wekke (2018) dalam kajian bertajuk Bahasa Arab Bahasa Al-Quran menekankan betapa 
pentingnya ilmu tatabahasa Arab dalam memahami bahasa Arab dan mengaplikasinya dalam empat 
kemahiran terutama kemahiran menulis. Pelajar yang dapat menulis dengan baik tanpa ada kesalahan 
dan kesilapan ialah mereka yang betul-betul menguasai ilmu tatabahasa Arab iaitu ilmu Nahu dan ilmu 
Soraf. Hal ini kerana mereka tahu cara menulis menggunakan uslub-uslub yang pelbagai mengikut 
keadaan dan konteks ayat yang benar-benar sesuai.    
 

Keberkesan kemahiran menulis bahasa Arab boleh dilihat dari pelbagai sudut dan pandangan. 
Pengajaran yang berkesan dapat meningkatkan kemahiran menulis bahasa Arab selain faktor motivasi 
pelajar yang merangsang mereka untuk terus berusaha mempelajari kemahiran menulis secara 
brterusan dan bersistematik. Hal ini kerana motivasi yang ada dalam diri pelajar akan merangsang jiwa 
dan minda mereka untuk terus menerus memahirkan diri dalam menulis dan meningkatkan 
kemampuan mereka dari satu tahap ke tahap berikutnya. Kajian Ismail et al. (2020) menunjukkan 
terdapat hubungan Antara faktor dalaman dan faktor luaran dalam mempengaruhi kemahiran menulis 
Bahasa Arab dalam Pelajar di Institusi Pengajian Tinggi Malaysia. Para pengkaji mendapati skor min 
faktor dalaman ialah 3.80 (SP=0.42), manakala skor min faktor luaran ialah 3.76 (SP=0.42). Kedua-
dua skor min ini berada pada tahap yang tinggi. Hal ini menunjukkan kedua-dua skor min faktor 
dalaman dan faktor luaran mempengaruhi penulisan bahasa Arab pelajar. Begitu juga dengan dapatan 
yang diperoleh oleh kajian Zulianah, Muchtar & Robikhah, (2022) yang mendapati kemahiran menulis 
Bahasa Arab dalam kalangan Mahasiswa semakin baik setelah menggunakan buku terapi BTQ (Baca, 
Tulis al-Quran). Faktor yang menyebabkan pencapaian ini sangat baik ialah faktor motivasi yang tinggi 
dalam kalangan Mahasiswa. Kajian oleh Fadzil et al. (2022) menunjukkan terdapat hubungan yang 
signifikan positif di antara motivasi pelajar dengan penguasaan bahasa Arab yang disokong dengan 
korelasi koefisyen (r = 0.559, p <0.01). Berdasarkan kekuatan hubungan Albert dan Davis (1971), 
hubungan antara motivasi pelajar dengan penguasaan bahasa Arab adalah perkaitan yang kuat. Korelasi 
positif menunjukkan bahawa lebih tinggi darjah motivasi, maka lebih tinggi juga tahap penguasaan 
bahasa Arab.  
 

Kajian-kajian lain yang boleh dimanfaatkan berkaitan dengan motivasi ialah kajian Abdullah et al. 
(2015). Dapatan menunjukkan terdapat lima faktor yang mempengaruhi motivasi terhadap 
pembelajaran bahasa Arab. Lima faktor yang paling mempengaruhi motivasi pelajar secara turutan 
menurun ialah: sikap terhadap mata pelajaran Bahasa Arab yang dianggap penting, persekitaran bahasa 
Arab, sikap terhadap mata pelajaran Bahasa Arab yang dianggap mudah dipelajari dan difahami, 
kesedaran diri dan keberkesananpengajaran dan pembelajaran dalam bilik darjah. Beberapa kajian lain 
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didapati selari dengan kajian ini antaranya kajian Inah & Khairunnisa, (2019), kajian Ismail et al. (2020) 
dan kajian Fadzil et al. (2022). 

 
Kesimpulannya, dapatan kajian-kajian ini menyoroti fungsi dan peranan motivasi sebagai agen 

psikologi dalam meningkatkan kemahiran menulis bahasa Arab dalam kalangan mahasiswa di institusi 
pengajian tinggi di Malaysia. Justeru, adalah menjadi tanggungjawab pelbagai pihak dalam bidang sosial 
dan pendidikan untuk memotivasikan mahasiswa dengan program dan aktiviti yang boleh merangsang 
mereka untuk cenderung dan meminati bahasa Arab khususnya kemahiran menulis. 
 
 
 

Metodologi Kajian 
 
Kajian ini merupakan kajian berbentuk kuantitatif deskriptif. Sebanyak 140 orang responden dari 
kalangan pelajar peringkat Diploma Bahasa Arab di Universiti Islam Selangor (UIS), Kolej Universiti 
Islam Antarabangsa Sultan Ismail Petra (KIAS), Unversiti Islam Pahang Sultan Ahmad Shah 
(UNIPSAS) dan Universiti Sultan Zainal Abidin UniSZA diambil sebagai sampel kajian. Pemilihan 
sampel dibuat adalah kerana batasan kajian ini hanya melibatkan pelajar bahasa Arab peringkat 
Diploma sahaja dari IPTIM.  Satu set soal selidik digunakan sebagai instrumen kajian dan diagihkan 
kepada responden kajian menggunakan kaedah persampelan berstrata. Data yang diperoleh melalui 
soal selidik dianalisis menggunakan perisian Statistical Package for the Social Science (SPSS) versi 22.0. 
Data-data yang dianalisis ini seterusnya dibentangkan menggunakan kaedah analisis deskriptif mudah 
iaitu analisis peratusan dan skor min. Pengkaji menggunakan interpretasi skor min yang bersumberkan 
Neuman (2012) dalam proses pelaporan analisis seperti dalam jadual 1 di bawah. 
 

Jadual 1:  Interpretasi Skor Purata Ke Dalam 3 Tahap Skala Likert 

Julat Tahap Skor Min 

1.00 – 2.39 Rendah 
2.40 – 3.70 Sederhana 
3.71 – 5.00 Tinggi 

Sumber: Neuman (2012) 
 
Manakala bagi mengukur tahap persepsi pelajar IPTIM terhadap motivasi mereka dalam mempelajari 
kemahiran menulis bahasa Arab, pengkaji menggunakan skala likert lima mata seperti mana berikut : 
 

Jadual 2:  Interpretasi Skor Purata Ke Dalam 5 Tahap Skala Likert 

Skala Ukuran 

Tahap 1 Sangat Tidak Setuju (STS) 
Tahap 2 Tidak Setuju (TS) 
Tahap 3 
Tahap 4 
Tahap 5 

Tidak Pasti (TP) 
Setuju (S) 
Sangat Setuju (SS) 

Sumber: Diadaptasi daripada Mohd Majid (2000) 
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Analisis & Dapatan Kajian 
 

Analisis peratusan dan skor min telah dijalankan ke atas item-item yang berkaitan dengan 
domain faktor motivasi pelajar Diploma Bahasa Arab dari empat buah Institusi Pengajian Tinggi Islam 
Malaysia dalam mempelajari kemahiran menulis. Jadual 3 di bawah menunjukkan nilai min yang 
diperoleh untuk 11 item yang dikaji.  

  

Jadual 3: Peratusan & Skor Min Faktor Motivasi Pelajar Institusi Pengajian Tinggi 
Islam Dalam Mempelajari Kemahiran Menulis 

 
ITEM STS TS TP S SS MIN S.P INTERPRETASI 

Walaupun tidak diminta oleh 
pensyarah, saya akan membuat 
latihan-latihan kemahiran 
menulis bahasa Arab 

4.3% 
 

13.6% 
 

57.9% 
 

22.1% 
 

2.1% 
 

3.04 0.78 Sederhana 

Saya sering mempraktikkan 
bahasa Arab dengan pelajar 
asing yang berbahasa Arab  
untuk memahirkan kemahiran 
menulis saya. 

5% 
 

20.7% 
 

48.6% 
 

22.1% 
 

2.9% 
 

3.18 2.68 Sederhana 

Saya amat risau jika tidak 
menguasai kemahiran menulis 
bahasa Arab selepas saya tamat 
belajar 

0.7% 
 

1.4% 
 

7.1% 
 

51.4% 
 

39.3% 
 

4.27 0.71 Tinggi 

Saya menggunakan kamus 
untuk membantu dalam 
mencari makna-makna 
perkataan yang tidak difahami 

1.4% 
 

2.1% 
 

5.7% 
 

55.7% 
 

35% 
 

4.20 0.76 Tinggi  

Saya bertanyakan kawan-kawan 
atau pensyarah untuk 
mendapatkan maklumat yang 
lebih jelas sekiranya terdapat 
sebarang masalah dalam 
kemahiran menulis bahasa Arab 

0% 
 

1.4% 
 

12.9% 
 

55.7% 
 

30% 
 

4.14 0.68 Tinggi  

Saya akan memperuntukkan 
tempoh masa yang tertentu 
dalam sehari untuk mempelajari 
dan mempraktikkan kemahiran 
menulis bahasa Arab 

2.1% 
 

12.9% 
 

39.3% 
 

39.3% 
 

6.4% 
 

3.35 0.86 Sederhana 

Sekurang-kurangnya, saya akan 
cuba mendalami kemahiran 
menulis bahasa Arab melalui 
uslub al-Qur'an dan al-Hadith  

0% 
 

5% 
 

21.4% 
 

57.9% 
 

15.7% 
 

3.84 0.74 Tinggi 

Saya akan merasa seronok jika 
dapat mempraktikkan 
kemahiran menulis bahasa Arab 
dengan kawan-kawan samada 
yang berbangsa Arab atau tidak 

0% 
 

3.6% 
 

18.6% 
 

57.1% 
 

20% 
 

4.30 4.37 Tinggi 

Saya tidak merasa malu dengan 
kesalahan yang tidak 
disengajakan berlaku semasa 

0.7% 
 

2.1% 
 

30% 
 

51.45 
 

15.7% 
 

3.79 0.75 Tinggi 
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mempraktikkan kemahiran 
menulis bahasa Arab 

Saya sering  meminta 
pensyarah-pensyarah dan rakan-
rakan membantu saya 
menguasai kemahiran menulis 
bahasa Arab 

0.7% 
 

3.6% 
 

25% 
 

55.7% 
 

15% 
 

3.80 0.75 Tinggi 

Subjek kemahiran menulis 
memotivasikan saya untuk 
mendalami bidang bahasa Arab 
di peringkat yang lebih tinggi 

0.7% 
 

2.1% 
 

22.9 
 

55.7% 
 

18.6% 
 

3.89 0.74 Tinggi 

Min Keseluruhan 3.80 1.25 Tinggi 

 
Jadual 3 menunjukkan min keseluruhan item untuk domain kajian berkaitan persepsi pelajar 

Diploma bahasa Arab di empat buah IPTIM terhadap faktor motivasi mereka dalam mempelajari 
kemahiran menulis. Secara umumnya, nilai min yang diperoleh untuk 11 item yang dikaji berada pada 
interpretasi min yang tinggi iaitu 3.80 (SP=1.25).  

  
Lapan item mendapat min yang tinggi mengikut tertib menaik adalah saya akan merasa seronok 

jika dapat mempraktikkan kemahiran menulis bahasa Arab dengan kawan-kawan samada yang 
berbangsa Arab (min=4.30, SP=4.37), saya amat risau jika tidak menguasai kemahiran menulis bahasa 
Arab selepas saya tamat belajar (Min=4.27 ,SP=0.71), saya menggunakan kamus untuk membantu 
dalam mencari makna-makna perkataan yang tidak difahami (min=4.20, SP=0.76), saya bertanyakan 
kawan-kawan atau pensyarah untuk mendapatkan maklumat yang lebih jelas sekiranya terdapat 
sebarang masalah dalam kemahiran menulis bahasa Arab (Min=4.14, SP=0.68), subjek kemahiran 
menulis memotivasikan saya untuk mendalami bidang bahasa Arab di peringkat yang lebih tinggi 
(Min=3.89, SP=0.74), sekurang-kurangnya, saya akan cuba mendalami kemahiran menulis bahasa 
Arab melalui uslub al-Qur'an dan al-Hadith (min=3.84, SP=0.74), saya sering  meminta pensyarah-
pensyarah dan rakan-rakan membantu saya menguasai kemahiran menulis bahasa Arab (Min=3.80, 
SP=0.75) dan saya tidak merasa malu dengan kesalahan yang tidak disengajakan berlaku semasa 
mempraktikkan kemahiran menulis bahasa Arab (min=3.79, SP=0.75). 

 
Namun begitu, hanya terdapat tiga item yang mendapat skor min pada tahap interpretasi yang 

sederhana iaitu saya akan memperuntukkan tempoh masa yang tertentu dalam sehari untuk 
mempelajari dan mempraktikkan kemahiran menulis bahasa Arab (min=3.35, SP=0.86). Dapatan ini 
menunjukkan bahawa mahasiswa mempunyai motivasi pada tahap sederhana berkaitan dengan 
pengurusan masa dalam mempraktikkan kemahiran menulis bahasa Arab. Item kedua yang berstatus 
sederhana ialah saya sering mempraktikkan bahasa Arab dengan pelajar asing yang berbahasa Arab 
untuk memahirkan kemahiran menulis saya. (min=3.18, SP=2.68). Dapatan ini merujuk kepada sikap 
mahasiswa yang mempunyai motivasi pada tahap sederhana untuk sentiasa berinteraksi dan 
berkomunikasi bahasa Arab dengan pelajar asing. Manakala item yang terakhir ialah walaupun tidak 
diminta oleh pensyarah, saya akan membuat latihan-latihan kemahiran menulis bahasa Arab 
(min=3.04, SP=0.78). Dapatan ini jelas menunjukkan bahawa tidak ramai mahasiswa mempunyai 
inisiatif sendiri untuk memajukan diri dalam kemahiran menulis. Mereka agak kurang rajin untuk 
membuat latihan-latihan kemahiran menulis selain dari kerja rumah yang telah diberikan oleh 
pensyarah mereka.       
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Kesimpulannya, dapatan yang diperoleh menunjukkan bahawa hampir keseluruhan item yang 
berkaitan domain motivasi pelajar Diploma bahasa Arab seperti keseronokan dalam mempraktikkan 
kemahiran menulis bahasa Arab dengan kawan-kawan samada yang berbangsa Arab, berasa amat risau 
jika tidak menguasai kemahiran menulis bahasa Arab selepas saya tamat belajar, penggunaan kamus 
untuk membantu dalam mencari makna-makna perkataan yang tidak difahami, suka bertanyakan 
kawan-kawan atau pensyarah untuk mendapatkan maklumat yang lebih jelas sekiranya terdapat 
sebarang masalah dalam kemahiran menulis bahasa Arab, sangat bermotivasi dengan subjek kemahiran 
menulis dan berminat untuk mendalami bidang bahasa Arab di peringkat yang lebih tinggi, berusaha 
untuk cuba mendalami kemahiran menulis bahasa Arab melalui uslub al-Qur'an dan al-Hadith, sering  
meminta pensyarah-pensyarah dan rakan-rakan membantu untuk menguasai kemahiran menulis 
bahasa Arab dan tidak merasa malu dengan kesalahan yang tidak disengajakan berlaku semasa 
mempraktikkan kemahiran menulis bahasa Arab berada pada tahap yang tinggi. Daripada lapan item 
yang berada pada tahap min yang tinggi, didapati dua item memperoleh peratusan persetujuan 
responden yang tinggi iaitu 90.7% untuk item penggunaan kamus untuk membantu dalam mencari 
makna-makna perkataan yang tidak difahami dan 85.7% untuk item suka bertanyakan kawan-kawan 
atau pensyarah untuk mendapatkan maklumat yang lebih jelas sekiranya terdapat sebarang masalah 
dalam kemahiran menulis bahasa Arab.  

 
Justeru, dapat disimpulkan berdasarkan analisis yang diperoleh bahawa motivasi pelajar 

Diploma Bahasa Arab di IPTIM dalam mempelajari kemahiran menulis bahasa Arab adalah sangat 
tinggi dan positif dalam beberapa aspek terutama yang berkaitan dengan inisiatif diri dan usaha masing-
masing dalam meningkatkan kemahiran menulis melalui komunikasi dan interaksi dengan pelajar asing, 
rajin bertanya dan rajin mengunakan kamus bagi mendapatkan kosa kata baru dalam penulisan. Selain 
itu, mereka juga sangat bermotivasi dalam mempraktikan sendiri kemahiran menulis tanpa diarahkan 
oleh sesiapa. Ini adalah satu sikap yang sangat positif dan baik untuk mengembangkan kemahiran 
menulis pada peringkat tertinggi. 

 
 

Dapatan Kajian 
 

Berdasarkan analisis skor min di atas, kajian ini merumuskan bahawa motivasi pelajar Diploma 
Bahasa Arab di IPTIM dalam mempelajari kemahiran menulis adalah sangat tinggi dan positif dari 
pelbagai aspek yang dikaji. Namun begitu, terdapat beberapa item lain yang dikaji berada pada nilai 
min yang sederhana seterusnya perlu diberi ruang dan perhatian agar dapat membantu pelajar 
meningkatkan kemahiran menulis bahasa Arab di IPTIM. Item-item tersebut ialah : 
  

1. Mahasiswa memperuntukkan tempoh masa yang tertentu dalam sehari untuk mempelajari dan 
mempraktikkan kemahiran menulis bahasa Arab (min=3.35, SP=0.86) 

2. Mahasiswa sering mempraktikkan bahasa Arab dengan pelajar asing yang berbahasa Arab 
untuk memahirkan kemahiran menulis saya. (min=3.18, SP=2.68).   

3. Mahasiswa akan membuat latihan-latihan kemahiran menulis bahasa Arab (min=3.04, 
SP=0.78) 
 
Setelah dianalisis data dan dibincangkan dapatan kajian, pengkaji ingin mengemukakan 

beberapa solusi dan cadangan berkaitan motivasi pelajar Diploma bahasa Arab di IPTIM ke arah 
meningkatkan penguasaan kemahiran penulisan bahasa Arab. Setiap butiran cadangan dan solusi 
tersebut dibentangkan seperti berikut: 
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1. Sebagai seorang mahasiswa, pengurusan masa bukanlah sesuatu yang sukar untuk dibuat. 

Melalui perancangan yang baik, mereka perlu ada tekad dan semangat untuk meningkatkan 
kemahiran menulis bahasa Arab melalui komunikasi dan interaksi dengan rakan-rakan 
sekuliah. 

2. Perbanyakkan aktiviti pergaulan dengan rakan-rakan menggunakan bahasa Arab terutama 
Bersama pelajar-pelajar antarabangsa. Melalui pergaulan yang baik, setiap kesilapan yang 
berlaku dapat diperbetulkan secara langsung dan spontan. 

3. Latihan penulisan bahasa Arab perlu dijalankan dalam dua bentuk iaitu latihan intensif dalam 
kelas dan latihan santai di luar kelas. Latihan dalam kelas mestilah bersifat formal tapi menarik 
dan mesra pelajar manakala aktiviti luar kelas perlu bersifat santai dan bersasar. Penulisan 
pelajar dapat ditingkatkan jika penglibatan daripada semua pihak seperti pensyarah, rakan-
rakan dan komuniti setempat dapat direalisasikan. 

 
 

Kesimpulan Kajian 
 

Secara kesimpulannya didapati objektif kajian yang telah digariskan dapat dicapai dan dipenuhi 
dengan sempurna. Hasil dapatan kajian mencatat bahawa pelajar Diploma Bahasa Arab di IPTIM 
menunjukkan kesungguhan dalam mempraktikkan kemahiran menulis tanpa bergantung pada 
bimbingan langsung. Mereka mempunyai motivasi yang tinggi dan positif dan sentiasa berusaha untuk 
meningkatkan kemahiran dan mengembangkan jati diri dalam bidang pengajian bahasa Arab. Ini 
menunjukkan kematangan dan kepercayaan diri mereka dalam mengasah kemahiran bahasa Arab. 
Oleh itu, sebagai cadangan, institusi perlu terus memberi sokongan dan ruang untuk pelajar 
mengembangkan potensi mereka dalam menulis, seperti menyediakan bahan bacaan yang sesuai, 
aktiviti penulisan yang berunsurkan kreativiti, dan platform untuk berinteraksi dengan penutur asli. 
Selain itu, program sokongan dan mentorship yang disesuaikan dengan keperluan individu juga dapat 
meningkatkan motivasi dan prestasi pelajar dalam pembelajaran menulis bahasa Arab. Dengan 
pendekatan yang holistik dan sokongan yang berterusan, pelajar akan dapat terus memperbaiki 
kemahiran menulis mereka dengan lebih yakin dan berkesan. 
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Pengenalan 

Dalam era digital yang semakin maju, teknologi Realiti Luasan (Augmented Reality, AR) 
memainkan peranan penting dalam memperkayakan pengalaman pengguna, termasuk dalam sektor 
pelancongan. Dengan menggunakan AR, pelancongan digital boleh meningkatkan daya tarikan lokasi 
dengan menyediakan maklumat yang interaktif dan mendalam. Penggunaan bahasa yang sesuai dan 
berkesan adalah penting untuk kemajuan pelancongan digital, terutamanya untuk memenuhi keperluan 
pelancong antarabangsa. Bahasa Arab, sebagai salah satu bahasa utama yang digunakan oleh pelancong 
dari Timur Tengah, adalah elemen kritikal yang perlu diberi perhatian dalam pembangunan model 
pelancongan digital. 

Fokus kajian ini adalah tertumpu kepada pembinaan dan penilaian kesahan serta 
kebolehpercayaan instrumen analisis keperluan bagi pembangunan Model Bahasa Arab untuk 
Pelancongan Digital menggunakan medium Realiti Luasan (AR) di Selangor. Untuk memastikan data 
yang dikumpul adalah sahih dan boleh digunakan untuk membuat keputusan yang berasaskan bukti, 
adalah penting untuk membina instrumen yang tepat dan boleh dipercayai. 

Kajian ini dilaksanakan dalam tiga fasa utama: kajian literatur, pembinaan instrumen, dan 
analisis kesahan kandungan serta kebolehpercayaan instrumen. Berdasarkan kajian literatur terkini, tiga 
konstruk utama telah dikenal pasti sebagai asas pembangunan instrumen: keperluan, kekurangan, dan 
kehendak dalam pembangunan model pelancongan digital berasaskan bahasa Arab dan teknologi AR. 
Untuk memastikan kandungan adalah sah, instrumen yang dibangunkan disemak oleh panel pakar 
dalam teknologi AR, pelancongan, dan bahasa Arab. Soal selidik yang dibangunkan juga mempunyai 
skala Likert 5 mata. 

Kajian rintis terhadap 30 pelancong Arab di sekitar Selangor telah dijalankan untuk 
mengesahkan kebolehpercayaan instrumen. Analisis data dijalankan menggunakan Statistical Package 
for Social Science (SPSS versi 29). Penekanan khusus diberikan kepada menentukan nilai pekali 
Cronbach Alpha sebagai ukuran kebolehpercayaan data. 

Dalam artikel ini, kami akan membincangkan secara terperinci proses pembinaan instrumen, 
analisis kesahan kandungan, dan kebolehpercayaan, dan bagaimana penemuan kajian ini memberi 
kesan kepada proses membangunkan model pelancongan digital dalam bahasa Arab yang 
menggunakan teknologi AR. Ia dijangkakan bahawa penemuan kajian ini akan memberi kesan besar 
kepada perkembangan industri pelancongan digital dan penggunaan AR, terutamanya untuk 
meningkatkan pengalaman pelancong Arab. 

 
 
 



ISU-ISU KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN BAHASA & KESUSASTERAAN ARAB 

75 
 

Sorotan Literatur 
Realiti Luasan (AR) 
 Konsep teknologi realiti luasan (AR) mula diperkenalkan oleh Ivan Sutherland pada tahun 
1965. Walau bagaimanapun, hanya pada awal 1990-an istilah augmented reality (AR) ataupun realiti 
luasan mula digunakan oleh Caudell & Mizell (1992), yang membangunkan sebuah sistem AR sebagai 
satu alat untuk melatih pekerja di Boeing Corporation USA, memahami dan mengendali pendawaian 
di dalam pesawat. Realiti luasan (Augmented Reality-AR) merujuk kepada penggunaan kandungan 
yang dijana komputer untuk menambah dunia sebenar, yang kini sebahagian besarnya ditambah 
dengan kandungan grafik (Hyun et al., 2009). Teknologi AR membenarkan pengguna untuk melihat 
dan berinteraksi dengan objek maya dalam persekitaran sebenar (Dunser 2008).  
 
Pelancongan Digital 
 Pelancongan digital boleh ditakrifkan sebagai sokongan digital pengalaman pelancong 
sebelum, semasa dan selepas aktiviti pelancongan (Benyon et al., 2014). Justeru ia boleh menjadi satu 
sistem cadangan untuk membantu seseorang mencari penginapan yang sesuai semasa perancangan 
percutian (Ardissono et al. 2003), aplikasi panduan pelancongan mudah alih pada telefon pintar mereka 
semasa berada di tempat pelancongan (Abowd et al.1997) atau keupayaan untuk meneroka gambar 
percutian dengan mudah sewaktu sampai di rumah (Apted et al. 2006). Secara ringkasnya, pelancongan 
digital merujuk kepada penggunaan peralatan digital untuk mengatur, mengurus dan menikmati 
pengalaman perjalanan. Konsep pelancongan digital bukanlah baharu dan merangkumi banyak aktiviti 
dalam talian yang melibatkan orang ramai hari ini dengan perancangan perjalanan menggunakan 
Expedia dan TripAdvisor, pengurusan perjalanan dengan tapak web frequent flyer syarikat 
penerbangan dan Tripit, aplikasi panduan pelancongan mudah alih pada telefon pintar dan pengurusan 
foto termasuk Facebook, Flickr, iPhoto atau Picasa. Namun apakah konsep baharu yang ditawarkan 
oleh pelancongan digital? Konsep baharu tersebut ialah konsep pelancongan yang dipertingkatkan 
secara digital. Melalui penggunaan teknologi, matlamat adalah untuk meningkatkan lagi kualiti atau 
tahap pengalaman pelancongan pelancong (Uriely 2005). 
 Pelancongan digital bukanlah baharu di negara ini. Sebelum ini, Kementerian Pelancongan, 
Seni dan Budaya (MOTAC) memperkenalkan pelancongan SMART mengetengahkan digitalisasi 
dalam industri pelancongan. Digitalisasi dalam industri pelancongan mampu menyumbang kepada 
Matlamat Pembangunan Lestari (SDG) negara seperti digariskan ketika sidang kemuncak Pertubuhan 
Bangsa-Bangsa Bersatu (PBB) di New York pada September 2015 yang perlu dicapai menjelang 2030 
(Berita Harian, 2021). 
 Pendigitalan juga mampu memberi kesan kepada pelancongan lestari negara yang memberi 
impak positif kepada ekonomi, sosial dan alam sekitar serta memberi kebaikan kepada generasi 
sekarang dan masa hadapan. Pelancongan digital dilihat banyak berfokus kepada penyampaian 
maklumat kepada pelancong dalam dan luar negara. Bagi pelancong dan pelawat dalam negara, 
platform dalam talian membantu memudahkan perancangan percutian. Oleh itu, pelancongan digital 
di negara ini satu keperluan untuk kelestarian industri pelancongan negara. Sektor pelancongan negara 
mengorak langkah menjurus ke arah pendigitalan atau digitalisasi menerusi matlamat digital dalam 
Dasar Pelancongan Negara 2020-2030 dilancarkan pada zaman Perdana Menteri, Tan Sri Muhyiddin 
Yassin. 
 
Realiti Luasan (AR) Dalam Pelancongan 
 Penggunaan aplikasi berteknologi AR ini boleh diaplikasikan dalam pelbagai bidang seperti 
industri automotif, perubatan, pendidikan, simulasi kejuruteraan, senibina, persekitaran pejabat dan 
lain-lain lagi. Namun, sektor pelancongan juga tidak terkecuali dalam mengadaptasi teknologi AR ini 



ISU-ISU KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN BAHASA & KESUSASTERAAN ARAB 

76 
 

bagi tujuan meningkatkan kepuasan para pelancong. AR telah dianggap mempunyai potensi besar 
untuk industri pelancongan kerana keupayaannya untuk meningkatkan persekitaran tempatan (Han et 
al., 2019). Pelancong adalah mereka yang "sedikit atau tiada kesedaran tentang sesuatu kawasan" 
(McKercher et al, 2003). Maka, teknologi berasaskan lokasi yang boleh mengakses maklumat di 
kawasan berhampiran akan sangat bermanfaat kepada industri ini.  
Melalui teknologi AR pada peranti mudah alih menjadikan mekanisme yang popular dalam konteks 
pelancongan dan aplikasi navigasi berpusatkan geo. AR telah menjadi kaedah popular untuk 
memaparkan kandungan sejarah untuk lokasi pelancongan (Allsop, 2011; Watanabe, 2012; Schinke et 
al., 2010). Teknologi AR ini memudahkan membuat tempahan perjalanan, atau menggantikan panduan 
bercetak dengan multimedia atau menyokong pengurusan foto yang lebih baik, serta boleh 
meningkatkan pengalaman pelancong dengan ketara. Ini termasuk membenarkan pengguna 
menyelami diri mereka sepenuhnya dalam ruang maya yang tidak boleh diakses melalui pengalaman 
multimedia yang biasa (Cruz-Neira et al., 1993). 
 Walaupun aplikasi pelancongan yang menggunakan AR ada di pasaran namun sehingga kini 
tiada aplikasi yang menggunakan Bahasa Arab sebagai medium untuk tarikan pelancong daripada 
Timur Tengah. Aplikasi AR pada telefon pintar ini boleh membantu pelancong memahami 
persekitaran yang tidak dikenali kerana ia menyediakan kandungan yang semulajadi dan menarik di 
samping bersifat interaktif. 
 

Metodologi 
Reka Bentuk Kajian 
 Kajian ini adalah untuk membina instrumen analisis keperluan pembangunan model Bahasa 
Arab Untuk Pelancongan Digital menggunakan medium Realiti Luasan (AR) di Selangor. Kajian ini 
menggunakan kaedah kuantitatif yang bertujuan untuk membuat generalisasi dari sampel ke populasi. 
Menurut Noraini Idris (2010), penggunaan instrumen merupakan kaedah yang berkesan dalam 
menyediakan maklumat berbentuk kuantitatif daripada sesuatu kaji selidik yang lebih umum. Kajian 
ini terbahagi kepada tiga fasa iaitu analisis kajian literatur, pembinaan instrumen kajian serta 
melaksanakan kesahan dan kebolehpercayaan instrumen kajian yang dibina. Gabungan ketiga-tiga fasa 
tersebut menghasilkan instrumen penilaian analisis keperluan pembangunan model Bahasa Arab 
Untuk Pelancongan Digital menggunakan medium Realiti Luasan (AR) di Selangor yang mempunyai 
kesahan dan kebolehpercayaan. 
 
Fasa 1: Analisis Kajian Literatur 
 Tinjauan literatur yang berkaitan dengan Bahasa Arab Bagi Tujuan Khusus dilakukan untuk 
mengenal pasti konstruk-konstruk yang merupakan elemen penting dalam pembinaan instrumen 
analisis keperluan pembangunan model Bahasa Arab Untuk Pelancongan Digital menggunakan 
medium Realiti Luasan (AR) di Selangor. Tiga konstruk utama yang dikenal pasti ialah kekurangan 
(lacks), keperluan (necessities) dan kehendak (wants) pelancong Arab terhadap Bahasa Arab Untuk 
Pelancongan Digital Menggunakan Medium Realiti Luasan (AR) di Selangor. 1. Terdapat beberapa 
keperluan yang telah dikenal pasti banyak faktor yang mempengaruhi seseorang untuk berkunjung ke 
sesuatu tempat atas tujuan pelancongan. Tourism Malaysia dalam laporannya yang berjudul ‘Malaysia 
Tourist Profile By Selected Markets 2016’ menyenaraikan beberapa faktor utama yang mempengaruhi 
pilihan pelancong yang menjadikan Malaysia sebagai destinasi mereka. Antaranya ialah cadangan dari 
ahli keluarga, rakan-rakan dan orang lain. 2. Kekurangan penggunaan Bahasa Arab Untuk Pelancongan 
digital di Selangor; Menurut Hutschinson dan Waters (1987), para penyelidik perlu juga menganalisis 
persepsi pelancong Arab mengenai kekurangan (lacks) mereka terhadap Bahasa Arab Untuk 
Pelancongan Digital Menggunakan Medium Realiti Luasan (AR) di Selangor. 3. Kehendak Bahasa 
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Arab Untuk Pelancongan Islam di Selangor; Berdasarkan teori Analisis Keperluan (Hutschinson & 
Waters, 1987) kajian terhadap faktor kehendak (wants) pelancong Arab memilih Selangor sebagai 
destinasi pelancongan Islam perlu dianalisis. Setelah menetapkan konstruk, penyelidik menentukan 
pemboleh ubah bagi setiap konstruk berdasarkan kajian literatur. Ciri-ciri atau trait bagi pemboleh 
ubah setiap konstruk berkenaan digunakan sebagai panduan untuk membina item-item bagi konstruk 
tersebut. 
 
Fasa 2: Pembinaan Instrumen Kajian 
Instrumen kajian 
 Setelah mengenal pasti dan menentukan konstruk dan pemboleh ubahnya, penyelidik 
menentukan bentuk item yang diguna pakai pada setiap konstruk tersebut. Item penilaian ini 
merupakan satu set siri pernyataan yang mana ia hanya digunakan untuk pentaksiran keperluan 
responden berkenaan. Instrumen kajian yang dibina menggunakan skala likert iaitu skala 1 hingga 5. 
Butiran skala tersebut adalah seperti berikut:  
1=Sangat Tidak Setuju  
(STT) 2=Tidak Setuju (TS)  
3=Tidak Pasti (TP)  
4=Setuju (S)  
5=Sangat Setuju (SS)  
 
Sebanyak 29 item telah dibina dalam instrumen analisis keperluan ini.  
 
Fasa 3: Kesahan dan Kebolehpercayaan Instrumen Kajian 
Pengesahan Instrumen Kajian 
 Kesahan sesuatu alat pengukur merujuk kepada sejauh mana alat itu mampu mengukur data 
yang sepatutnya diukur (Adams et al., 2022). Pelbagai kaedah yang boleh digunakan untuk menentukan 
kesahan sesebuah instrumen. Menurut Arumainathan, K., Kway, E. H., & Shaffeei, K. (2023), 
instrumen akan menghasilkan kesahan yang tinggi sekiranya instrumen tersebut dapat diukur 
berdasarkan keperluan yang menyeluruh dan menepati kehendak kajian. Namun, penyelidik masih 
perlu mendapatkan sokongan orang lain sebagai usaha meningkatkan kesahan dengan membuat 
sorotan penulisan tentang gagasan psikologi dan tidak hanya andaian sendiri sahaja.    
 Pendekatan yang digunakan bagi menentukan kesahan instrumen dalam kajian ini ialah analisis 
empirikal dengan mengambil kira bukti-bukti yang ada dan berkaitan dengan kandungan perkara yang 
ingin diukur. Dalam memastikan kesahan kandungan, bantuan pakar dalam bidang berkaitan biasanya 
diperlukan (Krishnan, K., & Daud, M. Y., 2020).   
 Untuk pusingan pertama, penyelidik membuat kajian terhadap tulisan ahli-ahli akademik yang 
berkaitan dengan bahasa Arab dalam pelancongan digital menggunakan AR di Selangor seperti yang 
telah dinyatakan dalam kajian literatur dalam bab dua. Penyelidik juga mencari bahan bacaan yang 
berkaitan dengan pelancongan secara umum sama ada yang bercetak seperti majalah, buku dan brosur 
dan juga yang tidak bercetak seperti video, blog dan sebagainya. Penyelidik kemudiannya mengenal 
pasti isi-isi yang berkaitan dan selaras dengan teori keperluan Hutchinson & Waters (1987) yang 
berkaitan keperluan, kekurangan dan kehendak. Secara spesifiknya ialah keperluan pembangunan 
model bahasa Arab untuk pelancongan digital menggunakan medium realiti luasan (AR), kekurangan 
pembangunan model bahasa Arab untuk pelancongan digital menggunakan medium realiti luasan (AR) 
dan pembangunan model bahasa Arab untuk pelancongan digital menggunakan medium realiti luasan 
(AR). 
 Seterusnya, penyelidik mencadangkan kepada penyelia bentuk-bentuk konstruk yang perlu ada 
dalam setiap pemboleh ubah yang dikemukakan. Setelah mendapat persetujuan daripada penyelia, 
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penyelidik mula merangka item kajian berdasarkan teori keperluan yang telah disebut tadi. Kesahan 
kajian adalah merujuk kepada sejauh mana sesuatu ujian itu mengukur apa yang sepatutnya diukur. 
Ciri utama yang mesti ada dalam menentukan kesesuaian dan kebolehgunaan sesuatu instrumen adalah 
kesahan dan kebolehpercayaan. Kesahan instrumen adalah untuk menentukan bagaimana sesuatu 
instrumen itu boleh mengukur apa yang sepatutnya diukur. Kesahan kandungan pula adalah satu 
proses untuk memastikan item-item yang digunakan dalam instrumen itu mewakili bidang 
pengetahuan yang hendak diukur (Wiersman. 2000). 
 
Kajian Rintis 

Tujuan utama kajian rintis adalah untuk menentukan kesahan dan kebolehpercayaan 
instrumen. Hanya dalam keadaan apabila instrumen telah mempunyai kepastian sebenar dari aspek 
objektif, kesahan, kebolehbpercayaan dan kepenggunaan, maka barulah kajian rintis tidak perlu 
dilaksanakan. Kajian rintis adalah satu aktiviti yang penting bagi setiap kajian tinjauan. Kajian rintis 
bertujuan menentukan kesahan dan kebolehpercayaan instrumen kajian serta digunakan untuk 
menguji kaedah terbaik mentadbir instrumen dan kesesuaian kaedah analisis (Noor, N. M., & Nasri, 
N. M., 2021).  
 Penyelidik telah menyediakan instrumen, iaitu satu set soal-selidik dengan usaha memastikan 
soal-selidik tersebut mempunyai kesahan dan kebolehpercayaan yang tinggi. Pada peringkat awal 
penyelidik telah menentukan kesahan melalui gagasan konstruk atau analisis konsep dan mendapatkan 
maklum balas pakar dalam bidang bahasa Arab untuk Tujuan Khusus. Penyelidik telah mencatat segala 
kekeliruan yang timbul, memperbetulkan ejaan dan memperbaiki tatabahasa dalam setiap item.  

Penyelidik telah berbincang dengan pakar bagaimana menulis semula ayat supaya ayat tersebut 
dapat difahami dengan mudah. Penyelidik memperbaiki semula item-item tersebut sebelum menjalani 
ujian rintis. Semakan pakar adalah perlu untuk menentukan kesahan kandungan. Kesahan kandungan 
merujuk kepada sejauhmana instrumen mengumpul data yang merangkumi kandungan sesuatu bidang 
yang dikaji. Kesahan kandungan sesuatu alat ukuran bergantung kepada skop dan 
objektif  bidang  yang  dikaji (Zahir, M. Z. M., Saper, M. N., & Bistamam, M. N. , 2019). Justeru, 
instrumen penilaian yang dibina telah diberikan kepada pakar yang mempunyai kemahiran dalam 
bidang yang berkaitan untuk disemak bagi memastikan isi kandungannya bersesuaian dan menepati 
matlamat kajian. Kesahan kajian adalah penting untuk menguji kemampuan instrumen untuk 
mengukur apa yang sepatutnya diukur seterusnya membenarkan interpretasi skor yang sesuai. Sesuatu 
instrumen mempunyai kesahan untuk tujuan dan kumpulan yang tertentu. Data yang diperoleh 
kemudiannya akan digunakan untuk membuat kesimpulan yang sesuai (Noraini Idris, 2010). 
 Pemilihan panel pakar adalah terdiri daripada tiga orang pensyarah universiti tempatan yang 
berpengalaman iaitu Dr Salyani binti Osman dari Universiti Selangor, Dr Hafiza binti Abas dari 
Universiti Teknologi Malaysia dan Prof. Madya Dr. Nurkhamimi Zainuddin dari Universiti Sains Islam 
Malaysia. Justifikasi pemilihan mereka untuk mendapatkan kesahan soal-selidik adalah berdasarkan 
kepakaran yang dimiliki dalam bidang bahasa Arab, realiti luasan dan pelancongan. 
 
Jadual 2 : Panel Kesahan Instrumen Kajian 

Pakar Kepakaran Institusi 

Prof. Madya Dr. Nurkhamimi 
Zainuddin 

Bahasa Arab  Universiti Sains Islam Malaysia 

Dr Salyani binti Osman Pelancongan Universiti Selangor 

Dr Hafiza binti Abas  Realiti Luasan Universiti Teknologi Malaysia 
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Para panel yang dilantik telah diberi penerangan mengenai latar belakang kajian, definisi 
konsep kajian, operasi konstruk yang terlibat dan tugas penyemakan item yang dibina. Mereka telah 
diberikan Jadual Spesifikasi Instrumen (JSI) bagi membuat pembetulan, memberi komen dan 
cadangan kepada item yang kurang menepati kehendak konstruk. Berdasarkan borang berkenaan, 
mereka dikehendaki: 

1. Menilai kebolehpercayaan dan kesahan instrumen kajian 
2. Memeriksa kejelasan bahasa & kebolehfahaman instrumen kajian 
3. Memberi cadangan penambahbaikan instrumen kajian 

Proses seterusnya ialah keputusan penilaian pakar dikumpulkan dan dianalisis. Para panel telah 
membuat semakan, memberi maklum balas dan komen terhadap item-item yang dibina kemudian 
mengembalikan semula Jadual Spesifikasi Instrumen (JSI) tersebut. 

Keputusan penilaian pakar telah dikumpulkan dan dianalisis. Jadual 3 menunjukkan penilaian 
pakar secara keseluruhan kepada pembentukan konstruk dan item soal selidik. Dua orang pakar 
mencadangkan agar beberapa item dibaiki. Penambahbaikan yang dicadangkan oleh panel penilai 
melibatkan kesesuaian bahasa yang digunakan, penambahan pilihan jawapan dan penerangan maksud 
AR kepada responden. Definisi terma-terma teknologi dan contoh-contohnya tidak diberikan di dalam 
borang soal-selidik kerana responden-responden yang dipilih mempunyai latar belakang pendidikan 
dalam bidang teknologi maklumat. Tiada item yang dibuang selepas sesi penilaian pakar. Dengan itu, 
jumlah keseluruhan masih sama iaitu 37 item.  
 
Jadual 3 : Penilaian Keseluruhan Pakar 
 P1 P2 P3 

Ketepatan penggunaan konstruk  Ya Ya Baiki 

Format instrumen kajian  Ya Baiki Ya 

Kejelasan makna setiap item  Ya Baiki Baiki 

Kesesuaian bahasa yang digunakan Ya Ya Baiki 

Kesesuaian saiz tulisan  Ya Ya Ya 

Kejelasan tentang arahan yang diberikan  Ya Ya Baiki 

Penggunaan jarak tulisan  Ya Ya Ya 

Petunjuk bagi skala pengukuran  Ya Baiki Ya 

Kejelasan objektif instrumen  Ya Ya Ya 

Ejaan betul  Ya Ya Ya 

Ulasan am  Ok Ok Tambah pilihan 
umur 60 tahun ke 

atas 

 
Reka bentuk borang penilaian yang dipaparkan di atas berdasarkan reka bentuk borang 

penilaian yang pernah digunakan oleh Norsaleha Mohd. Salleh, Abdul Halim Tamuri & Salleh Amat 
(2013) dan Mohd Faizal Nizam Lee Abdullah & Leow Tze Wei (2017).  

Soal-selidik tersebut kemudiannya melalui proses kajian rintis yang telah diberikan kepada 
responden yang mempunyai ciri-ciri yang sama dengan sampel kajian yang sebenar. Menurut 
Subramaniam, B., Hashim, M. Z., & Saad, Z. (2021), kajian rintis dijalankan dengan menggunakan 
sebilangan kecil individu yang mempunyai latar belakang demografi yang serupa dengan responden 
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kajian. Secara khususnya tujuan utama kajian ini adalah untuk mendapatkan maklumat rawak tentang 
kesahan dan kebolehpercayaan instrumen yang digunakan kepada responden ynag sebenar. Keduanya 
untuk memastikan responden boleh memahami item-item dalam borang soal-selidik. Ketiga bagi 
mengenal pasti pernyataan yang lemah dari segi pembinaan ayat. 
 Kajian rintis melibatkan 30 orang pelancong Arab yang tidak terlibat di dalam kajian sebenar. 
Walau bagaimanapun sampel yang digunakan mempunyai ciri yang sama dengan kumpulan sebenar 
kajian iaitu pelancong Arab di Selangor. “Central Limit Theorem” menyatakan bahawa saiz yang paling 
kecil bagi sesuatu sampel adalah sekurang-kurangnya 30 orang (Antonoyannakis, 2018) bagi 
menjalankan kajian rintis yang menggunakan kaedah kuantitif secara kaedah soal-selidik. Para sarjana 
tersebut bersetuju bahawa kajian rintis hanya perlu melibatkan antara 10 hingga 30 orang responden 
sahaja. Instrumen keperluan, kekurangan, kehendak dan cadangan model bahasa Arab untuk 
pelancongan digital menggunakan medium realiti luasan (AR) telah dirintiskan kepada 30 orang 
pelancong yang berada di Selangor dalam tempoh bulan Jun 2024. Pada waktu ini pelancong Arab 
mula membanjiri negeri Selangor memandangkan terdapat banyak aktiviti pelancongan pada ketika 
ini. Ada juga pelancong yang bercadang untuk menyertai Hari Landskap Negara di Shah Alam 
(Tourism Selangor) dan acara-acara pelancongan sukan seperti Power Man Malaysia dan The Great 
Outdoor Expo. Tidak kurang juga ada di antara mereka yang ingin merasai pengalaman menyambut 
Hari Raya Aidil Adha di Selangor. 

Secara keseluruhannya pelancong mengambil masa 5 ke 7 minit bagi melengkapkan kertas 
soal-selidik. Mereka tidak menghadapi masalah untuk memahami arahan dan cara menjawab soal-
selidik.  
 
Kebolehpercayaan Instrumen Kajian 

Selepas penyelidik membuat instrumen berupa soal-selidik dengan skala likert, terlebih dahulu 
data soal-selidik harus diuji kesahan dan kebolehpercayaannya. Berdasarkan kepada Sidek (2002), 
sebuah ujian atau instrumen mempunyai kebolehpercayaan yang tinggi sekiranya skor yang sama 
diperoleh daripada individu yang sama pada masa yang berbeza. 

Kebolehpercayaan didefinisikan sebagai ketekalan sesuatu alat ukuran dalam mengukur 
pemboleh ubah atau gagasan (Mohd Majid, 2009). Alat ukur yang mengukur sesuatu pemboleh ubah 
atau gagasan dengan tekal dikatakan mempunyai kebolehpercayaan yang tinggi. Sebaliknya alat ukur 
yang menghasilkan markah yang berubah-ubah bagi mengukur gagasan atau pembolehubah yang sama 
dikatakan tidak tekal dan seterusya mempunyai kebolehpercayaan yang rendah. Oleh itu, untuk 
mendapatkan nilai ketekalan dalam item-item instrumen, nilai alpha Koeffisien Cronbach telah digunakan 
kerana pembolehubah-pembolehubah yang digunakan dalam kajian ini adalah berbentuk bukan 
kategori.  
 Nilai Alpha Cronbach merupakan kaedah pengukuran nilai kebolehpercayaan yang kerap 
digunakan bagi set soal-selidik. Sebahagian besar penyelidik mencadangkan bahawa nilai pekali 
melebihi 0.80 lazimnya menunjukkan aras kebolehpercayaan yang tinggi dan boleh diterima sebagai 
satu instrumen (Bryman & Cramer, 2005)  
 
Jadual 4 : Klasifikasi Indeks Kebolehpercayaan Babbie (1992) 

Indikator Nilai Alpha Cronbach 
Sangat Tinggi > 0.90 
Tinggi > 0.70 – 0.89 
Sederahana 0.30 – 0.69 
Rendah 0.30 

 Kajian rintis dilaksanakan bagi mendapatkan data yang boleh membantu penyelidik 
memurnikan item-item bahasa Arab untuk Tujuan Pelancongan Islam sebelum kajian sebenar 
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dijalankan. Bagi memperoleh kebolehpercayaan bagi kajian rintis ini, penyelidik menggunakan teknik 
analisis kebolehpercayaan bagi peringkat item dan skala untuk setiap konstruk. Data yang diperoleh 
daripada kajian rintis telah diproses menggunakan perisisian Statistical Package for Social Science (SPSS) 
versi 21.0. Sebelum diproses, data dibersihkan daripada sebarang kesilapan dan item negatif telah dikod 
semula. Penyelidik menggunakan arahan analisis kebolehpercayaan bagi mendapatkan nilai pekali 
alpha bagi setiap konstruk dan item keseluruhan kajian.  
     Bagi menentukan sama ada item yang dibina diterima atau disingkirkan, penyelidik membuat 
perbandingan nilai Alpha Cronbach bagi konstruk yang terlibat dalam instrumen tersebut. Menurut 
Chua (2006), jika sesuatu item dalam konstruk itu mempunyai nilai Cronbach’s Alpha if Item Deleted 
(Cronbach Alpha jika item disingkirkan) lebih tinggi daripada nilai Cronbach Alpha bagi konstruk 
tersebut, maka item itu perlu disingkirkan. Ini bererti pekali alpha tidak akan meningkat lagi dengan 
menyingkirkan mana-mana item dalam konstruk tersebut.  
 
Persampelan 

Populasi sasaran kajian ini adalah pelancong Arab yang melancong di Selangor. Mereka dipilih 
kerana penilaian ini dilakukan ke atas keperluan Bahasa Arab Untuk Pelancongan Digital 
menggunakan medium Realiti Luasan (AR) mengikut perspektif pelancong Arab yang melancong di 
Selangor. Bagi kajian ini, para penyelidik memilih kaedah persampelan mudah (convenience sampling) 
iaitu sebuah tempat yang mempunyai bilangan pelancong Arab yang ramai dan memilih secara rawak 
dalam kalangan mereka untuk dijadikan responden (Noraini Idris, 2010). Maka, para penyelidik 
memilih persampelan mudah berdasarkan tempat-tempat yang telah dinyatakan. Sampel kajian yang 
dipilih digunakan dalam pelaksanaan kajian rintis dan kajian sebenar. Menurut maklumat yang 
diperoleh melalui Tourism Malaysia, Tourism Selangor dan masyarakat setempat, terdapat beberapa 
tempat yang menjadi tumpuan para pelancong Arab di sekitar Selangor. Dalam pemilihan sampel 
kajian rintis menurut Chua (2006), sampel yang dicadangkan adalah seramai 30 hingga 40 responden. 
Oleh itu, penyelidik memilih 30 orang pelancong Arab secara rawak di sekitar tempat yang menjadi 
tumpuan mereka.  
 

Dapatan Kajian 
 
Jadual 6: Ringkasan Analisis Kebolehpercayaan Instrumen Penilaian bagi Kajian Rintis Pasca Pembaikan 

Konstruk Bilangan 
Item 

Nilai 
Alpha 

Interpretasi 
 

Keperluan Pembangunan Model Bahasa Arab Untuk Pelancongan 
Digital Menggunakan Medium Realiti Luasan (AR)  

15 0.971 Sangat 

tinggi 
Kehendak Pembangunan Model Bahasa Arab Untuk Pelancongan 
Digital Menggunakan Medium Realiti Luasan (AR)  

8 0.173 Rendah 

Kekurangan Pembangunan Model Bahasa Arab Untuk Pelancongan 
Digital Menggunakan Medium Realiti Luasan (AR) 

5 0.567 Sederhana 

Nilai keseluruhan Cronbach Alpha instrumen penilaian 28 0.796 Tinggi 

  
Hasil analisis kebolehpercayaan bagi instrumen yang digunakan dalam kajian ini seperti dalam 

jadual 6 di atas menunjukkan bahawa tahap konsistensi yang tinggi di kalangan responden dari segi 
keperluan mereka, dengan alpha Cronbach mencatat nilai 0.97. Nilai yang tinggi tersebut menunjukkan 
yang responden secara amnya bersetuju dengan apa yang mereka perlukan dalam model pelancongan 
digital tersebut.  

Manakala hasil yang diperoleh untuk konstruk kehendak adalah kurang konsisten yang 
mencatat nilai alpha Cronbach sebanyak 0.17. Data ini menunjukkan tahap persetujuan di kalangan 
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responden dari segi kehendak adalah rendah. Walaupun beberapa responden bersetuju atau sangat 
bersetuju dengan kebanyakan kenyataan, variabiliti ini menunjukkan bahawa kehendak adalah lebih 
subjektif dan individualistik berbanding keperluan. Respon yang berkaitan dengan kekurangan model 
menunjukkan konsistensi yang sederhana iaitu nilai alpha Cronbach sebanyak 0.57. Konsistensi yang 
diperoleh ini tidaklah sekuat konstruk keperluan dan ini menunjukkan terdapat beberapa perbezaan 
pendapat dalam kalangan responden tentang kekurangan model pelancongan digital ini. 

Kebolehpercayaan penilaian keseluruhan, seperti yang ditunjukkan oleh nilai alpha Cronbach 
sebanyak 0.796, yang dianggap sebagai nilai yang tinggi (> 0.70 – 0.89), mencadangkan bahawa 
instrumen ini secara amnya boleh dipercayai. Data ini menunjukkan yang walaupun terdapat variasi 
dalam konstruk individu, instrumen ini secara keseluruhannya dapat dikategorikan sebagai alat yang 
kukuh untuk menilai keperluan, kekurangan, dan keinginan dalam membangunkan Model Bahasa 
Arab untuk Pelancongan Digital menggunakan AR. Kebolehpercayaan keseluruhan yang tinggi adalah 
penting untuk memastikan bahawa data yang dikumpul boleh dipercayai untuk membuat keputusan 
yang berinformasi dan membantu dalam membangunkan model pelancongan digital yang diinginkan. 

Kesimpulannya, kebolehpercayaan instrumen ini adalah baik dan boleh digunakan untuk kajian 
sebenar. Menurut Imasuen Kennedy (2022), nilai alpha Cronbach dapat dipertingkatkan apabila 
berlaku penambahan terhadap saiz sampel, iaitu dalam konteks ini, jumlah responden. Oleh itu, 
kebolehpercayaan instrumen akan menjadi semakin tinggi kerana bilangan responden yang akan 
digunakan untuk kajian sebenar adalah jauh lebih ramai berbanding kajian rintis. Kebolehpercayaan 
instrumen yang tinggi akan membawa kepada data kajian yang boleh dipercayai dan seterusnya dapat 
dianalisis dengan tujuan untuk meningkatkan pengalaman pelancongan kepada pelancong berbahasa 
Arab seterusnya menjadikan Selangor destinasi yang lebih menarik untuk pelancong-pelancong dari 
Timur Tengah. 

 Analisis faktor bagi kajian rintis ini tidak perlu dilakukan memandangkan saiz sampel adalah 
kecil bagi menentukan kesahan sesuatu instrumen. Analisis faktor adalah satu teknik statistik 
multivariat digunakan untuk menentukan faktor yang mempengaruhi sesuatu pemboleh ubah supaya 
menjadi beberapa set pemboleh ubah yang lebih kecil. Minima saiz sampel sebanyak 100 boleh 
diterima (Fauzi Hussin, et. al: 188) sedangkan kajian rintis ini melibatkan hanya 30 responden sahaja. 
 

  Kesimpulan 
 

 Artikel ini menjalankan kajian rintis bagi menganalisis keperluan untuk membangunkan model 
bahasa Arab  pelancongan digital dengan menggunakan Augmented Reality (AR) di Selangor. Kajian 
yang dijalankan untuk memastikan data yang dikumpul adalah tepat dan boleh dipercayai, penting 
untuk membuat keputusan dalam pembangunan pelancongan digital, terutamanya bagi memenuhi 
keperluan pelancong antarabangsa dari Timur Tengah. 
 Metodologi yang digunakan dalam kajian ini menerangkan reka bentuk kajian, persampelan, 
dan teknik analisis data yang digunakan dalam penyelidikan. Kajian ini dijalankan dalam tiga fasa utama 
iaitu tinjauan literatur, pembinaan instrumen, dan analisis kesahan serta kebolehpercayaan kandungan. 
Kajian literatur mengenal pasti tiga konstruk utama iaitu keperluan, kekurangan dan kemahuan sebagai 
asas untuk pembangunan instrumen. Instrumen skala Likert 5 mata telah disemak oleh pakar dalam 
AR, pelancongan dan bahasa Arab bagi memastikan kesahihan kandungan. 
 Kajian rintis yang dilakukan melibatkan seramai 30 pelancong Arab di Selangor bagi 
mengesahkan kebolehpercayaan instrumen yang direka. Analisis data dilakukan menggunakan SPSS 
versi 29, dengan memfokuskan kepada pekali Cronbach Alpha sebagai ukuran kebolehpercayaan data. 
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Dapatan kajian ini diharapkan dapat memberi impak yang tinggi kepada pembangunan pelancongan 
digital dan penggunaan AR, khususnya dalam meningkatkan pengalaman pelancong Arab. Dapatan ini 
juga merupakan laporan komprehensif mengenai projek penyelidikan yang member tumpuan kepada 
peningkatan keberkesanan inisiatif pelancongan digital untuk pelancong berbahasa Arab ke Selangor 
dengan menggunakan teknologi AR. Kajian ini kukuh dari aspek metodologi dan bertujuan untuk 
menyumbang kepada matlamat pembangunan mapan (SDG) dengan meningkatkan pendigitalan 
dalam industri pelancongan. 
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Pendahuluan 

 
Keterlibatan diri pendakwah dalam media massa tidak menjadi suatu fenomena yang asing lagi 

kini. Medan dakwah tidak seperti dahulu yang hanya di meja kuliah surau dan masjid sahaja, akan tetapi 
kini lebih meluas lagi tanpa batasan rentetan peristiwa Covid-19 yang melanda di seluruh negara 
sehingga mengubah landskap dakwah masa ini. Jika dahulu, tidak lengkap sekiranya tidak hadir secara 
bersemuka untuk satu-satu program yang dijalankan. Tetapi kini sebaliknya. Bahkan dilihat banyak 
kebaikan yang diperoleh seperti penjimatan kos dari segi yuran penyertaan dan penyediaan jamuan, 
penjimatan masa dan tenaga serta sumber ilmu agama tanpa batasan. 

 
Hakikatnya, dakwah tetap dakwah. Apa pun ujian dan mehnah yang melanda, para pendakwah 

tidak boleh berhenti dari terus melaksanakan sunnah nabi iaitu mengajak ke arah kebaikan dan 
mencegah kemungkaran. Perjuangan tetap perlu diteruskan tanpa berputus asa meskipun tidak dapat 
dinafikan era kini kebobrokan sosial dalam kalangan setiap lapisan masyarakat semakin 
membimbangkan. Walau bagaimanapun, ini sudah menjadi kewajipan dan tanggungjawab yang perlu 
dipikul setiap individu muslim seperti firman Allah dalam Surah An-Nahl ayat 125 yang bermaksud: 

 
Serulah (manusia) kepada jalan Tuhan-mu dengan hikmah dan pelajaran yang baik dan bantahlah mereka 
dengan cara yang baik. Sesungguhnya Tuhanmu Dialah yang lebih mengetahui tentang siapa yang tersesat 
dari jalan-Nya dan Dialah yang lebih mengetahui orang-orang yang mendapat petunjuk. 

 
Tidak terhenti di situ, era pasca-Covid dilihat semakin giat penggunaan media sosial sebagai 

pelantar penyampaian maklumat kerana dilihat kaedah ini paling ampuh untuk memastikan maklumat 
sampai kepada masyarakat dengan cepat (Mohd Rumaizuddin, 2020) di samping menjimatkan kos. 
Era pasca-Covid ini dilihat banyak memberi perubahan kepada pelbagai aspek kehidupan manusia 
sejagat khususnya dalam aspek dakwah Islam. Medium rujukan dakwah kini tidak lagi terhad 
sumbernya secara fizikal, malahan dapat diperoleh dengan mudah dengan hujung jari tidak kira masa 
dan tempat pada era serba digital kini.  

 
Namun, persoalannya adakah penulisan maya, audio mahupun video yang tersebar di media 

sosial kesemuanya daripada sumber yang dipercayai kesahihannya? Adakah pendakwah muda lebih 
cenderung dan gemar memilih rujukan fizikal seperti kitab turath ataupun sudah berpaling ke media 
sosial seperti Facebook, Twitter dan Instagram yang sememangnya bercampur antara hak dan batil serta 
lebih mudah diperoleh maklumatnya dalam memahami agama? Adakah pendakwah muda akan 
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berusaha memahami konsep dan perbincangan agama melalui bahan rujukan muktabar Arab atau lebih 
memilih jalan mudah dengan menggunakan rujukan bahasa ibunda sebagai sumber primer?  

 
Persoalan lebih besar lagi, adakah pendakwah muda mampu memahami dan menganalisis teks-

teks Arab yang membincangkan hal ehwal agama sedangkan bahasa Arab ialah bahasa agama Islam 
dan sudah tentu sumber muktabar Islam kebanyakannya dalam bahasa Arab? Oleh itu, penguasaan 
kemahiran bahasa Arab yang baik menjadi prasyarat utama bagi seorang pendakwah bagi melayakkan 
mereka berperanan  di pentas dakwah maya. 
 

Di sisi lain, antara cabaran yang dihadapi pendakwah masa kini dalam media kontemporari 
menurut Saifulazry et al. (2021) ialah cabaran dalam persediaan ilmu pengetahuan, cabaran dalam 
penyampaian mesej berkualiti, lambakan penyalahgunaan maklumat di media sosial dan lain-lain. 
Cabaran-cabaran yang terjadi ini salah satunya berpunca daripada kurangnya kesedaran dan ilmu untuk 
menilai kredibiliti bahan agama yang akan dikongsikan. Kemungkinan disebabkan ingin berlumba-
lumba membuat kebaikan sehingga lupa untuk menilai kesahihan bahan yang disebarkan dalam media 
sosial.  

 
Antara asas kredibiliti dalam sesebuah penulisan adalah berteraskan kepada kejujuran, 

kandungan penulisannya bersifat menyeluruh, mengutamakan aspek akhlak, rujukan dari kitab-kitab 
yang muktabar, kandungan penulisan yang memberi maklumat dan nasihat yang baik kepada pembaca 
(Mohd Sobhi et al., 2011). Ini bermakna, tidak boleh tidak penguasaan kemahiran bahasa Arab tidak 
boleh diabaikan kerana bagi menilai kesahihan kandungan agama, individu perlu merujuk sumber-
sumber muktabar yang kebanyakannya sedia maklum dalam bahasa Arab. Proses penganalisisan bahan 
rujukan muktabar Arab bukannya suatu yang mudah yang boleh dilakukan oleh orang awam. Oleh 
yang demikian, dengan pengetahuan kemahiran bahasa Arab yang baik, pendakwah mampu untuk 
mengambil peranan memperbetul fakta agama yang salah dengan fakta yang selari dengan syarak di 
media sosial khususnya seperti isu penyebaran hadith palsu, pengamalan ibadat yang kurang tepat dan 
persepsi Islam menyokong kekerasan.  
 
  Bukan itu sahaja, jika peranan pendakwah di media sosial diambil alih oleh orang yang bukan 
ahlinya, maka kesannya akan berlakulah kepincangan dalam masyarakat akibat salah tafsir terhadap 
sumber yang dirujuk. Tambahan pula, pengguna media sosial terdiri daripada pelbagai latar belakang 
pendidikan sudah tentu tidak semua mempunyai asas pengetahuan yang mencukupi berkaitan syariat 
Islam. Sudah tentu mereka menghadapi masalah untuk menentukan kesahihan sumber maklumat yang 
diperoleh (Zulkiple, 2002).  

 
Melihat peri pentingnya keterlibatan pendakwah muda dalam penggunaan bahasa Arab di 

media massa, maka kajian ini membangunkan instrumen keterlibatan diri pendakwah muda untuk 
mengukur tahap keterlibatan diri pendakwah dalam penggunaan media massa bahasa Arab. 

 
Tujuan Kajian 

 
Kajian ini dilakukan untuk mengukur kesahan dan kebolehpercayaan instrumen soal selidik 

keterlibatan diri pendakwah muda dalam penggunaan media massa bahasa Arab. Instrumen kajian ini 
telah dibangunkan berdasarkan keperluan bahasa Arab yang perlu dikuasai pendakwah muda dalam 
penggunaan media massa. Kesahan dan kebolehpercayaan instrumen ini diukur mengikut konteks 
populasi kajian yang terdiri daripada pendakwah muda di Institusi Pengajian Tinggi Awam di Malaysia. 
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Metodologi Kajian 

 
Dalam perbincangan metodologi kajian ini, tiga aspek utama akan dikupas iaitu reka bentuk 

kajian, populasi dan sampel kajian serta instrumen kajian. 
 

Reka bentuk kajian 
 

Kajian ini mengimplementasikan pendekatan kuantitatif yang menggunakan kaedah tinjauan 
deskriptif yang hanya melibatkan aspek kesahan dan kebolehpercayaan instrumen soal selidik. Model 
Pembangunan Instrumen Miller et al. (2013) telah diaplikasikan sepanjang pembinaan instrumen 
dijalankan. 

 

 
 

Rajah 1   
Modul Pembangunan Instrumen Miller et al. (2013) 

 
 

Populasi dan Sampel Kajian 
 

Populasi kajian rintis ini terdiri daripada pelajar jurusan dakwah di Universiti Kebangsaan 
Malaysia. Sebanyak 32 sampel responden rintis diambil daripada populasi kajian. Meskipun begitu 
responden yang dipilih bukan sampel sebenar tetapi mempunyai ciri, sifat dan karakter yang sama atau 
hampir sama dengan sampel sebenar kajian.  Jumlah sampel yang diambil untuk kajian ini selari dengan 
pandangan Cooper dan Schindler (2011) yang mencadangkan julat sampel bagi kajian rintis antara 25 
hingga 100 orang memandangkan secara praktikalnya kajian rintis hanyalah kajian yang berskala kecil. 

 

 

 

Mentakrif 
konstruk, 

menentukan tujuan 
dan sasaran 
instrumen

Merekabentuk 
instrumen

Membina item 
instrumen

Menyediakan 
arahan pentadbiran 

dan penskoran 
instrumen

Mengendalikan 
kajian rintis

Melakukan analisis 
item

Menyemak 
instrumen

Menguji kesahan 
dan 

kebolehpercayaan 
instrumen

Menentukan 
norma

Menyediakan 
manual instrumen
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Instrumen Kajian 
 
Instrumen keterlibatan diri ini dibangunkan berdasarkan penggunaan bahasa Arab dalam 

media massa yang selari dengan keperluan pendakwah muda dengan rujukan Common European 
Framework of Reference for Languages (CEFR) dan instrumen kajian Philp dan Duchesne (2016). Berikut 
merupakan gambaran asal instrumen kajian ini: 

 
 
 
 

Jadual 1 Kerangka Draf Awal Instrumen 
 

Konstruk 

Media Cetak Media Elektronik 

Sub Konstruk Bilangan Item Sub Konstruk Bilangan Item 

Surat Khabar/ 
Majalah/Artikel 

12 Media Sosial 18 

Al-Quran 28 Laman Sesawang/ Blog 10 

Hadis 15 Pelantar Hiburan 16 

Kitab Turath 13  

Terjemahan 4 

Jumlah Item Mengikut Sub Konstruk 

                                           72                                             44 

116 

 
Setelah melalui proses perbincangan menerusi Kaedah Perbincangan Kumpulan Berfokus 

(FGD) yang melibatkan beberapa orang pakar bidang linguistik, maka item-item telah berkurang 
daripada 116 item kepada lapan item sahaja hasil daripada pertimbangan item-item yang paling 
mengukur objektif yang ingin diukur dalam kajian ini. 

 
Kemudian, proses kesahan instrumen dijalankan dengan mengimplimentasikan kaedah Fuzzy 

Delphy. Proses ini melibatkan 11 orang pakar daripada pelbagai bidang daripada pelbagai institusi. 
Berikut merupakan demografi pakar yang terlibat dengan kesahan instrumen yang dijalankan: 

 
Jadual 2  Demografi Pakar Kaedah Fuzzy Delphy 

 

Bidang Kepakaran Institusi Jawatan 

Bahasa Arab IPTA Pensyarah Kanan 

IPTS Pensyarah 

IPTA Guru Bahasa 

IPTA Profesor Madya 

IPTA Pensyarah Kanan 

Dakwah IPTA Profesor Madya 

Pengamal Bertauliah Pendakwah Bertauliah 

IPTA Pensyarah Kanan 

Industri/NGO Presiden Persatuan Pendakwah 
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Psikometrik IPTA Profesor Madya 

Pembangunan Instrumen IPTA Profesor Madya 

 
Berikut merupakan ringkasan perubahan bilangan item instrumen kajian ini. 

 
Rajah 2 

Perubahan Bilangan Item Sehingga Kajian Rintis 
 

 
Dapatan Kajian 

 
Kesahan Instrumen 

 
Bagi menilai sejauh mana item-item yang dibangunkan dapat mengukur pembolehubah yang 

ingin diukur, maka proses kesahan instrumen perlu dijalankan. Antara jenis kesahan yang boleh 
dijalankan berdasarkan pengkaji lampau ialah kesahan muka (Chua 2020; Ananda 2009), kesahan 
kandungan (Chua 2020; Ananda 2009; Fraenkel & Wallen 1996), kesahan konstruk (Chua 2020; 
Ananda 2009; Fraenkel & Wallen 1996), kesahan menumpu (Ananda 2009), kesahan diskriminan 
(Ananda 2009), kesahan hubungan kriteria (Chua 2020; Ananda 2009; Fraenkel & Wallen 1996), 
kesahan ramalan (Ananda 2009; Fraenkel & Wallen 1996), kesahan serentak (Ananda 2009; Fraenkel 
& Wallen 1996), kesahan dalaman (Chua 2020), dan kesahan luaran (Chua 2020).  
 

Walau bagaimanapun, dalam kajian ini hanya menjalankan kesahan kandungan dan kesahan 
muka yang mana dilihat sudah mencukupi untuk nilai kejituan item instrumen bagi mengukur aspek 
keterlibatan diri pendakwah dalam penggunaan media massa bahasa Arab. Kesahan kandungan 
instrumen yang telah dinilai oleh 11 orang pakar bidang mengggunakan Kaedah Fuzzy Delphy ini 
melibatkan penilaian kandungan item-item soalan yang dibina untuk menilai sejauh mana item-item 
instrumen telah mewakili aspek yang diuji dan item yang menepati bidang kajian yang dikaji.  

 
Semasa menjalankan kaedah Fuzzy Delphy, para penilai dibentangkan tentang latar belakang 

kajian dan tatacara kaedah Fuzzy delphy yang akan digunakan. Setelah itu, proses perbincangan pakar 
berlangsung. Para penilai diberikan masa selama beberapa hari selepas hari perbincangan untuk 
menjalankan penilaian item kajian dengan menggunakan pelantar Google Form. Hasil yang diperoleh 
mendapati kesemua item dipersetujui oleh majoriti panel pakar yang terlibat.  

 
Setelah memperoleh dapatan daripada penilaian Fuzzy Delphy, item instrumen telah melalui 

proses pemurnian penyelia. Hasil perbincangan dan pertimbangan, kajian mendapati tiga item perlu 

Kesahan 
Pakar

7 item

Pemurnian 
Penyelia

7 item

Kaedah 
Fuzzy Delphy

4 item

Perbincangan 
Kumpulan 
Berfokus 
(FGD)

8 item

Draf Awal

116 item
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ditambah untuk memastikan keterlibatan diri pendakwah dalam penggunaan media massa diuji secara 
menyeluruh. 

 
  Sebelum menjalankan ujian rintis, kesahan muka telah dijalankan oleh tiga orang pakar. 
Kesahan muka dijalankan untuk mengesahkan bahawa item-item dibina mewakili konstruk yang 
diukur termasuk ketepatan penggunaan bahasa, ejaan frasa ayat dan lain-lain (Ghazali & Sufean, 2021). 
Hasil dapatan menunjukkan ketiga-tiga panel penilai bersetuju dengan draf instrumen dan kesemua 
item keterlibatan diri media massa bahasa Arab yang akan diedarkan kepada responden. Berikut 
merupakan senarai akhir item untuk kajian rintis: 
 

Jadual 3 Senarai Item Kajian Rintis 
 

BIL ITEM 

A51 Saya berinisiatif merujuk video Arab menerusi media sosial untuk mengikuti perkembangan 
semasa 

A52 Saya berinisiatif merujuk teks Arab menerusi media sosial untuk memahami perkembangan 
semasa. 

A53 Saya berinisiatif merujuk teks Arab di media cetak bagi memahami perbincangan 
perkembangan semasa 

A54 Saya berinisiatif merujuk laman sesawang berautoriti dalam bahasa Arab untuk mengikuti 
perbahasan agama. 

A55 Saya berinisiatif memuat naik hantaran (posting) ringkas ke media sosial dalam bahasa 
Arab. 

A56 Saya berinisiatif memberi respons kepada isu semasa di media massa dalam bahasa Arab. 

A57 Saya berinisiatif melontarkan isu baharu di media massa dalam bahasa Arab. 

 
Kebolehpercayaan Instrumen 

 
Proses analisis kebolehpercayaan instrumen dilihat penting untuk mengenal pasti sejauh mana 

skor-skor yang diperoleh dalam setiap item bersifat konsisten atau stabil apabila diuji berulang kali. 
Menurut Roid dan Haladyna (1982), Gay (1992), Coakes dan Steed (2001) terdapat beberapa cara 
untuk menguji darjah kebolehpercayaan item iaitu dengan uji dan uji semula kebolehpercayaan (Test-
Retest Reliability), kebolehpercayaan setara (Equivalent-Form Reliability) dan ketekalan dalaman 
(Internal Consistency) (Ghazali & Sufean, 2021).  

 
Kebiasaannya, kebanyakan penyelidik menggunakan nilai Cronbach’s Alpha dalam mengukur 

kebolehpercayaan item-item soal selidik dengan menggunakan 5 skala persetujuan. Jika nilai Cronbach 
Alpha yang diperoleh tinggi, maka item-item yang terkandung dalam konstruk yang diukur mempunyai 
maksud dan nilai yang sama dalam menerangkan konstruk itemnya (Urbach, Smolnik & Riempp 2010). 
Antara rasional pemilihan nilai Cronbach’s Alpha dalam menilai kebolehpercayaan item menurut 
Ghazali & Sufean (2021) adalah untuk; 

 
i. Menentukan ketekalan dalaman sesuatu konstruk (pembolehubah utama) item dan sesuatu 

indikator (pembolehubah kecil) dalam subitem,  
ii. Menetapkan item-item yang berbentuk aneka pilihan jawapan ialah item yang diberi nilai 3 

atau lebih poin (bukan untuk dichotomous item), 
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iii. Mengira pekali kebolehpercayaan bagi data yang dipungut secara kesempatan tunggal 
(single occasion) atau pungutan data secara keratan rentas (cross-sectional) dalam kajian 
tinjauan. 

 
Data yang diperoleh telah dianalisis menggunakan perisian XLSTAT Statistical And Data 

Analysis Solution (Lumivero 2024). Jadual 1.0 menunjukkan nilai Cronbach’s Alpha yang diperoleh bagi 
item-item keterlibatan diri pendakwah muda dalam penglibatan media massa bahasa Arab iaitu 0.88 
dengan bilangan keseluruhan item sebanyak tujuh. Berdasarkan nilai Cronbach’s Alpha yang diperoleh, 
item-item instrumen kajian ini dianggap boleh diterima ketekalan dan kebolehpercayaannya kerana 
nilainya melebihi nilai 0.60. Hal ini selari dengan pandangan Majid Konting (1993) dan Nunally dan 
Bernstein (1994) bagi nilai yang diterima untuk Cronbach’s Alpha dalam penyelidikan sains sosial 
(Ghazali & Sufean, 2021). 
 

Jadual 1.0 Output Cronbach’s Alpha 
 

Cronbach's Alpha Standardized Cronbach's Alpha 

 
Bilangan Item 

 

0.877 0.862 
 

7  

 
Kesimpulan 

 
Tujuan utama kajian ini adalah untuk mengukur kesahan dan kebolehpercayaan item-item 

dalam intrumen soal selidik keterlibatan diri pendakwah dalam penggunaan media massa bahasa Arab. 
Instrumen ini dibangunkan berdasarkan rujukan Common European Framework of Reference for Languages 
(CEFR) dan instrumen kajian Philp dan Duchesne (2016). Kajian ini merupakan satu kajian rintis dan 
hanya melibatkan 32 sampel yang terdiri daripada pelajar jurusan dakwah di Fakulti Pengajian Islam, 
Universiti Kebangsaan Malaysia. Analisis ujian kebolehpercayaan yang telah dilakukan menunjukkan 
nilai Pekali Kebolehpercayaan Alpha Cronbach bagi instrumen ini adalah 0.88. Ini menunjukkan 
bahawa instrumen yang digunakan mempunyai nilai kebolehpercayaan yang boleh diterima kerana nilai 
minimum bagi kebolehpercayaan instrumen untuk kajian sains sosial ialah 0.60 (Majid Konting, 1993; 
Nunally & Bernstein, 1994) dan kesemua item dalam soal selidik ini sesuai digunakan dalam kajian 
yang dijalankan.  
 

Kajian ini mempunyai beberapa kelemahan, responden kajian hanya terdiri daripada pelajar 
jurusan dakwah di Universiti Kebangsaan Malaysia sahaja dengan jumlah populasi yang kecil, maka 
bilangan responden juga terhad memandangkan kajian ini merupakan satu kajian rintis. Oleh itu, kajian 
pada masa akan datang patut diteruskan kepada semua para pelajar jurusan dakwah sama ada di 
Institusi Pengajian Tinggi Awam mahupun Institusi Pengajian Tinggi Swasta secara meluas supaya 
pengumpulan data dapat dijalankan dengan lebih optimum dan dapatan yang diperoleh boleh 
digeneralisasikan untuk satu-satu populasi yang disasarkan iaitu pelajar jurusan dakwah di Malaysia.  

Diharapkan instrumen ini dapat memberi manfaat kepada para pendakwah muda, jabatan 
dakwah di universiti dan organisasi pengkaderan dakwah bagi mendapatkan gambaran awal tentang 
tahap keterlibatan pendakwah muda dalam penggunaan media massa bahasa Arab di samping 
dapatannya dapat menjadi rujukan untuk mencari solusi paling ampuh bagi menyelesaikan isu yang 
dihadapi oleh para pendakwah muda. 
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BAB 9 
 

TAHAP EFIKASI KENDIRI AKADEMIK PELAJAR TIADA ASAS DI 
DALAM KELAS PEMBELAJARAN BAHASA ARAB 

 

Hairun Najuwah Jamali1 

1 Universiti Islam Selangor (UIS) 

 

Pendahuluan 

 

Pembelajaran bahasa Arab dalam kalangan bukan penutur jati memerlukan dorongan psikologi 
yang tinggi dalam diri individu terutamanya pelajar yang tiada asas dalam bahasa ini. Antara elemen 
psikologi ini ialah efikasi kendiri. Efikasi kendiri merupakan satu persepsi atau tanggapan akan 
kebolehan serta keupayaan diri untuk melaksanakan sesuatu tugas yang digalas dengan berkesan (S. 
Khadijah & Khadijah, 2022). Tahap efikasi kendiri memainkan peranan yang penting dalam 
pembelajaran bahasa Arab. Tanpa keyakinan yang tinggi terhadap kemampuan diri sendiri, para pelajar 
akan menghadapi kesulitan dalam suasana mempelajari bahasa ini di dalam kelas pembelajaran. Dalam 
aspek akademik, efikasi kendiri ditakrifkan sebagai efikasi kendiri akademik (EKA) yang membawa 
pengertian bahawa kepercayaan pelajar terhadap keupayaan kendiri untuk berjaya mencapai matlamat 
kejayaan akademik (Elias & MacDonald, 2007).  

Dalam konteks pembelajaran bahasa Arab di dalam kelas, keberkesanan seseorang pelajar 
boleh dipengaruhi oleh tahap efikasi kendiri akademik mereka. Efikasi kendiri merujuk kepada 
keyakinan seseorang terhadap kemampuan diri sendiri untuk mencapai matlamat akademik tertentu. 
Dalam konteks ini, kajian bertujuan untuk mengenal pasti sejauh mana tahap efikasi kendiri akademik 
pelajar tiada asas bahasa Arab ketika pembelajaran bahasa Arab di dalam kelas. Keupayaan pelajar 
untuk memahami, berinteraksi, dan mengekalkan pengetahuan bahasa Arab mungkin dipengaruhi oleh 
keyakinan mereka terhadap kemampuan diri mereka sendiri. 

Melalui penelitian kajian ini, akan diketahui tahap efikasi kendiri mereka dalam pembelajaran 
bahasa Arab. Diharapkan hasil kajian ini dapat memberi pandangan yang lebih mendalam mengenai 
pentingnya efikasi kendiri dalam konteks pembelajaran bahasa, khususnya bahasa Arab dalam kalangan 
pelajar tiada asas. 
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Latar Belakang Kajian 

 

Kedudukan bahasa Arab dalam konteks pendidikan bahasa di Malaysia adalah sebagai bahasa 
kedua atau bahasa asing. Adalah menjadi satu kelebihan  kepada pelajar yang mempelajarinya dalam 
apa jua peringkat pengajian sama ada di peringkat rendah, menengah atau Institut Pengajian Tinggi 
(IPT). Memahami dan menguasai bahasa Arab bukan sahaja penting dalam aspek komunikasi bahasa 
tetapi juga dalam aspek akademik. Oleh itu, kursus bahasa Arab merupakan salah satu kursus wajib di 
kebanyakan Institut Pengajian Tinggi Islam (IPTI) di Malaysia.  

Kursus bahasa ini merentas semua program pengajian sama ada program pengkhususan 
Pengajian Islam atau bukan Pengajian Islam. Bagi pelajar yang mempunyai asas bahasa Arab sebelum 
melanjutkan pengajian ke IPTI, menghadiri kelas pembelajaran bahasa Arab pastinya tidak 
menghadapi kesulitan berbanding mereka yang kurang atau tiada asas bahasa tersebut. Hasil kajian 
Fadzil et al, (2023) menunjukkan bahawa nilai min pelajar yang pernah mempelajari bahasa Arab 
sebelum memasuki KUIPs mempunyai tahap dorongan yang lebih tinggi iaitu 4.3050 berbanding 
dengan pelajar yang belum pernah mempelajari bahasa Arab dengan nilai min 3.7479. 

Bagi pelajar yang tiada asas bahasa Arab, mereka tentunya menghadapi beberapa cabaran 
ketika berada di dalam kelas pembelajaran bahasa Arab. Antara yang utama ialah kesediaan mental 
untuk menghadapi cabaran dan ketidakselesaan semasa proses pembelajaran. Pelajar yang tiada asas 
mungkin menghadapi tekanan tambahan untuk menyesuaikan diri dengan persekitaran pembelajaran 
yang baharu. Hal ini akan mempengaruhi psikologi pelajar dan penurunan motivasi kerana tidak dapat 
mengikuti pelajaran sebagaimana rakan lain yang mempunyai asas bahasa Arab. Selain itu, struktur 
bahasa Arab yang unik dan kompleks, sistem tatabahasa yang berbeza dengan bahasa lain juga akan 
mempengaruhi jangka masa pelajar tiada asas untuk lebih memahami bahasa tersebut.  

Elemen efikasi kendiri ini berkait rapat dengan dorongan motivasi. Ersanli (2015) menyatakan 
kedua-dua motivasi dan efikasi kendiri adalah daya penggerak yang membuatkan sesorang mengejar 
matlamat dan dapat  mengatasi halangan kerana orang yang mempunyai momentum motivasi dan 
efikasi kendiri yang lebih tinggi. Mereka akan melakukannya dengan baik dan tidak mudah berputus 
asa apabila berhadapan dengan kesukaran.  

Lantaran itu, kajian ini dilaksanakan bagi memahami lebih mendalam tahap efikasi kendiri 
akademik pelajar tiada asas dalam kelas pembelajaran bahasa Arab. Malah kajian ini dapat membantu 
bagi meneliti hubungan di antara tahap efikasi kendiri dengan pencapaian akademik pelajar dalam 
pembelajaran bahasa Arab. Ini dapat memberi gambaran yang lebih jelas mengenai kepentingan efikasi 
kendiri dalam konteks pembelajaran bahasa asing khususnya bahasa Arab. 

 

Perbincangan Literatur 

 

Teori efikasi kendiri merupakan konstruk teori kognitif sosial yang dipelopori oleh Bandura 
(1986). Beliau menyatakan efikasi kendiri memberikan kesan kepada motivasi individu dan 
mendefinisikan efikasi kendiri sebagai kemampuan diri seseorang dalam melakukan tugas atau 
tindakan yang diperlukan individu. Efikasi kendiri mempengaruhi pilihan dan usaha yang dilakukan 
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serta ketabahan hati seseorang individu dalam mengatasi cabaran, tekanan dan kebimbangan (Pajares, 
1997). Efikasi kendiri merupakan komponen utama dalam mempengaruhi kendiri individu dalam 
mempertimbang, mengatur dan melaksanakan tindakan bagi mencapai kejayaan yang diingini 
(Bandura, 1997). 

Kajian berkaitan efikasi kendiri akademik (EKA) telah banyak dilaksanakan dalam pelbagai 
peringkat dan bidang pengajian. Dapatan menunjukkan terdapat hubungan antara EKA dan prestasi 
akademik yang dipengaruhi oleh beberapa faktor iaitu personaliti, pencapaian yang lalu dan strategi 
pembelajaran kawal selia kendiri (Honicke, T., & Broadbent, J. (2016). Dapatan kajian yang lalu 
berkaitan akademik pelajar menunjukkan bahawa pertimbangan pelajar terhadap keupayaan akademik 
mereka sendiri atau kepercayaan keupayaan diri mempengaruhi tingkah laku dan prestasi akademik 
mereka (Torres & Alieto, 2019).  

Menurut Ersanli (2015), penyelidik seperti Pajares (1996), Jackson (2002), Ching (2002), 
Margolis dan McCabe (2003) bersetuju dengan idea bahawa individu yang menganggap diri mereka 
mampu dalam tugas tertentu mungkin melibatkan diri dengan lebih baik  apabila mereka tidak 
merasakan diri mereka cukup cekap. Oleh itu, tahap efikasi kendiri diri yang lebih tinggi akan 
membawa kepada kegigihan pelajar terhadap tugas untuk mengatasi kesukaran. Kajian telah 
menunjukkan bahawa pelajar yang mempunyai tahap efikasi kendiri yang lebih tinggi cenderung 
mempunyai lebih banyak kejayaan dalam pembelajaran bahasa kedua (Torres & Alieto, 2019). Sebagai 
contoh, kajian secara empirikal dalam bidang bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua, dalam tempoh 10 
tahun mendapati bahawa pelajar yang mempunyai efikasi kendiri yang tinggi telah menunjukkan 
prestasi yang lebih baik dalam akademik, menggunakan lebih banyak strategi pembelajaran dan 
mengekalkan ciri-ciri yang sihat (Tsao, 2017). 

Kajian berkaitan efikasi kendiri pelajar dalam bidang bahasa Arab juga telah dilaksanakan oleh 
beberapa pengkaji. Kajian tersebut ialah Nor Hashimah (2017), Nadiah (2016), Nik Hannan et al. 
(2013) dan Mohamad Azrien & Zamri (2011). Kajian-kajian tersebut telah dijalankan dengan 
menumpukan populasi kajian kepada pelajar yang mengambil jurusan pengajian Islam. Rentetan 
daripada tinjauan yang dijalankan mendapati tumpuan kajian efikasi kendiri yang telah dijalankan  
adalah terhadap pelajar yang ada asas bahasa Arab dan bersifat khusus.  

Kajian Nor Hashimah (2017) berkaitan efikasi kendiri dalam kemahiran membaca bahasa Arab 
dan kajian Nadiah (2016) berkaitan kemahiran bertutur bahasa Arab. Manakala kajian Nik Hannan et 
al. (2013) berkaitan dengan tahap efikasi kendiri pelajar dalam pembelajaran empat kemahiran asas 
bahasa Arab iaitu kemahiran membaca, menulis dan tatabahasa Arab. Justeru pengkaji merasakan perlu 
kepada kajian terhadap kumpulan pelajar yang tiada asas bahasa Arab bagi mengetahui sejauh mana 
tahap efikasi kendiri mereka di dalam kelas pembelajaran bahasa Arab.  

Kajian -kajian tersebut merupakan kajian kuantitatif yang mendapati bahawa persepsi dan 
tahap efikasi kendiri pelajar yang ada asas bahasa Arab masih di tahap sederhana rendah. Oleh itu, 
dapatan ini selari dengan dapatan-dapatan kajian terdahulu yang menunjukkan bahawa penguasaan 
bahasa Arab pelajar di peringkat IPT masih berada di tahap kurang memuaskan (Rosni et al. (2020). 
Tidak dapat dinafikan bahawa tahap pencapaian pelajar dalam menguasai bahasa Arab mempunyai 
hubungan dengan efikasi kendiri. Efikasi kendiri yang tinggi akan mempengaruhi pencapaian bahasa 
Arab pelajar dengan lebih baik. 

Berdasarkan kajian-kajian yang telah dinyatakan, pengkaji mendapati kajian efikasi kendiri 
akademik pelajar tiada asas bahasa Arab di dalam kelas pembelajaran di IPTI masih kurang dikaji. 
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Pengkaji optimis terdapat ruang yang perlu ditambah baik dalam kajian efikasi kendiri yang telah 
dijalankan seperti menumpukan fokus kajian kepada pelajar tiada asas bahasa Arab. Sudah pasti 
dapatan kajian seperti ini dapat membantu mereka dalam meningkatkan efikasi kendiri akademik 
seterusnya membantu mereka menjalani pembelajaran bahasa Arab dengan lebih baik. Ia selaras 
dengan fungsi bahasa Arab itu sendiri yang menjadi niche atau bidang utama di IPTI.   

Objektif Kajian 

Objektif utama kajian ini adalah untuk mengenal pasti tahap efikasi kendiri akademik pelajar tiada asas 
di dalam kelas pembelajaran bahasa Arab di Universiti Islam Selangor (UIS). 

 

Metodologi Kajian 

Kajian ini berasaskan pendekatan kuantitatif secara soal selidik. Responden terdiri daripada 
pelajar diploma di Universiti Islam Selangor (UIS) yang mendaftar kursus Al Arabiah Li Dirasat 
Islamiyyah II. Seramai 38 orang responden yang terlibat sebagai subjek kajian. Satu set soal selidik 
digunakan yang diadaptasi daripada instrumen kajian Self-Eficacy Questionnaire for Children (SEQ-
C). Instrumen ini telah digunakan dalam kajian Syarinah et al. (2022). Terdapat dua bahagian di dalam 
borang soal selidik ini iaitu demografi dan tahap efikasi kendiri akademik. Aplikasi Google Form 
digunakan dalam menghasilkan borang soal selidik dan disebarkan kepada responden menggunakan 
pautan aplikasi Whatsapp. Item-item soal selidik ini dijawab dengan  menanda  unit  pada  skala  Likert  
4 poin  yang  telah  ditetapkan  iaitu  (1)  tidak  setuju,  (2)  kurang  setuju,  (3)  setuju  dan  (4)  sangat 
setuju (Sugiyono, 2018). Item-item soal selidik ini bertujuan untuk mengenal pasti tahap efikasi kendiri 
akademik pelajar tiada asas di dalam kelas pembelajaran bahasa Arab di Universiti Islam Selangor. Soal 
selidik ini disebarkan kepada pelajar selepas mereka menamatkan pembelajaran bahasa Arab dalam 
semester kedua peringkat diploma. Interpretasi skor min adalah merujuk kepada cadangan yang 
dikemukakan oleh Riduwan (2012) Skala Pengukuran Variable-variable: Penelitian. Alfabeta, Bandung, 
pada Jadual 1. 

 

Jadual 1 : Interpretasi Skor Min Skala Likert Empat Mata 

Skor Min Interpretasi Min 

1.00 – 1.50 Sangat Rendah 
1.51 – 2.50 Rendah 
2.51 – 3.50 Sederhana 
3.51 – 4.00 Tinggi 

Sumber: Riduwan (2012) Skala Pengukuran Variable-variable: Penelitian. Alfabeta, Bandung 
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Dapatan Kajian dan Perbincangan  

 

Hasil dapatan kajian ini terbahagi kepada dua bahagian iaitu maklumat demografi responden, dan 
analisis tahap efikasi kendiri akademik. Jadual 1 menunjukkan hasil demografi responden seramai 38 
orang. Seterusnya diikuti dengan jadual 2 menunjukkan analisis bagi objektif kajian ini. 

 

Jadual 2 Demografi Responden 

Demografi Responden 

Jumlah responden (N: 38) 
 

N % 

IPTA/IPTS   
KUIS 38 100.0 

Jantina   
Lelaki 17 44.7 
Perempuan 21 55.3 

Program Pengajian  
Diploma  
Tahun Pengajian 

38 100.0 

Tahun 1 38 100.0 

Tahap Penguasaan Bahasa Arab   
Sangat baik 3 5.3 
Baik 16 52.6 
Sederhana 37 36.8 
Lemah 9 2.6 
Sangat lemah 2 2.6 

 

Berdasarkan jadual 2, responden adalah pelajar tahun 1 semester 2 iaitu seramai 38 orang. Mereka 
adalah pelajar program Diploma di Universiti Islam Selangor (UIS). 44.7% adalah pelajar lelaki dan 
55.3% adalah pelajar perempuan. Dari segi tahap penguasaan bahasa, majoriti mengakui bahawa 
penguasaan bahasa Arab mereka adalah pada tahap baik iaitu 52.6%. Manakala 36.8% pada tahap yang 
sederhana, 5.3% pada tahap sangat baik, 2.6% pada tahap lemah dan 2.6% pada tahap sangat lemah. 
Berdasarkan maklumat ini, majoriti pelajar memilih penguasaan bahasa Arab di tahap yang baik 
mungkin disebabkan telah mempelajari kursus bahasa Arab pada tahap pertama semester pertama. 
Selain itu, mereka memberi maklum balas soal selidik yang diedarkan setelah  melalui sesi pembelajaran 
bahasa Arab semester kedua  Oleh itu, tahap penguasaan mereka adalah lebih baik berbanding di 
peringkat permulaan semester pertama sebelum ini.   
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Jadual 1 Tahap Efikasi Kendiri Akademik 

Penyataan/Item Min SP Interpretasi 

B1. Saya meminta bantuan jika mengalami 
masalah dalam tugasan. 

3.42 .500 Sederhana 

B2. Saya boleh memberikan tumpuan di dalam 
kelas walaupun ada perkara yang lebih menarik 
perhatian.  

3.03 .492 Sederhana 

B3. Saya memahami bab yang masuk dalam ujian. 3.08 .673 Sederhana 

B4. Saya berjaya menghabiskan tugasan yang 
diberikan mengikut tempoh yang ditetapkan. 

3.31 .577 Sederhana 

B5. Saya memberi perhatian di dalam kelas setiap 
hari. 

2.95 .492 Sederhana 

B6. Saya berjaya memahami kesemua subjek yang 
diambil. 

2.76 .714 Sederhana 

B7. Saya berjaya meyakinkan ibu bapa dengan 
melakukan tugasan yang diberikan dengan baik. 

3.26 .644 Sederhana 

B8. Saya yakin untuk berjaya lulus dalam 
peperiksaan. 

3.39 .679 
Sederhana 
 

   Keseluruhan             3.15           .596          Sederhana 

 

Hasil dapatan pada Jadual 3 menghuraikan objektif kajian iaitu mengenal pasti tahap efikasi 
kendiri akademik pelajar tiada asas bahasa Arab yang menyumbang kepada tahap efikasi kendiri 
akademik ketika mereka berada di dalam kelas pembelajaran bahasa Arab. Berdasarkan Jadual 2, secara 
keseluruhannya responden mempunyai tahap efikasi kendiri yang masih sederhana. Butiran bagi 
analisis efikasi kendiri akademik menunjukkan kesemua item memperoleh nilai skor min antara 2.76 
hingga 3.42 iaitu merujuk kepada min sederhana. Item B1 saya meminta bantuan jika mengalami masalah 
dalam tugasan mendapat skor min yang sederhana tinggi iaitu 3.42. Manakala item B6 saya berjaya 
memahami kesemua subjek yang diambil mendapat skor min yang sederhana rendah iaitu 2.76. 

Item B1 dilihat sebagai faktor penggerak utama dalam efikasi kendiri responden kajian. 
Sokongan daripada pensyarah dan rakan dalam mendepani cabaran melaksanakan tugasan bahasa Arab 
dalam kalangan pelajar tiada asas adalah penting. Selain itu, elemen dorongan motivasi dalam diri 
responden yang diwakili oleh item B8 (min 3.39) juga merupakan salah satu faktor yang boleh 
meningkatkan efikasi kendiri akademik mereka. Manakala item B4 (min 3.31) menunjukkan bahawa 
responden mempunyai daya usaha bagi melaksanakan tugasan kursus bahasa Arab dengan baik. Item 
ini secara langsung menggambarkan bahawa responden mempunyai efikasi kendiri akademik yang 
baik, namun perlu dipupuk agar boleh ditingkatkan lagi dari masa ke masa.  Faktor dorongan keluarga 
yang diwakili item B7 (min 3.26) turut menyumbang kepada peningkatan efikasi kendiri akademik 
responden. Item ini boleh dikatakan sebagai satu keazaman responden yang perlu ditunjukkan kepada 
keluarganya terutama ibu bapa bahawa mereka mempunyai kebolehan menyelesaikan tugasan yang 
diberikan dengan baik.  

Bagi item B5 (min 2.95) dan item B6 (min 2.76), pensyarah perlu lebih mengambil perhatian 
terhadap cara penyampaian pengajaran di dalam kelas agar dapat meraih perhatian dan fokus pelajar. 
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Kedua-dua item ini amat berkait rapat dengan pengajaran pensyarah ketika menyampaikan isi 
kandungan pembelajaran di dalam kelas. Pensyarah juga perlu mempunyai efikasi kendiri yang tinggi 
agar dapat membantu meningkatkan efikasi kendiri akademik pelajar di dalam kelas. Tanpa keyakinan 
yang tinggi terhadap kemampuan diri sendiri, pensyarah akan menghadapi kesulitan dalam 
mewujudkan suasana pembelajaran yang aktif serta berimpak tinggi dalam kalangan pelajar di dalam 
kelas. Secara tidak langsung menjadikan pelajar tidak fokus serta berasa bosan terhadap aktiviti 
pembelajaran yang dijalankan oleh pensyarah (S. Khadijah & Khadijah, 2022). 

Dapatan ini adalah sama seperti kajian yang pernah dijalankan oleh Jamali et al. (2023) terhadap 
para pelajar Pengajian Islam semester 1. Malah dapatan kajian ini juga masih selari dengan dapatan 
kajian berkaitan efikasi kendiri yang terdahulu iaitu di tahap sederhana. Oleh itu bagi membantu 
meningkatkan tahap efikasi kendiri akademik pelajar, strategi ke arah tersebut  perlu dilaksanakan. 
Antaranya ialah di pihak pensyarah amat perlu kepada penambahbaikan dari segi pengajaran di dalam 
kelas agar lebih berkesan. Pengajaran yang berkesan mampu mendorong motivasi yang juga menjadi 
salah satu elemen efikasi kendiri pelajar ketika pembelajaran di dalam kelas. Menurut Rohani et al. 
(2010) pengajaran guru yang lebih mesra pelajar seperti hubungan baik  antara  guru  dan  pelajar,  
dikenal  pasti  memberi  impak  positif  ke  atas  motivasi  dan  minat  pelajar terhadap  mata  pelajaran  
tertentu. Hasil kajian ini dikuatkan dengan dapatan kajian Mohammad (2018) yang menunjukkan 
semakin baik pengajaran guru maka semakin meningkat kepercayaan motivasi pelajar dalam mata 
pelajaran bahasa Arab. 

Pemerkasaan program-program sokongan berkaitan bahasa Arab yang melibatkan pelajar tiada 
asas antara strategi yang boleh membantu meningkatkan efikasi kendiri akademik mereka. Aktiviti 
seperti perkhemahan bahasa Arab dan Minggu Bahasa Arab dilihat boleh dilaksanakan sebagai 
program luar bilik darjah yang menarik untuk disertai oleh mereka. Aktiviti bahasa Arab di luar bilik 
darjah yang dirancang secara berstruktur dengan mementingkan aspek pemerolehan kemahiran 
berbahasa  mampu  memberi  motivasi  kepada  pelajar  dalam  proses  pembelajaran bahasa.  
Pembentukan  suasana  belajar  yang  melibatkan  penggunaan  panca  indera insan  dalam  situasi  
tertentu  di  luar  ruang  bilik  darjah  memberi  banyak  manfaat kepada  pelajar  terutama  dalam  
proses  pemerolehan perbendaharaan  kata.  Dengan perbendaharaan    kata    yang    mencukupi,    ia    
dapat    membantu    pelajar    dalam meningkatkan   tahap    penguasaan    kemahiran    berbahasa 
(Yahaya et al. 2014). 

Berdasarkan dapatan dan perbincangan yang dinyatakan, dapat dijelaskan bahawa efikasi 
kendiri pelajar tiada asas bahasa Arab akan lebih meningkat apabila terdapat dorongan-dorongan yang 
positif daripada keluarga dan rakan sebaya selain kepercayaan kepada kebolehan diri individu sendiri. 
Apabila pelajar mempunyai efikasi kendiri secara langsung akan mempengaruhi dimensi kognitif, 
afektif dan tingkah laku mereka (Bandura, 1977). Justeru itu, efikasi kendiri akademik yang tinggi 
memainkan peranan yang penting  dalam proses pembelajaran pelajar tiada asas bahasa Arab bagi 
membantu mereka meningkatkan pemahaman terhadap bahasa ini.  

 

Kesimpulan 

Rumusan bagi kajian ini, pembelajaran bahasa Arab dalam kalangan pelajar tiada asas adalah 
satu proses yang memerlukan kekuatan psikologi iaitu efikasi kendiri akademik. Meskipun dapatan 
kajian ini mendapati tahap efikasi kendiri akademik mereka masih di tahap sederhana, ia tidak 
menafikan kewujudan elemen efikasi kendiri akademik dalam diri mereka. Sama ada disedari atau 
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sebaliknya, para pelajar perlu didedahkan kepada elemen efikasi kendiri agar boleh membantu mereka 
meningkatkan efikasi kendiri akademik dalam mendepani cabaran pembelajaran bahasa Arab di dalam 
kelas. Dengan mengambil kira kesan positif efikasi kendiri akademik terhadap pembelajaran bahasa 
Arab terutamanya bagi pelajar tiada asas, kajian ini mampu menjadi input kepada para pensyarah yang 
terlibat secara langsung dengan mereka. Bahkan para pensyarah juga perlu kepada elemen efikasi 
kendiri bagi memantapkan lagi gaya penyampaian pengajaran seterusnya membantu pelajar untuk 
meningkatkan efikasi kendiri pelajarnya. Limitasi kajian ini adalah terhad kepada efikasi kendiri  
akademik pelajar sahaja. Oleh itu, penerokaan kajian yang lebih luas berkaitan efikasi kendiri boleh 
dilaksanakan pada masa akan datang khususnya dalam kalangan responden yang sama. Antaranya ialah 
kaitan efikasi kendiri dengan gaya pembelajaran, emosi dan sosial yang mungkin akan menghasilkan 
dapatan kajian yang lebih baik untuk diambil faedah bersama.  
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Introduction 
 

Malaysia is establishing itself as an influential nation in the Islamic tourist industry. Islamic 

tourism encompasses more than just Muslim-friendly accommodations and halal cuisine. Each year, 

the number of Muslim visitors from overseas visiting Malaysia for travel purposes grows. Islamic 

tourism typically encompasses activities such as Umrah Hajj, visiting mosques, staying in Muslim-

friendly hotels, and seeing Islamic historical sites. Indeed, Islamic tourism necessitates a broader and 

more comprehensive outlook. 

Islamic tourism in Malaysia encompasses multiple fields. Muslims globally visit Malaysia for 

diverse reasons, such as medical tourism or seeking treatment for diseases, pursuing educational 

tourism, attending professional meetings in specific fields or sectors, or simply to savour traditional 

Malaysian cuisine. Hence, the extensive nature of Islamic tourism has significant ramifications for the 

tourism industry in Malaysia. 

An inclusive smartphone application catering to the needs of Muslim visitors worldwide has 

been built and developed. This application is designed to facilitate the planning process for Muslim 

visitors both before and during their travels to a specific destination. Applications of this nature 

facilitate the experience for tourists because they only require internet access, with all the necessary 

information readily accessible on their smartphones. By utilising these applications, users may access 

a wide range of information, enhancing not only their travel arrangements but also their overall 

tourism experience, resulting in more organisation.  
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The application specifically designed for Malaysian Islamic tourism is currently unavailable for 

both Android and iOS platforms. In accordance with the Malaysian government's objective to 

establish Malaysia as a prominent centre for Islamic tourism worldwide, the researcher proposes the 

development of an Islamic tourism application tailored for Malaysian tourism. This application, 

compatible with both Android and iOS platforms, will encompass various aspects such as treatment 

tourism, higher education, and Muslim-friendly hotels. 

 Despite the physical world being three-dimensional, the majority of us prefer to utilise two-

dimensional media for educational purposes. The integration of AR technology and educational 

content gives rise to a novel automated application that enhances the effectiveness and appeal of 

teaching and learning for students in real-world situations. Hence, the process of teaching and learning 

requires a more inventive and imaginative approach (Jamalludin & Zaidatun, 2003). 

 AR has the capacity to revolutionise our computer usage. It enables the achievement of what 

was previously considered impossible, and its potential in the field of education is only just starting to 

be explored. Its interfaces facilitate a smooth and uninterrupted interaction between the physical and 

digital realms. AR technologies enable students to seamlessly engage with three-dimensional 

information, objects, and events. According to Mark Billinghurst (2002), the educational experience 

offered by AR varies due to multiple factors: 

• Supports seamless interaction between real and virtual environments. 

• Uses the concrete interface metaphor for object manipulation.  

• Ability to switch seamlessly between reality and virtual. 

 AR can improve collaboration. It is feasible to create novel computer interfaces that integrate 

virtual and physical environments to improve both in-person and remote cooperation. According to 

Kiyokawa et al. (2002), these AR applications closely mimic in-person collaboration rather than 

collaboration that takes place on a screen. 

 Despite the preference of many individuals for reading books rather than using screens, 

textbooks continue to be extensively used. The utilisation of web and internet technologies is highly 

prevalent. Another compelling utilisation of this technology is in AR textbooks. Usually, these books 

are produced through printing, but by directing a web camera towards them, we can visualise and 

interact with them. This can be accomplished by installing dedicated software on your PC or using a 
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specialised mobile application or website. This technology enables the transformation of already 

published books into AR versions. Utilising simulations incorporating 3D objects and perspectives, 

varied and creative media, and multiple forms of interaction provides a straightforward means of 

bridging two separate worlds. By implementing AR technology on the pages of printed books, 

textbooks are transformed into interactive and ever-changing repositories of information. This enables 

individuals lacking computer proficiency to partake in a sophisticated interactive encounter. 

Research Objectives 

1. To undergo a need analysis of AR Arabic for Islamic Tourism at an early stage. 

2. To develop AR Arabic for Islamic Tourism that provides readers or visitors. 

3. Evaluate the AR Arabic for Islamic Tourism using the Fuzzy Delphi Method (FDM).  
 

Research Methodology 

The Fuzzy Delphi Method has been selected as a research tool for the development of the 

AR Arabic language. The development cycle consists of multiple phases, which include: 1) need 

analysis phase, 2) design and development phase, and 3) implementation and evaluation phase. 

1) Analysis Phase 

Analytical research on the utilisation of tourism applications on the Android and iOS 

platforms. This strategy is employed to gain a more comprehensive understanding of the research that 

will be conducted. Conducting analytical research on the materials necessary for evaluating the 

development of Islamic tourism in Arabic is necessary to create a questionnaire for the study. 

The need analysis phase in this research employs the literature review approach and the 

distribution of questionnaires to specialists, with a specific focus on identifying needs, shortcomings, 

and desires. During this phase, researchers conduct literature reviews that specifically focus on the 

analysis of Islamic tourist requirements. Researchers collect all necessary and essential information for 

an analysis of the requirements of Islamic tourism applications. The desired information can be 

acquired via scientific literature, research findings, research publications, encyclopaedias, factual 

sources, yearbooks, and textual or electronic references. Questionnaires were sent to evaluate the 

requirements and preferences for developing AR ARIT prototypes in Islamic tourism. The 

questionnaire was administered to the appraisers in question. 
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The literature analysis and questionnaire indicate a clear necessity for the advancement of 

Arabic AR in the context of Islamic tourism. 

2) Design and Development Phase 

During this phase, it is crucial to identify all inputs, processes, and outputs associated with the 

research design. This ensures a smooth development process without any issues and enables user 

requirements to be met. 

ARIT AR Prototype Design and Development Structure 

The ARIT AR Prototype is developed by incorporating the Malay and Arabic languages, 

thereby enhancing user accessibility to this prototype. This prototype is also created with various sub-

topics, including the mosque's historical background, the operating hours of the mosque, the different 

types of rooms available in the hotel, the services offered in each hotel, and the menu and prices of 

tourist areas in Putrajaya, Malaysia, and Bukit Tinggi, Indonesia. 

3) Implementation and Evaluation Phase 

This phase includes the steps of programming, testing, documenting, and ultimately deploying 

the software on the server. During the evaluation phase, the development of Arabic AR will be verified 

by five professionals through expert verification. According to Rosnaini (2006), cited in Mohd 

Ridhuan (2016), the Delphi technique requires a minimum of five experts. Rowe and Wright (2001) 

suggest the number of experts required can range from 5 to 20 individuals, depending on their specific 

area of knowledge. 

The criteria and characteristics of the experts under investigation in this study are very relevant 

to the study's setting, as they encompass specialists in the domains of academia, innovation, 

technology, and tourism. The selection is additionally predicated on a group of scholars who assert 

that experts are those who possess exceptional proficiency and extensive knowledge of the topic under 

investigation (Swanson & Falkman, 1997; Dalkey & Helmer, 1963). 

Thus, following the discussion on the selection of experts for the design and development 

phase of this prototype, the researchers have established various criteria that are considered expertise. 

These criteria are as follows: 

1. Field Specialists at Public Universities 
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2. Industry Representative (Islamic Tourism Center) 

The process of evaluation in this step involves the distribution of questionnaires and prototype 

links to be posted online by the participating experts. The expert's availability limits prevent face-to-

face sessions. The questionnaire was done to seek expert consensus on the necessary aspects of the 

prototype creation process.  The methodology employed is the Fuzzy Delphi Method (FDM) 

technique. This questionnaire consists of four sections: Part 1: Demographics, Part 2: Information (26 

questions), Part 3: Interface (16 questions), and Part 4: Interactivity (16 questions). 

Before evaluating the questionnaire, the author provides a detailed explanation of the features 

and data involved in the creation of Arabic AR for Islamic tourism in sustainable education to the 

specialists. By engaging professionals and individuals with a vested interest, the finalised roster of 

concepts will accurately represent the requirements and desires of the intended audience. 

Result and Discussion 

This study discusses in detail research findings related to the design and usability of ARIT 

prototypes. The results were analyzed by evaluators, who are skilled in various fields, using the Fuzzy 

Delphi (FDM) Method that evaluates the usability of the prototype AR ARIT application. This 

method is used to obtain experts’ consensus on the effectiveness of the developed application.  

Through this method, three conditions must be complied with. The conditions are:  

a. Threshold value (d) ≤ 0.2 

b. Expert Agreement Percentage≥75%. 

c. Score Fuzzy (A) ≥value𝛼−𝑐𝑢𝑡 =0.5  

1. Section A 

This section covers general information about respondent backgrounds, such as institutions, 

academic qualifications, areas of expertise, and experience in the field of excellence. The study's 

findings are as follows:  
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Table 1: Highest Academic Qualification 

 Frequency Percentage 

Valid 

Degree 1 20 

Masters 0 0 

Doctors of Philosophy 4 80 

Total 5 100.0 

Table 1 shows the highest academic qualifications of five experts that responded, 20% of 

whom each have an education degree. The other four respondents had Doctor of Philosophy. 

Table 2: Expertise 

 Frequency Percentage 

Valid 

Information Technology 1 20 

Arabic Language 3 80 

Others (Tourism) 1 20 

Total 5 100.0 

Table 2 describes the area of expertise. The majority of experts have 80% Arabic language 

knowledge. This was followed by experts with 20 percent expertise in Information Technology 

(University) and another expert from a different field of expertise, Islamic Tourism. 

Table 3: Experience in the field expertise 

 Frequency Percentage 

Valid 

Below than 5 years 1 20 

5 to 10 years 2 40 

11 to 15 years 2 40 

More than 15 years 0 0 

Total 9 100.0 

Table 3 refers to experience in the field of expertise. The majority of experts have 5 to 10 years 

of experience in the field and 11 to 15 years, which is 40%. This is followed by experts who have less 

than five years of expertise experience of 20%. No expert has more than 15 years of experience. 

2. Section B 

This section describes in detail the ARIT design assessment. The main focus is to identify the 

appropriate designs in ARIT that aim to make it easier for tourists, especially Arab tourists, to travel 

in Malaysia and Indonesia.  
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The authors have used the Fuzzy Delphi method (FDM) to obtain expert agreement on this 

design assessment. The author will describe in detail the use of this method in the next discussion.  

Finding User Information Aspect Input Based on Delphi Fuzzy Method (FDM). The 

following table shows the threshold value (d), the percentage of expert agreement and the 

Fuzzy score (A) for evaluating the development of ARIT Prototype AR design aspects 

 

Table 4: Information aspects based on Fuzzy Delphi analysis (FDM)  

Item / Element  The 
threshold 
value, d  

Expert 
Group 
Agreement 
Percentage, 
%  

Fuzzy 
Score (A)  

Expert 
Agreement  

The AR application should include 
the gps location along with a map of 
the tourist attraction 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The AR application should include a 
list of activities offered at the tourist 
destination 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The AR application should display 
only restaurants that is certified as 
halal 

0.404 20.0% 0.747 REJECTED 

The AR application should display 
positive informations about common 
prohibitions in Islam. 

0.132 100.0% 0.893 ACCEPTED 

The AR application should display 
the price range of the food served at 
the restaurants 

0.132 100.0% 0.893 ACCEPTED 

The AR application should display 
the time range of the food 
preparation process at the restaurants 

0.216 80.0% 0.780 ACCEPTED 

The AR application needs to display 
information regarding the quality of 
food served at the restaurants 

0.168 100.0% 0.840 ACCEPTED 

The AR application needs to display 
the gps location of the restaurant 

0.073 100.0% 0.927 ACCEPTED 

The AR application needs to display 
infrastructure facilities at the 
restaurants such as prayer room, no 
smoking zone and halal logo display. 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The AR application should display 
the calories of the meals served at the 
restaurants 

0.257 40.0% 0.707 REJECTED 
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The AR application should display 
the menus of foods and beverages 
served at the restaurants 

0.132 100.0% 0.893 ACCEPTED 

The AR application needs to display 
the availability of special tour guides 
in the mosque. 

0.125 80.0% 0.913 ACCEPTED 

The AR application needs to display 
the information about the collections 
available in the gallery of the 
mosques. 

0.073 100.0% 0.907 ACCEPTED 

The AR application needs to display 
information about the availability of 
accommodation specifically for 
tourists offered by the mosque. 

0.132 100.0% 0.893 ACCEPTED 

The AR application needs to display 
information about preserving ethics 
while in the mosque 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The AR application needs to display 
information about about the prayer 
time/schedule 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The AR application needs to show 
information about monthly activities 
offered at mosque 

0.386 40.0% 0.760 REJECTED 

The AR application should display 
the available facilities at the hotel 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The AR application should display 
the specified access and use time 
time of the facilities provided for 
both men and women at the hotel 

0.118 100.0% 0.873 ACCEPTED 

The AR application should display 
the schedule of lecture activities 
conducted at the hotel’s prayer hall 

0.168 100.0% 0.840 ACCEPTED 

The AR application should display 
hotel guest policy for the hotel 
guests. 

0.132 100.0% 0.893 ACCEPTED 

The AR application about the hotel 
should display the different types and 
conditions of the rooms available in 
the hotel. 

0.073 100.0% 0.927 ACCEPTED 

The AR application should display 
realistic and/or detailed depiction of 
the entire space of the hotel 

0.073 100.0% 0.927 ACCEPTED 

The AR application should display 
fun and interesting activities 
conducted around the hotel 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 
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The AR application should display 
the hotel's standard check in and 
check out procedures 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

 

Table 4 above shows the findings for the information aspects of the application that have gone 

through the agreement and recommendations by the panel of experts. 

Finding User Interface Aspects Based on the Fuzzy Delphi Method (FDM)  

The following table 5 shows the final findings of the interface aspects of the application that 

have been agreed upon. 

Table 5: Interface aspects based on Fuzzy Delphi analysis (FDM) 

Item / Element  The threshold 
value, d  

Expert 
Group 
Agreement 
Percentage, 
%  

Fuzzy 
Score (A)  

Expert 
Agreement  

The AR application interface should 
use appropriate text and font to the 
user 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The AR application should provide 
users with information regarding the 
navigation. 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The AR application shall be designed 
build in with the functions to give 
the tourists the ability to of adding, 
modifying and deleting their tourist 
opinions for each place they have of 
visited. 

0.214 80.0% 0.853 ACCEPTED 

The AR application must use 
appropriate graphic design concept 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The AR application should be 
designed with the function of 
scanning pictures and other graphics 
to share additional information with 
users. 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The AR application should have the 
function of playing the audio and 
video as supporting material to 
describe describing the information 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The AR application should provide 
information on demand and reduce 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 
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the effects of information overload 
and irrelevant information 

The AR application should fun and 
user-friendly 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The AR application shall easy to 
mediate between the two places 

0.125 80.0% 0.913 ACCEPTED 

The 3D model used in the AR 
application need to be more clearly 
and understand 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The 3D model used in the AR 
application need to be more clearly 
and understand 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The map in AR applications should 
easy to achieve a common situational 
picture 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The 3D model used in the AR 
application is suitable and interesting. 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The map in AR applications need 
easy to understand 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

 

Table 5 above shows the findings for the interface aspects of the application that has gone 

through the agreement process. 

Finding the Interactive Aspect of the Application Based on the Fuzzy Delphi Method 

(FDM)  

The following table 6 shows the final findings of the interactive aspects of the application that 

have been agreed. 

Table 6: Interactive aspect based on Fuzzy Delphi analysis (FDM) 

Item / Element  The threshold 
value, d  

Expert 
Group 
Agreement 
Percentage, 
%  

Fuzzy 
Score (A)  

Expert 
Agreement  

The AR application icons used shall 
easy to understand. 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The AR application need to 
differentiate between displays and 
interactive images 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The AR application need build in 
with translation features (translating 
the sign into Arabic 

0.217 80.0% 0.873 ACCEPTED 
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The AR application must display 
with scene display functions related 
to information 

0.132 100.0% 0.893 ACCEPTED 

The AR application supposed to 
have natural language processing 

0.118 100.0% 0.873 ACCEPTED 

The AR application supposed to 
have natural language processing 

0.118 100.0% 0.873 ACCEPTED 

The AR application shall build with 
easy navigation features of tourist 
locations 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The AR application shall build with 
easy navigation features of tourist 
locations 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The AR application should build 
with travel personalization 
functionality 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The AR application must save time 
to travel 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The AR application must save time 
to travel 

0.049 100.0% 0.947 ACCEPTED 

The AR application need to have 
interaction tool that easy to use 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

The AR application audio and visual 
should be interesting 

0.000 100.0% 0.967 ACCEPTED 

Table 6 above shows the findings for the interactive aspects of the application that has gone through 

the agreement. 

Conclusion 

The majority of the items in the three aspects of information, interactive and interface have 

been accepted. There are only a few items that are rejected by experts, which are: 1) The AR application 

should display only restaurants that is certified as halal, 2) The AR application should display the calories of the meals 

served at the restaurants and 3) The AR application needs to show information about monthly activities offered at 

mosque. 
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BAB 11 
 

 وسائل التواصل الاجتماعيالتغيرات اللغوية في 
1, Md Noor bin Hussin1Mariam Mat Daud 

Universiti Islam Selangor (UIS) 1 

 

 مقدمة 

ليست مجرد وسيلة للتواصل والتَفيه، بل    فهيأصبحت وسائل التواصل الاجتماعي جزءًا لا يتجزأ من حياتنا اليومية.  
أصبحت منصة للتعبيْ عن الذات وتبادل الأفكار والمعلومات. ومع ازديَد استٍدام هذه الوسائل، بدأت ت هر تغيْات  

التواصل ، سنستعرض التأثيْات اللغوية لوسائل  هذا الصددملحوظة فِ اللغات المستٍدمة، بما فِ ذلك اللغة العربية. فِ  
قد كان ل هور التقنيات  و   .الاجتماعي على اللغة العربية، والتحديَت التي تواجهها، والفرص التي تتيحها لتعزيز اللغة

التكنولوجية الحديثة وشبكات التواصل الاجتماعي أثر كبيْ على جميع مناحي الحياة الإنسانية؛ وبرزت آثارها واضحة  
وجلية على الحياة الثقافية فِ الوطن العربِ فِ استٍدام اللغة العربية، كتابة وقراءة، حيث ظهرت فِ الفتَة الأخيْة تغيْ  

المحلية واللغات    ةالعربية خاصاللغة   الفصحى والعامية، وخليط من اللهجات  ما بين  الاجتماعي  التواصل  فِ وسائل 
ازدادت استٍدامات اللغة العامية  وقد    وجية،استعمال اللغة العربية فِ هذه الوسائل التكنولت تهدد فِ  الأجنبية، التي بِت

فِ التواصل اليومي على وسائل التواصل الاجتماعي، حيث يجد المستٍدمون أنها أكثر ملاءمة وسهولة للتعبيْ عن  
مشاعرهم وأفكارهم بشكل غيْ رسَي. هذا الأمر أدى إلَ تراجع استٍدام اللغة الفصحى فِ المحادثات اليومية، خاصة 

أما   .. ومع ذلك، لا تزال اللغة الفصحى حاضرة فِ المحتويَت الرسَية والتعليمية(٢008،  عباس صادق)  بين الشباب
دراسة التغيْات اللغوية فِ وسائل التواصل الاجتماعي وتَثيْها على    ع فهو يناقش حول ضرورة الموضو هذا  أهُية  عن  

 .الاجتماعية المصاحبة للتغيْات اللغويةفِ فهم التغيْات الثقافية و وبِلتالي تَثيْها  اللغة التقليدية

 تأثير وسائل التواصل الاجتماعي على اللغة العربية أولا: 

وسائل التواصل الاجتماعي تتسم بِلسرعة والإيجاز، مِا دفع المستٍدمين    إن  :اختصار الكلمات والْمل -1
إلَ اختصار الكلمات والجمل لتوفيْ الوقت والجهد. هذا الأمر أدى إلَ استٍدام رموز تعبيْية واختصارات  

مثل اختصارات  تُستٍدم  المثال،  سبيل  على  متزايد     "LOL" (laughing out loud)بشكل 
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سأعود قريبًا( بشكل شائع فِ المحادثات  )  ((BRB"  be right back"ضحك بصوت عالٍ( و)
ه" للدلالة على الضحك، و"جاري التحميل" يتم هاليومية. وبِلمثل، بدأت ت هر اختصارات عربية مثل "ه

 (٢008، عباس صادق) ."اختصارها إلَ "جاري

تؤثر هذه ال اهرة على اللغة بطرق متعددة. من ناحية، يْكن أن تسهم فِ تسهيل التواصل وتوسيع دائرة المستٍدمين  
الذين يْكنهم التفاعل بسرعة وسهولة. من ناحية أخرى، قد تؤدي إلَ تدهور جودة اللغة المكتوبة وتشويه بعض جوانبها  

 .الجمالية والدلالية

 
ظهرت مفردات جديدة نتيجة الاستٍدام اليومي لوسائل التواصل الاجتماعي،   ظهور مفردات جديدة -٢

مثل "بوست" )منشور(، و"هاشتاج" )وسم(، و"لايك" )إعجاب(. هذه المفردات تُستٍدم الآن بشكل 
ت  شائع بين المستٍدمين العرب، مِا يعكس التأثيْ القوي للغة الإنجليزية والثقافة الرقمية العالمية. هذه الكلما
 .الدخيلة قد تحل محل مفردات عربية أصيلة، مِا يثيْ مخاوف حول فقدان بعض المفردات والتعابيْ التقليدية

 ( ٢003)زاهر راضي، 

 

 تأثير الثقافة الرقمية على اللغة ثانيا: 

وسائل التواصل الاجتماعي تجمع بين متحدثين من لْجات عربية مختلفة، مِا يؤدي    المزج بين اللهجات -1
إلَ مزج هذه اللهجات فِ المحادثات اليومية. على سبيل المثال، يْكن لمستٍدم من مصر أن يتبنى كلمات  

. (٢01٢)مريم،  من اللهجة المغربية أو اللبنانية نتيجة التفاعل المستمر مع مستٍدمين من تلك المناطق
المتحدثين من  أيضًا بعض الالتباس بين  اللغة، ولكنه قد يسبب  المتبادل ويثُري  التفاهم  يعزز  المزج  هذا 

 .خلفيات لغوية مختلفة
ازدادت استٍدامات اللغة العامية فِ التواصل اليومي على وسائل   اللغة العامية مقابل اللغة الفصحى -٢

التواصل الاجتماعي، حيث يجد المستٍدمون أنها أكثر ملاءمة وسهولة للتعبيْ عن مشاعرهم وأفكارهم  
بشكل غيْ رسَي. هذا الأمر أدى إلَ تراجع استٍدام اللغة الفصحى فِ المحادثات اليومية، خاصة بين  

( ٢007)شحاتة،    .، لا تزال اللغة الفصحى حاضرة فِ المحتويَت الرسَية والتعليميةالشباب. ومع ذلك
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هذا التَاجع قد يؤثر سلبًا على قدرة الأجيال الجديدة على استٍدام اللغة الفصحى بمهارة، مِا قد يؤثر  
 .على مستوى اللغة فِ مجالات الأدب والبحث العلمي والصحافة

 : اللغة العربية المكتوبة في وسائل التواصل الاجتماعي

أنَّاط   اللغوي، وهي  الاستعمال  من  أنَّاط جديدة  الأخيْة  السنوات  الاجتماعي  ظهرت فِ  الاتصال  مرتبطة بوسائل 
الحديثة، وتتميز هذه الأنَّاط بتنوع الكتاب ما بين متعلمين ومثقفين وطلاب وعامة، ومن ثُ نشأت طريقة جديدة  
للتعبيْ، وألفاظ جديدة ومصطلحات جديدة تختلف فِ طريقتها عن الطريقة السائدة المستعملة المعروفة لدى أهل اللغة  

والمتٍصصين فيهاالعربية  التواصل (٢017)ليلى،      وسائل  فِ  المكتوبة  للغة  اليومي  وتتبعنا  ترصدنا  خلال  ومن   .
بِا المتَاسلون قد تنوعت طبقا للمستوى الثقافِ والعلمي للمتواصلين وهي ما   الاجتماعي، فقد وجدنا اللغة التي يكتب

ا مع لغة أجنبية فرنسية أو انجليزية فِ أغلب  بين فصحى بمفردها وعامية بمفردها وخلط بين المستويين، والمستويين مع
 .مع اختصارات كثيْة للكلمات والجمل، واستعمال الأرقام بدل الحروفالأحيان، أي لغة هجين  

الفصحى: فهي نَّط من الكتابة والنطق بِلعربية الفصحى كما وضع قواعدها النحاة، ويتميز هذا النمط بِللغة  أما  -1
العالية النموذجية من الناحية الصوتية والصرفية والتَكيبية، ويستعمله قلة من المتٍصصين فِ الدراسات العربية، وأساتذة 

  من أهل الغرب والعجم   صينإلَ بلدان عربية متباينة، وبينهم وبين متٍص  التعليم العالي خاصة بين الأساتذة الذين ينتمون
بينهم لمحتوى الرسائل، وتتم عملية  د  . من أجل أن يُصل الفهم الجي(٢017)السلمان،    الذين تعل موا العربية وأجادوها

هذا الحرص لا تخلوا هذه التعبيْات    حاولوا المحاف ة عليها بكتابتها كتابة سليمة صحيحة؛ ومعوقد    كل جيد،التواصل بش
وهي أخطاء ناشئة  بِا، لكن لو روعيت لكان أفضل وأكمل،  والصفحات من بعض الأخطاء الإملائية التي تنال من أربِ

فِ الغالب من سرعة الكتابة أو عدم مساعدة الأجهزة الحديثة وإسعافها أحيانا للمتعامل معها، أو عدم الأخذ ببعض  
الأمور التي تبدو مهمة فِ اللغة العربية، كالْمزة وعلامات التعجب والاستفهام، أو النقاط والفواصل والأقواس، وعلامات 

أن هذه الملاح ات لا يْكن تعميمها . إلا  (٢007)شحاتة،  هؤلاء لا يكتبون لمتٍصصين فقطالتٍصيص، مع العلم أن  
 ا. بِعلى كل المتواصلين إلا مع هذه الوسيلة من أهل العربية وآدا

الْلط بين الفصحى والعامية: وبه بعض الملاح ات النحوية والإملائية كذلك التي تدل على أن هؤلاء المستٍدمين     -٢
وتَث روا بعد ذلك بِلبيئة الاجتماعية لْم،   ،غيْ متٍصصين، وأن أكثرهم من المتعلمين الذين تلقوا تعليما بِللغة العربية

 بِا. العامية التي نشأ عليها أو تَث رحسب وهي فصحى مختلطة بأنواع من العاميات، كل 
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التواصل  -3 وسائل  على  منه  استعمالا  أكثر  ولكنه  السابقين،  المستويين  من  أدنى  مستوى  هو  العامية: 
المتٍصصين، دائرة  يقعون فِ  المواقع لا  مستٍدمي هذه  من  أن كثيْا  زاد هذا    الاجتماعي خاصة  وقد 

المستوى استعمالا على صفحات التواصل الاجتماعي، وهذا من شأنه أن يفتح الباب أمام العامية، ويعمل 
 ومستٍدمي هذه اللغة  (.٢018)عبد الله،  والابتعاد عن الفصحى كثيْا   على شيوعها وانتشارها بكثرة، 

عامية  :  ينتمون إلَ فئات اجتماعية وثقافية متنوعة، وهي عامية تقع فِ إطارها عدد من العاميات منها
هذه العاميات    ه لكل مستوى من كر أنويذ   الطبقة الاجتماعية الدنيا،وعامية    ين، الشباب، وعامية الأمي

 .ميزات وسيمات لغوية تختلف من مستوى لآخر
اللغة العربية، ويطلق عليه فِ العصر   -4 اللغوي الأكثر خطورة على  اللغة الْجين: وهو النمط أو المستوى 

 ي" الحاضر عند مجموعة من الباحثين واللسانيين مصطلح "العربيز 
 (ARAB-EZ)  توجد دراسات كثيْة تتناول هذه ال اهرة لحداثتها، فهي ظاهرة جديدة تجتاح    لا

اللغة العربية فِ ن ام كتابتها؛ تكتب بِللغة العامية مع الفصحى أحيانا لكن بِلحروف اللاتينية والأرقام مع 
آراب، والعربيزي،   الْلط بينها وبين اللغات الأجنبية، وقد "اشتهرت بأسَاء كثيْة منها )الفرانكو، والفرانكو 

انتشرت مع التوسع فِ استعمال الْواتف الذكية ومواقع  (  ٢014)الشويرخ،  ..)والإنجلو عربِ، والأرابيش
التواصل الاجتماعي خاصة عند فئة الشباب من الجنسين، مِا حدا بكثيْ من المتٍصصين فِ الدراسات  

تها على الْوية اللغوية لدى الفئات المستٍدمة  اللغوية إلَ انتقاد هذه ال اهرة؛ وما برحوا يُذرون من خطور 
(. وقد ٢014لْا، ويرون أنها بِتت تهدد حروف اللغة العربية بِلانقراض وتمحو خصوصيتها )السلمان،

تطورت هذه ال اهرة بشكل سريع جدا فِ وقتنا الحالي مع دخول التقنية والانتَنيت، والْواتف الذكية، 
 عن بعض الحروف وأصبح لْا عدة أشكال وأسَاء.  فأضيفت إليها الأرقام لتعبر

 التحديات اللغوية في عصر وسائل التواصل الاجتماعي

تتساءل الكثيْ من المجتمعات حول ما إذا كانت وسائل التواصل الاجتماعي تؤدي إلَ   : الانحدار اللغوي -1
تدهور اللغة العربية. استٍدام الاختصارات والأخطاء الإملائية والنحوية أصبح شائعًا، مِا يثيْ القلق حول 

من الأمثلة الشائعة على   (.٢0٢0)عبد الرحْن،    تَثيْ ذلك على مهارات الكتابة والتحدث لدى الشباب
مثال آخر    .الأخطاء، كتابة الحروف بطريقة غيْ صحيحة أو استٍدام العبارات العامية فِ سياقات رسَية

هو تَثيْ الإملاء السيء والنحو الرديء على النصوص المكتوبة، حيث يْكن أن ينتشر الْطأ بسهولة بين  
 .المستٍدمين، مِا يزيد من صعوبة تصحيح هذه الأخطاء فِ المستقبل
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اللغوية. يجب تعزيز    التعليم والتوعية  -٢ دور المؤسسات التعليمية أصبح أكثر أهُية فِ مواجهة التحديَت 
تعليم اللغة العربية بشكل صحيح، وتشجيع الطلاب على استٍدام اللغة الفصحى بجانب العامية. كما 

تستطيع  (.   ٢018)ليلى،  يجب على المعلمين وأولياء الأمور توعية الشباب بأهُية الحفاظ على سلامة اللغة
المؤسسات التعليمية الاستفادة من وسائل التواصل الاجتماعي لنشر محتوى تعليمي، وتقديم دروس مباشرة،  
المستٍدمين   العربية بين  اللغة  مستوى  يساعد فِ تحسين  أن  هذا يْكن  مفيدة.  تعليمية  موارد  ومشاركة 

 .الشباب

 الفرص المتاحة من خلال وسائل التواصل الاجتماعي

بِلرغم من التحديَت، توفر وسائل التواصل الاجتماعي فرصًا كبيْة لتعزيز اللغة العربية.   :تعزيز اللغة العربية -1
  يْكن استٍدام هذه المنصات لنشر محتوى تعليمي وتثقيفي، مثل دروس اللغة والمقالات الأدبية والقصائد

. هناك العديد من الحسابِت والمبادرات التي تهدف إلَ تعزيز اللغة العربية، مثل حسابِت  (٢017)ليلى،  
 .تعليم قواعد النحو والصرف، وحسابِت نشر الأدب العربِ

وسائل التواصل الاجتماعي تتيح تبادل الثقافات وتعزيز الفهم المتبادل بين المجتمعات    :التفاعل الثقافي -٢
المٍتلفة. من خلال التفاعل مع متحدثين من مختلف الدول العربية، يْكن للأفراد تعلم مفردات وتعبيْات  

الث اللغة ويعزز الوحدة  التفاعل يثُري  العادات والتقاليد المٍتلفة. هذا  قافية بين الشعوب  جديدة، وفهم 
بِلعربية من   .الناطقة  عناصر  بين  تجمع  مشتَكة  لغة  تسهم فِ خلق  أن  الثقافية  التفاعلات  لْذه  يْكن 

 (. ٢0٢1)محمد، اللهجات المٍتلفة، مِا يعزز التواصل والتفاهم بين المتحدثين من مختلف الدول العربية

 على وسائل التواصل الاجتماعي المفردات الشائعةأثر 

لفت هذا المبحث الانتباه إلَ تَثر اللغة العربية بما فرضه ميدان التواصل من مفردات اكتسبت خصوصية من هذا الميدان،  
ولعل مرد ذلك أن طبيعة التواصل فِ هذا الميدان اقتَنت بِل روف الطارئة والمتجددة، التي أصبح بمقدور البشر معرفتها  

محفزًا، تحت تَثيْ البعد التداولي للغة، لتوليد سياقات استٍدام جديدة لمفردات  بيسر وسهولة، ومثل هذا الأمر قد يصبح  
نشارها على نحو فيه خصوصية، ويْكن تقسيم هذه المفردات  إاللغة، فقد أظهرت الدراسة تواترَ عدد من المفردات العربية و 

 :إلَ الأقسام الآتية

ولكنها تواترت فِ وسائل التواصل الاجتماعي نتيجة اقتَانها ب روف مفردات معروفة ومتداولة فِ اللغة العربية،    -1
 .سياسية واجتماعية وأحداث آنية معينة، ومنها: أعوان، إصلاح، حذف، الن ام، التديُّن، إلخ
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مفردات معروفة متداولة ولكنها اكتسبت معاني جديدة بأثر من الأحداث وال روف السياسية والاجتماعية    -٢
والتقنية، وتغيْت معاني كثيْ منها وتوساعت بحكم استعمالْا فِ وسائل التواصل الاجتماعي والتكنولوجيا الحديثة، مثل: 

 .الرابط، الشبكة، الجوال، الموقع، الشاحن، إلخ

مفردات جديدة لَ تكن موجودة فِ اللغة العربية فِ معناها أو صورتها الصرفية، ومن ذلك: الأخْوَنة، السِ لمياة،    -3
 .(٢0٢0)عبد الرحْن،  شَيْطنََة، موازي، تَمرَُّد )حركة سياسية مصرية(

 خاتمة 

تلعب وسائل التواصل الاجتماعي دوراً محوريًَ فِ تشكيل وتطوير اللغة العربية اليوم. بينما تقدم تحديَت تتعلق بسلامة 
اللغة واستٍدامها الصحيح، فإنها تتيح أيضًا فرصًا لتعزيز اللغة ونشرها بشكل أوسع. من المهم أن نواكب هذا التطور  

بإمكان   .بية حية وقوية فِ مواجهة التغيْات السريعة فِ عالَ التواصل الرقميبوعي وتعليم، لضمان أن تبقى اللغة العر 
المؤسسات التعليمية والثقافية، وكذلك المستٍدمين الأفراد، أن يستفيدوا من هذه الوسائل لنشر محتوى هادف وتعليمي 

 .يعزز من مكانة اللغة العربية ويضمن استمراريتها وتطورها فِ العصر الرقمي

 المراجع 

ماجستيْ، الجامعة   ٢٢ومعوقاته، رسالة ، التواصل الاجتماعي: أنواعه، ضوابطه، آثاره (٢011العبد، ماجد زجن )
   .فلسطين –الإسلامية، غزة 

 .دار الفكر العربِ، وسائل التواصل الاجتماعي وتغيْات اللغة(، ٢018) إبراهيم عبد الله

   .، "اللغة العربية واللهجة العامية"، مجلة الرسالة(٢007) شحاتةحبيب 

   .عمان .الأهلية  ٢6التواصل الاجتماعي فِ العالَ العربِ، مجلة التَبية، الجامعة ، استٍدام مواقع  (٢003زاهر راضي )

مجموعة من  بأقلام، مقال فِ كتاب ٢9ؤلاف بأقلام م"العربيزي من من ور حاسوبِ"  (٢014) سلمان السلمان
بحوث ومقالات  –الباحثين والمهتمين بِلشأن اللغوي فِ الوطن العربِ، لغة الشباب العربِ فِ وسائل التواصل الحديثة 

 . الله بن عبد العزيز الدولي، الريَض مركز الملك عبد  1حول اللغة الْجين )العربيزي، الفرانكو(، ط،
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المملكة العربية   ٢4 -، الشبكات الاجتماعية خطر أم فرصة، المدينة المنورة (143٢) سلطان مسفر مبارك الصاعدي
  .السعودية

التواصل   30، "ظاهرة العربيزي"، مقال فِ كتاب: لغة الشباب العربِ فِ وسائل (٢014)  بن ناصر الشويرخصالح
مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز الدولي،   1بحوث ومقالات حول اللغة الْجين )العربيزي، الفرانكو(، ط،–الحديثة 
 .الريَض

 .عمان، الإعلام الجديد، المفاهيم والوسائل والتطبيقات، الأردن: (٢008) عباس صادق

،  "التغيْات اللغوية فِ وسائل التواصل الاجتماعي: تَثيْ وسائل التواصل على اللغة العربية"(، ٢0٢0) الرحْن طه عبد
 مجلة الدراسات اللغوية. 

 ، مجلة اللغة والمجتمع."لغة الشباب فِ وسائل التواصل الاجتماعي: تحليل لغوي" (،٢017) العزيز ليلى عبد

دراسة فنية   ٢5، استٍدام مواقع الشبكات الاجتماعية وتَثره فِ العلاقات الاجتماعية، (٢01٢) يْان نوارة مريم نر 
   .الجزائر :من مستٍدمي موقع الفيسبوك فِ الجزائر، رسالة ماجستيْ، جامعة الحاج لْضر، بِتنة

 . مجلة الأدب الرقمي، "وسائل التواصل الاجتماعي ومستقبل اللغة العربية"(، ٢0٢1) محمد بن سالَ
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BAB 12 
 

 طريقة تعليم الحكم والأمثال العربية وتعزيزها لطلبة اللغة العربية الناطقين بغيرها 
 

1Yaakob bin Hasan 

1 Universiti Islam Selangor (UIS) 

 مقدمة 

جوهريًَ من التَاث الثقافِ العربِ، فهي تعكس حكمة الأجيال وتجاربِم وتصوراتهم عن الحياة.  تعتبر الحكم والأمثال جزءاً  
لمتعلمي اللغة العربية من الناطقين بغيْها، تعُد هذه الحكم والأمثال أدوات لغوية وثقافية مهمة تساعدهم فِ فهم اللغة  

القيم والمفاهيم الاجتماعية التي  فِ سياقها الثقافِ الأصيل. من خلال دراسة الأمثال والحكم، يت عرف المتعلمون على 
 .تشكل جزءًا كبيْاً من الثقافة العربية

اللغة فِ   الفرصة لاستٍدام  تتيح لْم  للمتعلمين، حيث  اللغوية  المهارات  الأمثال دوراً حيويًَ فِ تعزيز  تلعب 
سياقات متنوعة ومعقدة. تعل م الأمثال يعزز مهارات الاستماع والفهم والتحدث، مِا يسهم فِ تطوير قدراتهم على التعبيْ  

 .فِ توسيع المفردات وتعميق فهم التَاكيب النحوية واللغوية بطلاقة ودقة. بِلإضافة إلَ ذلك، تساعد الأمثال

تفاعلهم من الناحية الثقافية، تمنح الأمثال المتعلمين نافذة لفهم العادات والتقاليد والمعتقدات العربية، مِا يعزز  
الإيجابِ مع الناطقين بِلعربية ويسهم فِ تعزيز التواصل الثقافِ. كما أن معرفة الأمثال والحكم تضفي طابعًا من الأصالة 

 .والعمق على استٍدامهم للغة، مِا يْكنهم من التواصل بشكل أكثر فعالية وإقناعًا فِ المواقف المٍتلفة 

بِلتالي، تعُد دراسة الحكم والأمثال العربية أداة تعليمية فع الة تسهم فِ تحقيق تكامل لغوي وثقافِ لمتعلمي اللغة العربية  
 .من الناطقين بغيْها، مِا يساعدهم فِ تحقيق مستوى عالٍ من الطلاقة والكفاءة فِ استٍدام اللغة

التعليم والتذكيْ  منها  تُستٍدم لأغراض متعددة،  التي  العديد من الحكم والأمثال  الكريم يُتوي على  القرآن 
 .والتوجيه. الحكم والأمثال فِ القرآن تعُد وسيلة فعالة لتوصيل الرسائل الإلْية بأسلوب بليغ ومؤثر

أحد الأغراض الرئيسية لذكر الحكم والأمثال فِ القرآن هو تقديم العبر والدروس للناس. على سبيل المثال، يقول الله  
عًا مِ نْ خَشْيَةِ الِلاِ ۚ وَتلِْ ٢1تعالَ فِ سورة الحشر، الآية  ذَا الْقُرْآنَ عَلَىٰ جَبَلٍ لرَأَيَْـتَهُ خَاشِعًا مُّتَصَدِ  كَ الْأَمْثاَلُ : "لَوْ أنَْـزلَْنَا هَٰ
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 وقوة  نَضْربُِِاَ للِنااسِ لَعَلاهُمْ يَـتـَفَكارُونَ"، مِا يدل على أن الأمثال تُستٍدم لتوجيه العقول إلَ التفكر والتدبر فِ ع مة الله 
 .رسالته

كما تُستٍدم الأمثال لتوضيح المفاهيم المجردة بأمثلة حسية يْكن للعقول استيعابِا بسهولة. فِ سورة البقرة،  
ُ بنُِورهِِمْ  ، يقُدم الله مثلًا عن حال المنافقين: "مَثَـلُهُمْ كَمَثَلِ الاذِي اسْتـَوْقَدَ نَاراً فَـلَماا أَضَاءَتْ مَا حَوْلَهُ ذَهَبَ ا17الآية   لِلا

 .تَـركََهُمْ فِ ظلُُمَاتٍ لَا يُـبْصِرُونَ"، مِا يساعد على توضيح حالة التَدد والضياع لديهموَ 

: 45أيضًا، تهدف الأمثال إلَ تعزيز الوعي والتذكيْ بِلقيم الأخلاقية والدينية، كما فِ سورة الكهف، الآية  
نْـيَا كَمَاءٍ أنَْـزلَْنَاهُ مِنَ السامَاءِ فاَخْتـَلَطَ بهِِ نَـبَاتُ الْأَرْضِ فَأَصْ  يََحُ"، مِا يذكر بَحَ هَشِيمًا تَذْرُوهُ الر ِ "وَاضْرِبْ لَْمُْ مَثَلَ الْحيََاةِ الدُّ

 .الناس بزوال الدنيا وضرورة التَكيز على الآخرة

بِختصار، ذكر الحكم والأمثال فِ القرآن الكريم يهُدف إلَ التعليم، والتذكيْ، والتوجيه بأسلوب بليغ وفع ال يعين المؤمنين  
 .على التفكر والاعتبار والتمسك بِلقيم الدينية

 تعريف الحكم والأمثال لغة واصطلاحا
 (al-Farāhīdī, W/D)الحكم هي جمع كلمة حكمة، وتعريفه لغة: العدل والعِلْم والحلم. 

والحكمة فِ التعريف الاصطلاحي: قول بليغ موجز صائب، يصدر عن عقل وتجربة وخبرة بِلحياة، ويتضمن العقول  
 (Khafājī, W/D)وتَنس به الأفئدة، وتنقاد له النفوس والمشاعر. 

والصفة، والقول السائر المشبه مضربه بمورده،  الأمثال هي جمع كلمة مَثَل، وتعريفه لغة: له معاني مختلفة، كالشبه، 
 وعلى هذا الوجه ما ضرب الله تعالَ من الأمثال فِ القرآن. 

 والمثل فِ التعريف الاصطلاحي مختلفة فِ الآراء العلماء: 

 رأي الأول: الفراهيدي 

اراً،  المثَلُ: الشيءُ يُضرَبُ للشيء فيُجْعَل مِثْـلَه. والمثَلُ: الذي يُضرَبُ لشيء آخر كقوله تعالَ: كَمَثَلِ الحِْمَارِ يَُْمِلُ أسف
مقداراً  وكََمَثَلِ الْكَلْبِ. والمثلُ: شِبْهُ الشيء فِ المثال والقَدْر ونحوه حتى فِ المعنى. ويقال: ما لْذا مثيل. والمثالُ: ما جُعِلَ  

 (al-Farāhīdī ،W/D) لغيْه، وجمعه مُثل وثلاثة أمثلة والفعل: مَثَل يْثل. 
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 رأي الثاني: الراغب 

"المثل عبارة عن قول فِ شيء يشبهه قولا فِ شيء آخر بينهما مشابِة ليبين أحدهُا الآخر ويصوره، نحو قولْم: الصيف 
ضيعت اللبْ" فان هذا القول يشبه قولك: "أهُلت وقت الإمكان أمرك". كذلك عرف المثل بعض نقاد الأدب العربِ،  

أو بمورده،  مضربه  يشبه  سائر  قول  بأنه:  المبرد  أولا"    منهم  فيه  المقول  بحال  ثانيا  فيه  المقول  حال  فيه  -al)يشبه 
Maidānī, W/D) 

 

 رأي الثالث: آخرون ومنهم المرزوقي 

"أنه جملة من القول مقتضبة من أصلها أو مرسلة بذاتها، فتتسم بِلقبول وتشتهر بِلتداول، فتنقل عما وردت فيه إلَ كل  
 ,al-Suyūṭi) قصده منها من غيْ تغييْ يلحقها فِ لف ها وعما يوجبه ال اهر إلَ أشباهه من المعاني"ما يصح  

1418AH – 1998AD) 

 دور الحكم والأمثال في تعليم اللغة العربية 

 :تلعب الحكم والأمثال دوراً بِرزاً فِ تعليم اللغة العربية للناطقين بغيْها لعدة أسباب

تتميز الحكم والأمثال بلغة غنية ومليئة بِلتعبيْات البلاغية والأدبية، مِا يساعد المتعلم على  :غنى اللغة وبلاغتها .1
الرحْن بدوي أن استٍدام الحكم  عبد  اكتساب مفردات جديدة وفهم أساليب تعبيْية مختلفة. يوضح الباحث

الطلاب على استيعاب النحو والصرف بصورة أفضل بسبب الطبيعة المركزة  والأمثال فِ التعليم يعزز من قدرات  
 (badawī, 2005) .والمكثفة لْذه النصوص

تقدم للمتعلمين ن رة   .٢ العربِ عبر العصور. فهي  المجتمع  قيم وثقافة  الثقافة والتاريخ: تعكس الحكم والأمثال 
حسين   طه  الباحث  يذكر  المتبعة.  والتقاليد  والعادات  التقليدي  العربِ  التفكيْ  على   ,Husīn)عميقة 

تقدير    (19983 من  يزيد  مِا  للعرب،  والثقافِ  الاجتماعي  للتاريخ  فهم شامل  بناء  تساهم فِ  الأمثال  أن 
 .المتعلمين للغة وثقافتها

القيم الأخلاقية والتَبوية: تحتوي الحكم والأمثال على العديد من القيم الأخلاقية والتَبوية التي تساعد فِ تشكيل  .3
المرنيسي   فاطمة  الباحثة  توضح  الإنسانية.  المبادئ  وتعزيز  المتعلم  أن   (al-Mirīnsī, 1994)شٍصية 
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والنصائح   الواقعية  الأمثلة  المتعلمين من خلال  بين  الحسن  والسلوك  الأخلاق  قيمة  من  تعزز  العربية  الأمثال 
 .الحكيمة

 أمثلة من الحكم والأمثال العربية 

 :لإيضاح أهُية الحكم والأمثال، نقدم بعض الأمثلة التي تعكس غنى اللغة وحكمتها

يوضح هذا المثل قيمة العمل الجاد والجهد المستمر فِ تحقيق النجاح، وهو   :"من جد وجد ومن زرع حصد" .1
 .استٍدامها لتعزيز دافع المتعلمين للعمل بجدية فِ دراستهم وحياتهم المهنيةقيمة تربوية يْكن 

يعُلم هذا المثل قيمة الوقاية والاستعداد لمواجهة المشاكل قبل وقوعها، وهو درس   :"الوقاية خير من العلاج" .٢
 .مهم فِ الحياة اليومية

ينبه هذا المثل إلَ ضرورة التمييز بين الم اهر والجوهر، مِا يعزز من التفكيْ النقدي   :"ليس كل ما يلمع ذهبا  " .3
 .والفطنة بين المتعلمين

على أن الأمثال تعد  وسيلة فعالة فِ توصيل الأفكار بشكل موجز    (Binis, 1997)ويؤكد الباحث محمد بنيس  
كما تساعد فِ ربط المتعلمين    .وسهل الاستيعاب، مِا يسهل على المتعلمين غيْ الناطقين بِلعربية فهم واستيعاب اللغة

بثقافة اللغة الأصلية، مِا يزيد من انجذابِم وشغفهم بتعلم اللغة. وتضيف أن الأمثال تعزز من قدرة المتعلمين على التواصل  
 .الفع ال والمرن فِ المواقف الحياتية المٍتلفة

 تطبيقات عملية

 :يْكن دمج الحكم والأمثال فِ مناهج تعليم اللغة العربية بطرق متعددة

يْكن إدراج الحكم والأمثال فِ النصوص القرائية المستٍدمة فِ المناهج التعليمية، مع شرح   :النصوص القرائية .1
 .معانيها واستٍدامها فِ جمل سياقية

الموجودة فيها، مِا تشجيع الطلاب على مناقشة الحكم والأمثال، واستنباط الحكمة والقيم  :النقاشات الصفية .٢
 .يعزز من مهارات التفكيْ النقدي والتواصل

التفاعلية .3 مثل   :الأنشطة  والأمثال،  الحكم  على  تعتمد  التي  التفاعلية  والأنشطة  التعليمية  الألعاب  استٍدام 
 .مسابقات تكملة الأمثال أو تفسيْ الحكم



ISU-ISU KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN BAHASA & KESUSASTERAAN ARAB 

126 
 

تكليف الطلاب بإعداد بحوث حول أصول الأمثال والحكم العربية ومعانيها، مِا يعزز من   :المشاريع البحثية .4
 .مهارات البحث والتحليل

 استراتيجيات تعليم الحكم والأمثال 

 التدريس التفاعلي  .1

o يْكن دمج الحكم والأمثال فِ قصص قصيْة أو حكايَت تقليدية. يسهم هذا   :استخدام القصص
 .فِ جذب انتباه الطلبة ويجعل التعلم أكثر متعة وتفاعلية

o الْماعية أو ضمن   :المناقشات  والأمثال فِ مجموعات صغيْة  الحكم  مناقشة  على  الطلبة  تشجيع 
 .الصف بأكمله، مِا يعزز من فهمهم ويشجعهم على تبادل الأفكار

 الأنشطة العملية  .٢

o فيها الحكم  :تمثيل الأدوار الطلبة بأداء مشاهد قصيْة يستٍدمون  فيها  يقوم  تن يم أنشطة تمثيلية 
 .والأمثال فِ حواراتهم

o تن يم مسابقات لاختبار معرفة الطلبة بِلحكم والأمثال ومعانيها، مِا يُفزهم على تعلم   :المسابقات
 .المزيد ويزيد من حْاسهم

 التكنولوجيا والتعليم الرقمي  .3

o استٍدام تطبيقات تعليمية تحتوي على الحكم والأمثال مع تفسيْاتها وأمثلة  :التطبيقات التعليمية
 .على استٍدامها

o عرض فيديوهات قصيْة تحتوي على قصص أو مشاهد تمثيلية تستٍدم الحكم   :الفيديوهات التعليمية
 .والأمثال، مِا يساعد على توضيح المعاني وتعزيز الفهم

 الربط بالحياة اليومية  .4

o تشجيع الطلبة على استٍدام الحكم والأمثال فِ مواقف حياتهم اليومية، سواء فِ   :تطبيقات عملية
 .الحوارات اليومية أو فِ كتابة المقالات والقصص
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o تن يم أو المشاركة فِ فعاليات ثقافية تتناول الحكم والأمثال، مِا يعزز   :المشاركة في الفعاليات الثقافية
 .من ارتباط الطلبة بِلثقافة العربية ويزيد من تقديرهم لْا

 التقييم والمتابعة  .5

o بِنت ام لتقييم مدى استيعاب الطلبة للحكم والأمثال إجراء اختبارات قصيْة   :الاختبارات القصيرة
 .ومعانيها

o ملاح ة استٍدام الطلبة للحكم والأمثال فِ الحوارات والكتابِت، وتقديم التغذية   :التقييم العملي
 .الراجعة لتحسين مهاراتهم

 مواد تعليمية مقترحة 

مجموعات من الحكم والأمثال مع شروحها وأمثلة تطوير كتب تعليمية متٍصصة تحتوي على   :كتب تعليمية .1
 .على استٍدامها

 .توفيْ أدلة إرشادية للمعلمين تحتوي على استَاتيجيات وأنشطة تعليمية لتدريس الحكم والأمثال :أدلة المعلمين .٢

إنشاء مواقع وتطبيقات تحتوي على قاعدة بيانات للحكم والأمثال مع شروح صوتية ونصية   :مصادر رقمية .3
 .وتفاعلية

 خاتمة 

تعليم الحكم والأمثال العربية لطلبة اللغة العربية الناطقين بغيْها يعزز من فهمهم للغة وثقافتها، ويسهم فِ تنمية  
مهاراتهم اللغوية والتفكيْ النقدي. من خلال استٍدام استَاتيجيات تعليمية مبتكرة وتفاعلية، يْكن للمعلمين تحفيز  

  .فِ حياتهم اليومية، مِا يجعل التعلم أكثر فعالية ومتعةالطلبة على تعلم الحكم والأمثال وتطبيقها 
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BAB 13 
 

ترجمة أسلوب الاستفهام الذي يخرج عن معناه الأصلي في القرآن الكريم إلى اللغة الملايوية: دراسة  
 وصفية تحليلية

1Khairatul Akmar Ab Latiff ,1Adnan Mat Ali ,1 Husni Abdullah 

(UIS)Universiti Islam Selangor  1 

 مقدمة 

لقد ح ي القرآن الكريم مذ نزوله بِهتمام خاص على اللغة العربية، ويتطلب ذلك حرص قارئيه على فهم آيَته وتدبرها  
 الأزمان إلَ أن يرث الله الأرض ومن عليها. واستٍراج كنوزها وأسرارها لأنه الكتاب الذي لا تنتهي عجائبه على مر 

ومن أجل ما نجد فِ القرآن الكريم من علوم العربية البلاغة، ومن ضمنها علم المعاني التي تعرف لعنايتها بِلمعنى بِلدرجة  
الأولَ، ويتفرع منه فن الأساليب والتي عنَ بِا القرآن الكريم كثيْا حيث وظيفتها فِ سياقاته المتعددة وأغراضه المتنوعة  

 ه سياق الكلام. حسب ما يقتضيه الحال وما يفرض

أسلوب الاستفهام جزء لا يتجزأ عن مكونات فنون الكلام فِ اللغة العربية، ويزداد تَلقا وأناقة فِ الأساليب الأدبية 
الرفيعة ليكشف عن دقائق الأسرار والمعاني الدفينة، فتصبح لدى النفوس لوحة شفافة من الإحساس والمذاق عندما  

وب الاستفهام فِ القرآن الكريم من الوظيفة التواصلية يخاطب بِا رب يتَآى تلك المعاني عند القارئ المتيقظ. يعد أسل
يتكلمون العربية فصيحة على سليقتهم قبل نزول القرآن سليمة من اللحن    لأنهمالعالمين العربَ على قدر عقولْم؛  

قُـرْآنًا عَرَبيِ ا غَيَْْ ذِي عِوَجٍ  *  ثَلٍ لَعَلاهُمْ يَـتَذكَارُونَ وَلَقَدْ ضَرَبْـنَا للِنااسِ فِ هَذَا الْقُرْآنِ مِنْ كُلِ  مَ  كما قال تعالَ ﴿  والاختلال
 [. ٢8، ٢7﴾ ]الزمر:  لَعَلاهُمْ يَـتـاقُونَ 

وبِعتبار أن أسلوب الاستفهام من أهم مرتكزات العربية فإن القرآن الكريم طافحة بِذا الأسلوب ولا يكاد تخلو سورة  
من القرآن إلا وفيها استفهام. ويعتبر أسلوب الاستفهام من أهم الأساليب التي تتسم بِلإعجاز البلاغي والإقناعي فِ  

حد استفسارا من معميات الأشياء، بل تجاوز التصور التقليدي للاستفهام  آن واحد بيد أن استٍدامه لَ يكن على نَّط وا
المعنى الحقيقي لنيتقل إلَ دلالة مجازية. وأشرب معان أخرى تفهم من سياق الكلام بغية تَدية وظيفة بلاغية التي وضعت  

صورة استفهام منها الوضعي    1٢60لأجلها. ذكر الأستاذ الدكتور محمد عبد الْالق عضيمة أن فِ القرآن الكريم توجد  
 .(٢011)المطعنَ، والمجازي 
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 إشكالية البحث 

من أساليب الإنشاء الطلب فِ أصل وضعه ليبين عن معناه الحقيقي وهو  من البديهي جدا لمن قرأ البلاغة أن الاستفهام  
طلب العلم بشيء مجهول، يعنَ أن المستفهم يطلب شيء يجهله من المٍاطب بِلاستفهام، كقولك: هل لديك سيارة؟  

بِستفهام   فيجيب المسؤول بِلنفي أو الإيجاب. هذه الدلالة عند علماء البلاغة معروفة بدلالة وضعية ويسمى كذلك
حققي. غيْ أن أسلوب الاستفهام ارتقى صعودا فِ سلم البلاغة إلَ معنى آخر الذي عرف بأسلوب يخرج عن معناه  

 الأصلي أو المجازي. 

تواجه القارئ والباحث لكتاب الله عز وجل على   يعتبر أسلوب الاستفهام المجازي بشكل عام من أكثر الصعوبِت التي 
حد سواء لاشتماله على الأغراض واللطائف التي تفهم من السياق ومقامات الكلام. وإذا كان كذلك قد يواجه المتَجم  

وقد   الإشكال أثناء عملية التَجمة على هذا الصدد فِ التمييز بين الحقيقي والمجازي فِ النصوص القرآنية لعدة الأسباب
يؤدي ذلك إلَ إخفاق المتَجم فِ ترجمة أسلوب الاستفهام المجازي إلَ لغة لأخرى وفق ما تقتضيه الملابسات وال روف. 

عن السياق ومقامات   المجازي الناتج الأسباب ما هو متعلق بقدرة المتَجم على فهم بنية التَكيب ومن بين جملة تلك
الكلام، وعدم الرجوع إلَ آراء المفسرين لكتاب الله عز وجل وبخاصة من عرف عنهم الاهتمام بعرض المعاني البلاغية،  

المحاف ة على جمال صورة التعبيْ   وعدم الاطلاع فِ علم البلاغة. والأمر الثاني الذي يعتبر بؤر الإشكال فِ التَجمة هو 
على القارئ الْدف بعد عملية التَجمة. وفِ أغلب الأحيان يعود الأمر إلَ عدم كفاءة المتَجم   المجازي للنص وتَثيْها

وأسلوبه عند التعامل مع ترجمة النصوص الدينية وما تحتويه من صور بلاغية الأمر الذي يضع التَجمات لمعاني القرآن محل  
 تساؤل دائم. 

نحوية أكثر من تنصب إلَ البلاغة لأنه مجرد طلب خبر ما ليس   إذن ن رة إلَ الاستفهام فِ الوهلة الأولَ تشيْ إلَ معاني
طلب العلم بشيء لَ يكن معلوما من قبل وذلك بأداة من إحدى أدواته". "(:136٢عند المستٍبر كما قال الْاشمي )

 ومن الطبيعي جدا أن النصوص العربية تتشعب فيها الصورة المجازية التي تزيدها رونقا لف يا وعمقا معنويَ ودلاليا. 

رغم كثرة النسخ المتَجمة لمعاني القرآن الكريم إلَ اللغة الملايوية المتوفرة فِ الأسواق وتحت تناول اليد عبر المواقع المتاحة  
مجانا التي وضعها ثلة من المؤلفين ونخبة من المتَجمين نجد أن تعاملهم مع ال واهر البلاغية كانت معاملة نسبية لَ تنسجم  

مع   البديع فِ القرآن الكريم، ولعل الْدف الأسَى لأعمالْم محاولة إفهام الملايويين المسلمين  مع روح محاكاة الأسلوب
البحث تحت نطاق محدد   قمنا بوضع هذا  الْامش. ولأجل ذلك  إليها فِ  الحاجة  الضرورية عند  التوضيحات  بعض 

الاستفهام التي يخرج عن معناه الأصلي ومن ثُ نعالج قضية عناصر    ظواهرلنستطرد كمية من الآية القرآنية التي فِ ضمنها  
 ترجمة البلاغية تحت هذا الإطار. 
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 أهداف البحث 
 بناءً على المشكلات التي تم نقاشها من قبل أعدت هذه الدراسة لتحقيق الْدفين التاليين وهُا:

 الاستفهام التي يخرج عن معناه الأصلي الموجودة فِ القرآن الكريم.  ظواهرتحديد وتصنيف  .1
ل .٢ المشتملة  القرآنية  الوصفي    واهرعرض ترجمة الآيَت  المنهج  قالب  المجازي مع مناقشتها ضمن  الاستفهام 

 الاستفهام التي يخرج عن معناه الأصلي أو لا. هل أحسن المتَجم التصرف مع ظواهرالتحليلي بصرف الن ر 
 منهجية البحث 

تقوم الدراسة على المنهج الوصفي، والمنهج التحليلي وتنقسم إلَ قسمين يكمل كل منهما الآخر: ويعتمد القسم الأول 
على المنهج الوصفي عند التعريف بمفهوم الاستفهام وخصائصها ودلالتها بلاغيا. أما القسم الثاني يعتمد المنهج التحليلي  

ن الآيَت القرآنية والتي فِ ضمنها أسلوب الاستفهام المجازي ومقابلاتها فِ  عند دراسة نَّاذج لعدة النصوص المٍتارة م
 اللغة الْدف، وشرحها، وتفكيكها، وتحليل مع واستعراض النتائج المناسبة لْا.

 

 دراسات السابقةالعرض  
البلاغي بشكل عام محورا أساسيا فِ التَجمة لأنها تضم بين ثنايَ الألفاظ معاني لا يْكن   يواجه المتَجم مسألة نقل المعنى 

للقارئ غيْ المتٍصص معرفتها لا سيما القرآن الكريم؛ إذ إن اللفظ القرآني ذو خصيصة بحيث يعطي إضافات معنوية 
ة المتَجم أن يتَجم المعاني السطحية، عميقة، وليس من السهل على اللغات الأخرى محاكاتها.  فإذا قلنا إن بِستطاع

 فإنه ليس من السهل عليه نقل المعاني العميقة التي يتضمنها الن م القرآني إلَ لغة أخرى.
وفِ هذا الصدد قدم كثيْ من الباحثين مؤكدين أنه من الممكن نقل المعاني الأصلية إلَ اللغات الأخرى حيث يستوي  

فيصعب الثانوية  للمعاني  البليغ. أما بِلنسبة  البليغ وغيْ  نقلها الكلام  لغة  -إن لَ يكن من المستحيل -فِ  ترجمتها إلَ 
الأول للشريعة الإسلامية، ون ام حياة للفرد والمجتمع، وهداية للناس   هـ( إن "القرآن الأصل1417أخرى. يقول الندوي )

إلَ ما فيه صلاحهم وسعادتهم فِ الدنيا والآخرة، فيْجع إلَ المعاني الأصلية التي يشتَك فِ تفهمها وأدائها جميع الناس،  
  يعرف العربية من المسلمين".وتقوى عليه جميع اللغات، وهذا النوع من المعاني يْكن ترجمته حتى يستفيد منه من لا

بِلنسبة للمعاني الثانوية التابعة للمعاني الأصلية، فلا يتأتى نقلها إلَ أية لغة من اللغات؛ لأن الن م القرآني بليغ الأسلوب، 
 بِلإشارة ما تعجز عنه العبارة، وبِلفحوى ما لا مطمع بعده لزيَدة حسن وكمال بيان. يصل إلَ حد الإعجاز، فيفيد 
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 مفهوم أسلوب الاستفهام
قسم علماء البلاغة علم البلاغة العربية إلَ ثلاثة أقسام رئيسة: علم المعاني وعلم البيان وعلم البديع، ومن أجلها وأرفعها  

علم المعاني وما ينطوي تحتها فن الأساليب. ولا شك أن الأساليب البلاغية على تفاوتها مهمة فِ ن م الكلام  قدرا
إلَ   لا بد من الإشارةوجودة الْطاب؛ لأنها تحمل تحت طياتها معان زائدة وأغراض شتى. وقبل الْوض فِ غمار البحث  

 معنى الأسلوب فِ اللغة وفِ اصطلاح العلماء وأثره فِ إعجاز القرآن. 
(: "يقال ٢003(: "الأسلوب: الطريق وعنق الأسد والشموخ فِ الأنف". وعند ابن من ور )٢014يقول فِ المحيط )

للسطر من النٍيل: أسلوب وكل طريق مِتد فهو أسلوب والأسلوب الريق والوجه والمذهب والأسلوب بِلضم الفن؛ يقال 
 أخذ فلان فِ أساليب من القول أي فِ أفانين".

( بأنه الضرب من الن م والطريقة فيه ومنه الأسلوب الذي هو نوع من  199٢واصطلاحا عرفه عبد القادر الجرجاني )
( فقد أشار إلَ مفهوم الأسلوب عند البلاغيين هو الطريقة الكلامية فِ  1995ن م الكلام وطريقة تَليفه. أما الزرقاني )

ني قصد الإيضاح والتأثيْ. من خلال هذه التعريفات نسنتج أن الأسلوب  اختيار الألفاظ وتَليفها للتعبيْ بِا عن المعا
هو طريقة تَليف المتكلم لكلامه وحسن اختيار ألفاظه وللقرآن الكريم لأنه أسلوب الْاص فِ التعبيْ غيْ معهود به عند  

 العرب، ولا يضاحي كلام البشر وإن كان نزل بلغتهم وخاطبهم بلسان عربِ مبين. 

الثلاثي   الفعل  من  مشتق  لغةً:  )فَهِمٌ(الاستفهام  وفلان  عَلِمَهُ.  أي  وفَـهَامةً،  فَـهْمًا  بِلكسر  الشيءَ   .فَهِم 
العربية، يطُلب به العلم بشيء ليس   أما المعنى الاصطلاحي للاستفهام، فهو: أنشاء طلب وهو أسلوب من أساليب 

 معروفا لدى السائل.

الذهن. عند الأقدمين كما سَى به ابن والاستفهام لغة هو طلب الفهم، واصطلاحا هو طلب حصول صورة الشيء فِ  
( بِلاستٍبار قائلا: "الاستٍبار هو طلب خبر ما ليس عند المستٍَبِر"، وهو الاستفهام وقيل فيه: "هو  1997فارس )

 طلب العلم بشيء اسَاً أو حقيقةً أو صفة أو عدداً لَ يكن معلوماً من قبل. والاستفهام نوعان: 

أ( استفهام حقيقي يكون الغرض منه طلب الفهم ومعرفة شيء لَ يكن معروفا من قبل، فهو استفهام قائم على الأصل  
 .اللغوي

ب( استفهام مجازي يقصد به المتكلم معنى من المعاني البلاغية، فهو أسلوب يسُتٍدم فِ اللغة لتحقيق هدف معين  
 .تجاوز فيه المعنى الحقيقي للوصول إلَ المعنى الضمنَ
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إن أسلوب الاستفهام من قبيل أسلوب لغوي وأسلوب مجازي صيغتا بصيغة استفهامية مقرونة بعلامات الاستفهام  
المعروفة، وبمجرد ما نستفهم الآخر يتبادر إلَ الذهن مجموعة من التساؤلات أهُها عما نسأل. وبما أن الجمل تتكون من 

أل عنه. وإذا أردنا أن نصوغ الاستفهام من البنية الحقيقية  أكثر من مكون فإن كل مكون فيها يكون صالحا لأننا نس
"ضرب زيد عمرا" فيمكن أن نسأل فيها عن حدث الضرب وعن منفذ الضرب كما يْكن أن نسأل   على سبيل المثال:

عن ضحية الضرب. هذه الإمكانات تستلزم اعتماد قواعد خاصة وسَات معينة فِ الأداة التي ننتقيها، هذا بِلإضافة 
غيْ أن هذا    .للغوي ومنها غيْ اللغويإلَ مجموعة من العناصر الأخرى التي تساهم فِ صياغة البنية الاستفهامية منها ا

 السياق لَ تمتنا بصلة لأننا يصدد البحث عن قسم الاستفهام المجازي ويْكن مراجعتها فِ المطولات.

 البلاغية وعلاقتها بالترجمة  معاني الاستفهام

( أول من أثار خروج الاستفهام عن معناه الأصلي، قائلا: إن هذه الكلمات  ٢013الدين التفتازاني ) يعد سعد الدين
الاستفهام  الاستفهامية كثيْا ما تستعمل فِ غيْ الاستفهام مِا يناسب المقام بمعونة القرائن وتحقيق كيفية هذا المجاز".  

المجازي لا يطلب به المتكلم الفهم لنفسه، وإنَّا يريد تفهيم المٍاطب أو السامع. واستعمال أسلوب الاستفهام مجازا  
يكسب المعاني طبيعة تختلف عما هي عليه فِ صورتها الْبرية، فتجعلها أكثر حيوية، وتزيد من الاقناع والتأثيْ بِا، وذلك  

رة للسامع، وجذب لانتباهه، ومن إشراكه فِ التفكيْ ليصل بنفسه إلَ الجواب من دون أن  لما فِ هذا الاستعمال من إثا
 (. ٢003يُْلى عليه )السبكي،

(: "أن المســـــــــتفهم عن الشـــــــــيء قد يكون عارفا به مع اســـــــــتفهامه فِ ال اهر عنه، لكن غرضــــــــه  1997قال ابن جنَ )
الاسـتفهام عن أشـياء ومنها أن يرى المسـؤول أنه خفي عليه ليسـمع جوابه عنه، ومنها أن يتعرف حال المسـؤول هل هو 

رحَْ لَ  دْرَكَ قد خرج الاســـــتفهام من معناه الحقيقي إلَ المعنى  عارف بما الســـــائل عارف به؟. وفِ قوله تعالَ ألََْ نَشـــــْ كَ صـــــَ
التقريري، إلا أن الاستفهام ظل بِقيا فِ الآية ومفاده طلب إقرار المٍاطب به. وهذا يتطلب جوابِ من المٍاطب وإقرار  

لعارف وهو ســــــــــؤال منه بتلك الحقيقة. ويطلق البلاغيون على الاســــــــــتفهام الذي خرج إلَ المعاني المجازية اســــــــــم تجاهل ا
المتكلم عما يعلمه حقيقة تجاهلا منه، ليٍرج كلامه مخرج المدح أو الذم، أو ليدل على شدة التد لة فِ الحب، أو لقصد 

 التعجب، أو التوبيخ أو التقرير.
ــويـة والتعجـب والتقرير والتنبيـه والتفجع   ــتفهـام كـالتوبيخ والتحـذير والتســــــــــــ وذكر ابن فـارس بعض المعـاني المجـازيـة للاســــــــــــ

ــاد والتقرير ــوية، والتكثيْ، والانكار، والنفي، والعرض، والتٍصــــــــــص، والاخبار  والتبكيت والاســــــــــتَشــــــــ والتقرير، والتســــــــ
ــتفهام تكمن فِ هذه الدلالة المجازية لكثرة ما فيها من الأغراض واللطائف وبِذا سَاه  والتحقيق. ــلوب الاسـ فإن مزايَ أسـ

 البلاغيون بخروج الاستفهام عن معانيه الوضعية إلَ معان أخرى مجازية تفهم من السياق مقامات الكلام.
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وعلى من ار التَجمة الصـحيحة لأسـلوب الاسـتفهام المجازي مرهونة بفهم التعبيْ المجازي وعمقها المعنوي الذي يعتمد فِ 
المقام الأول فهم العلاقات التي تربط بين المســـــــــــتفهم والمٍاطب حســـــــــــب ما يقتضـــــــــــيه المقام حيث يقصـــــــــــد بِا إعلام 

ما يســــتشــــهد البلاغيون قول الشــــاعر العباســــي عمارة بن   المٍاطب فقط لا أن يســــتعلم هو المٍاطب عن شــــيء. كثيْا
 عقيل:

أصـــــــابِم ينفي الشـــــــاعر أن يكون من خلقه قطع وده عن الناس من فقر  زيَرته؟ إني إذا لئيم أأترك إن قلت دراهم خالد
وهو على نهج واحـد فِ تعـاملـه مع النـاس لا طمعـا فِ نفع منهم أو دفعـا لضــــــــــــــرر. القـارئ الفـاطن لْـذا النص يفهم من 
أول وهلة أن الاسـتفهام لا يقصـد به رد فعل من المٍاطب ليجيب عن السـؤال معين بل ليعلم به الشـاعر عن اسـتنكاره 

  بِذه الْلق.
إن دراســـــة إشـــــكالية ترجمة التعابيْ المجازية موضـــــوع واســـــع جدا ومتشـــــعب لا يتســـــع المجال لتفصـــــيله هنا وحت لا يخرج 
ــتعراض عدة الآيَت مع ترجمتها من أهم ما توصــــل له عبد الله بِسَيح فِ  ــياقه نكتفي فقط بِســ موضــــوع البحث عن ســ

ن كفدا فعرتيان القرآن". ومن الجدير أن نذكر نبذة عن نســــــــٍة ترجمته للقرآن الكريم الموســــــــوم "بتفســــــــيْ فيمفينان الرحْ
تاريخ إصــــدار هذه التَجمة، وقد تولَ هذه التَجمة الشــــيخ عبد الله بِسَيح ونشــــر المجلد الأول بِلكتابة الجاوي ة الذي كان 

فِ  197٢عـام   والمجلـد الثـالـث 1970. ثُ تبعـه المجلـد الثـاني عـام  1968أجزاء من القرآن الكريم عـام   10يُتوي على 
تحـت رقـابـة مـديريـة شــــــــــــــؤون الاســــــــــــــلاميـة المـاليزيـة   1980الكتـابـة الجـاويـة. تمـت الطبعـة الأولَ لكتـابِت الرومي فِ عـام  

(JAKIM  والتي تحتوي على )جزءًا من القرآن الكريم بِللغـة المـاليزيـة. ثُ أعيـد الطبع عـدة مرات وهي فِ الأعوام   30
. ٢013وعام    ٢010،  ٢001، ٢000،  1999،  1998،  1995،  199٢،  1988، 1987،  1985،  198٢

ــابق لمملكـة كلنتـان من يقوم بمرا ــم الكتـاب بلغـة وكان توان حاجي محمـد نور بن حاج إبراهيم، المفتي الســــــــــــ جعتـه. يتســــــــــــ
 بسيطة يسهل على كل قارئ فهمها، بِلإضافة إلَ جعل الشروحات فِ الحواشي لشرح أي آية تحتاج إلَ تفسيْ.

 
 تحليل ونتائج البحث

أسلوب الاستفهام البلاغي الوارد فِ القرآن الكريم على سبيل المثال لا الحصر لغرض تحليل    6فِ هذه الدراسة تم تحديد  
وملاح ة. من خلال الاستحضار للعينات نجد أن أكثر أسلوب الاستفهام البلاغي توزع فِ سور عديدة وآيَت متفرقة  

ينات لم اهر أسلوب الاستفهام البلاغي فِ القرآن الكريم قمنا بتحليل من حيث عدد الألفاظ والعبارات. وبعد تحديد الع
طريقة ترجمة المؤلف لتفسيْ فيمفينان الرحْن من خلال استعراض النسٍة المتَجمة للتوصل على النتيجة المناسبة مستٍدمين  

 منهج تحليل المحتوى بمساعدة الإحصاء الوصفي والاستدلالي.



ISU-ISU KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN BAHASA & KESUSASTERAAN ARAB 

135 
 

1تحليل النص   

حۡسَٰـنُ هَلۡ جَزَاءُٓ  حۡسَٰـنِ إِلاا ٱلۡإِ ٱلۡإِ 60سورة الرحْن :    
Bukankah tidak ada balasan bagi amal yang baik - melainkan balasan yang baik 
juga?  

 
تفسر فيمفينان  

 الرحْن 
الاستفهام المجازي هنا يراد منه النفي أصالة كما ورد فِ العديد من الآيَت المذكرة بنعم الله  
تعالَ وكان مِا قبله وصفا لنعيم الجنان الذي لا مثيل له لعباده الطائعين. نحن نرى أن صيغة  
السؤال مقرونة بعلامة السؤال لَ تعبر عن دقة المعنى لتَجمة هذه الآية. وكان ينبغي على المتَجم  

 أن يباشر بِلمعنى النفي أصالة دون ربطها بِلاستفهام أبدا. 

 ملاح ة 

 

٢تحليل النص   

نسَٰـنُ أَن يتَُۡكََ سُدًى سَبُ ٱلۡإِ    36القيامة:   أَيَُۡ
Patutkah manusia menyangka, bahawa ia akan ditinggalkan terbiar (dengan tidak 
diberikan tanggungjawab dan tidak dihidupkan menerima balasan)?   

 

تفسر فيمفينان  
 الرحْن 

تنبئ أن أسلوب الاستفهام فِ الآية إنكاريَ .  وذلـك لأن المستفهم    patutkah إضافة كلمة  
عنه أمراً منكراً عرفاً أو شرعا. قال العلماء كل استفهام فِ الكتاب العزيز الوارد فِ كلام الله  
استفهام مجازي ومحال أن يكون حقيقيا لأن الاستفهام الحقيقي لا إلا عمن   الْالص فهو 

 . ففي وجهة ن رنا صياغة التَجمة صالحة للتداول(٢011)المطعنَ    نه يجهل الأمر المستفهم ع
غيْ أن استٍدام رمز السؤال تعافها قواعد اللغة الملايوية لأنها تستٍدم لغرض السؤال عن  

 شيء أو أمر، وهذا الأمر غيْ وارد أصلا.

 خلاصة 
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3تحليل النص   

   1الانشراح:  ألَََۡ نَشۡرحَۡ لَكَ صَدۡرَكَ 
Bukankah Kami telah melapangkan bagimu: dadamu (wahai Muhammad serta 
mengisinya dengan iman dan hidayah petunjuk) ? 

تفسر فيمفينان  
 الرحْن 

غرض الاستفهام حْل المٍاطب على الإقرار بمعنى قد شرحنا صدرك لزيَدة الابِتهاج والاحتفاء  
عليه وسلم. ولاجل ذلك نرى أن سياق التَجمة لا يُتاج أن تصاغ بطريقة  للنب صلى الله  

 الاستفهام وعلامتها بل يكتفي بِلمعنى الحقيقي.

 ملاح ة 

 

4تحليل النص   

)الأمر(  17القمر:  وَلَقَدۡ يَسارۡنَا ٱلۡقُرۡءاَنَ للِذ كِۡرِ فَـهَلۡ مِن مُّداكِرًٍّ۬   
Dan demi sesungguhnya! Kami telah mudahkan Al-Quran untuk menjadi 
peringatan dan pengajaran, maka adakah sesiapa yang mahu mengambil 
peringatan dan pelajaran (daripadanya)? 

تفسر فيمفينان  
 الرحْن 

أسلوب الاستفهام البلاغي فِ سياق الآية يقتضي معنى الأمر والتحضيض والحث على الإدكار  
الأمر   معنى  عن  غائب  التَجمة  نلاحظ أن سياق  هنا  نوح. ومن  قوم  بما حل بِلمجرمين من 
والحث، بل يؤكد معنى الاستفهام الحقيقي كأنه بحاجة إلَ جواب معين وكان من الأفضل أن  

 ياغة الأمر مباشرة.  تساق التَجمة بص

 ملاح ة 

 

5تحليل النص   

(التسوية) 6البقرة:  إِنا ٱلاذِينَ كَفَرُواْ سَوَاءٌٓ عَلَيۡهِمۡ ءأَنَذَرۡتَهمُۡ أمَۡ لََۡ تنُذِرۡهُمۡ لَا يُـؤۡمِنُونَ   
Sesungguhnya orang-orang kafir (yang tidak akan beriman), sama sahaja kepada 
mereka: sama ada engkau beri amaran kepadanya atau engkau tidak beri amaran, 
mereka tidak akan beriman. 

تفسر فيمفينان  
 الرحْن 

قال الزمخشري: "الْمزة وأم مجردتان لمعنى الاستواء وقد انسلخ عنهما معنى الاستفهام رأسا  
التَجمة  بعد ذلك". ففي وجهة ن رنا صياغة  إنذارك لْم  إنذارك وعدم  فمعناه سواء عليهم 

 .صالحة للتداول وموافية للمعنى دون زيَدة أو نقصان

 ملاح ة 
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6تحليل النص   

  وَرَسُولهِِۦ بٱِلِلاِ  تُـؤۡمِنُونَ  (10)ألَيِمٍ  عَذَابٍ  مِ نۡ  تنُجِيكُم تِجٰـَرَةًٍّ۬  عَلَىٰ  أدَُلُّكُمۡ  هَلۡ   ءاَمَنُواْ  ٱلاذِينَ  هاَ يٰـَأٓيَُّ  
  لاكُمۡ  إِن  كُنتُمۡ  تَـعۡلَمُونَ  )11(

ًّ۬
  وَتُجٰـَهِدُونَ  فِِ  سَبِيلِ  ٱلِلاِ  بِأمَۡوَ ٲلِكُمۡ  وَأنَفُسِكُمۡ ۚ  ذَ ٲلِكُمۡ   خَيٌْۡ

 

   11-10الصف: 

Wahai orang-orang yang beriman! Mahukah Aku tunjukkan sesuatu perniagaan 
yang boleh menyelamatkan kamu dari azab seksa yang tidak terperi sakitnya? 
Iaitu, kamu beriman kepada Allah dan rasulNya, serta kamu berjuang membela 
dan menegakkan agama Allah dengan harta benda dan diri kamu; yang demikian 
itulah yang lebih baik bagi kamu, jika kamu hendak mengetahui (hakikat yang 
sebenarnya). 

تفسر فيمفينان  
 الرحْن 

صياغة أسلوب الاستفهام المجازي هنا لا يطلب السائل العلم بشيء ما لَ يكن معلوماً له من  
قبل وإنَّا يريد أن يوجه المٍاطب ويشوقه إلَ أمر من الأمور. فأصبح هذا الاستفهام ليس  
مجرد العرض بل هو للحث والتَغيب. نحن نرى أن صيغة السؤال مقرونة بعلامة السؤال لَ 

المعنى لتَجمة هذه الآية. وكان ينبغي على المتَجم أن يباشر بِلمعنى النفي أصالة تعبر عن دقة  
 دون ربطها بِلاستفهام أبدا.

 ملاح ة 

 

 خاتمة 

إظهار دقائق  خطورة ترجمة النص لْا العلاقة بِلبلاغة إذ يهدف علم المعاني   يكشف لنا البحث فإن  سبق ما ضوء فِ
إثر المعاينة الدقيقة للنموذج الذي اختَناه جعلتنا نقف عند    المعاني وبلاغة الصياغة كي يطابق الكلام لمقتضى الحال.

 مجموعة من النتائج المهمة، وهي على النحو الآتي:  
لأن أسلوب القرآن له تنشأ الصعوبة فِ ترجمة النصوص القرآنية إلَ اللغة الملايوية فِ اختيار المعنى الملائم   -أ

خصائص ومِيزات تجعل الن م الكريم يستحيل ترجمته ترجمة دقيقة تفي بِلأغراض والمقاصد القرآنية، فمن 
 أن الكثيْ من أساليب القرآن لا تجري على الحقيقة، وإنَّا قد يراد بِا المجاز وغيْ ذلك.  ذلك

مواطن  -ب وتذوق  وأساليبها،  خصائصها  واستيعاب  الكريم،  القرآن  لغة  أسرار  على  المتَجم  وقوف  ضرورة 
 .الإعجاز الكامنة فِ آيَته

 تشدق مع يجب أن تكون اللغة المنقول إليها سلسة وعذبة، وميسرا فهمها للجميع، دون تعقيد أو    -ج
   مراعاة المعاني البلاغية عند الإمكان.
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 الصاحب فِ فقه اللغة ومسائلها وسنن العرب فِ كلامها، تحقيق أحْد حسن بسج، دار  .ابن فارس، أحْد )1997(
 الكتب العلمية، بيْوت، لبنان. 

 ابن من ور، محمد بن مكرم )٢003م( لسان العرب، دار الصادر: بيْوت.
دار الكتب العلمية: بيْوت. ،شرح مفتاح العلومم( ٢013التفتازاني، مسعود بن عمر )  

، دار الكتب العلمية: بيْوت.دلائل الإعجاز( 199٢الجرجاني، عبد القاهر )  
 الزرقاني، محمد عبد الع يم )1995(  مناهل العرفان فِ علوم القرآن، دار الكتاب العربِ: بيْوت.

، دار الكتاب العربِ، لبنان.الكش اف عن حقائق غوامض التنزيل(، 1407الزمخشري، أبو القاسم محمود بن عمر )  
السبكي، أحْد بن علي بن عبد الكافِ )٢003(، عروس الأفراح فِ شرح تلٍيص المفتاح، المكتبة العصرية للطباعة     

  والنشر: بيْوت.
. دار الفكر: بيْوت.القاموس المحيط(، ٢014الفيْوز آبِدي، محمد بن يعقوب )  

، مكتبة وهبة: القاهرة. التفسيْ البلاغي للاستفهام فِ القرآن الحكيم( ٢011المطعنَ، عبد الع يم إبراهيم )  
  ،174. دعوة الحق، العدد ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغربهـ(، 1417الله عباس ) الندوي، عبد

 مطابع رابطة العالَ الإسلامي، مكة المكرمة.

 ت.بة العرصرية: بيْو . المكتجواهر البلاغة فِ المعاني والبيان والبديعهـ(، 136٢الْاشمي،أحْد بن إبراهيم )
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BAB 14 
 

 ترجمة التعابير الاصطلاحية الانجليزية إلى اللغة العربية عبر جوجل ترانسليت: 
 دراسة بالنظر إلى أسلوب التكافؤ الثقافي عند نيومارك  

 
1, Nasimah Abdullah1sansZainab Ha 

Universiti Islam Selangor  1 

 

 

 مقدمة 
والاجتماعي بين المجتمعات المٍتلفة فِ العالَ، وبِلتالي تُصبح التَجمة وسيلة بِتت اللغة وسيلة لازدهار التبادل الثقافِ  

فالتَجمة لا تقتصر فقط على نقل  .  بسبب اختلاف اللغات المستٍدمة  يستٍدمها المجتمع لتحقيق التفاهم بين أفراده 
ومع  المعنى والدلالة من لغة إلَ أخرى، بل تسهم أيضا فِ تعزيز التبادلات الثقافية وتعميق الفهم المتبادل بين الثقافات. 

مرور الوقت، يلجأ الناس إلَ الابتكارات والتطورات التكنولوجية للحصول على التَجمة، وقد شهد الطلب على التَجمة  
 فِ فتَة العولمة وعصر التكنولوجيا والذكاء الاصطناعي.  الآلية ارتفاعاً ملحوظاً فِ السنوات الأخيْة 

تنقسم التَجمة إلَ التَجمة البشرية والتَجمة الآلية بِستٍدام الآلة كالحاسوب عن طريق الاستعانة ببرامج إلكتَونية أو مواقع 
على الإنتَنت. فالتَجمة الآلية للنصوص عملية مركبة تتطلب فهم الجمل فِ اللغة المصدر ثُ إيجاد ما يقابلها فِ اللغة 

جوجل  (.  ٢003لحاسوب إما بمساعدة الإنسان أو بدون مساعدته )عبد النب ذاكر،  الْدف، وهذه التَجمة ينتجها ا
ترانسليت هي خدمة ترجمة عبر الإنتَنت تعتمد على التَجمة الآلية، ويْكن أن تكون مفيدة فِ ترجمة الكلمات والتَاكيب 

 القواعد اللغوية بين اللغات )عجايلية  ، بيد أنها تشكل تعقيدا كبيْا لحل الاختلاف الحاصل فِوالعبارات بين لغات مختلفة
يجب على المتَجم أن يكون حذراً عند استٍدامها بسبب عدم قدرتها على   ولذلك  (. ٢0٢4بشرى وسعيد عامر،  

تقديم التَجمة الدقيقة لبعض التعابيْ، خاصة إذا كانت الكلمات والتَاكيب والعبارات لا تعبر عن معانيها الحقيقية أو إذا  
فالتعابيْ الاصطلاحية قد تكون مشكلة فِ التَجمة الآلية لأنها قد تحتوي على معانٍ متميزة لا    .كان لْا معانٍ متعددة

 .يْكن فهمها بسهولة من خلال التَجمة الحرفية
التعابيْ الاصطلاحية تمثل ظواهر لغوية وثقافية معقدة تتطلب فهما دقيقا ودراسة عميقة، وتعد   واللافت للانتباه أن 
مخزونا لغويَ يثري رصيد أطراف العملية التواصلية بكم هائل من التعبيْ عن المعاني المٍتلفة، وتوجد بأعداد كبيْة فِ كافة  

رئيسا فِ تعلم اللغة وتعليمها. لذلك اعتنى الباحثون فِ الدراسات اللغوية المعاصرة  اللغات فِ العالَ، بل هي تلعب دورا 
بموضوع التعابيْ الاصطلاحية، وقد بذُلت جهود سٍية لدراستها. إن هذا الاهتمام الكبيْ الذي أولاه اللغويون المعاصرون  
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للتعابيْ الاصطلاحية دفعهم إلَ إنشاء معاجم خاصة بِا، وذلك يكون من خلال جمعها وترتيبها ودراستها وتحليلها،  
 (.  ٢0٢1خديجة،  مراتصطلاحي فِ العربية المعاصرة ) ومن بين هذه المعاجم معجم التعبيْ الا

تعبيْ اصطلاحي فِ اللغة الإنجليزية، ولكن هذه الأرقام لا تعكس الأعداد الفعلية   6000ويرصد معجم أكسفورد نحو 
  يتم فقط فِ المصادر المرجعية بما أن حصرها  ،  (Siefring, 2004)  للتعابيْ الاصطلاحية الموجودة فِ اللغة الإنجليزية

تمتلك ثروة هائلة من التعابيْ الاصطلاحية ف اللغة العربية  أما    .، وبِلواقع تتجاوز هذه الأرقام بكثيْالتي أوردها الباحثون فيها
التي تعكس البلاغة العربية، وعلى الرغم من عدم توفر أرقام محددة لإحصائها، إلا أنها تشكل جزءاً هاماً من التَاث  

 .اللغوي والثقافِ العربِ
الاصطلاحية بأنها تمثل تراثا لغويَ وثقافيا، وتبرز قدرة الكاتب على التحكم  ( التعابيْ  ٢017سهيلة أسابع )أوضحت  

فيها وإتقان استٍدام أساليب المجاز فِ لغته وثقافته الأم. وبذلك توظيف التعابيْ الاصطلاحية فِ النص والْطاب يْنح  
( فبين معنى التعابيْ الاصطلاحية ٢0٢٢قيمة جمالية وتعبيْية وكما أنها تساهم فِ الاقتصاد اللغوي. أما سهام بن ريغي )

بأنها ظاهرة لسانية موجودة فِ مختلف اللغات، تحمل بصمة التطور الثقافِ والتاريخي للشعوب، وتتميز بكونها عبارات  
 لا يفُهم معناها إلا من انتسب إلَ الجماعة اللغوية أو البيئة التي احتضنتها.

اللغة المعينة بمعنى محدد يختلف عن معناها   التعابيْ الاصطلاحية هي عبارة تستٍدم فِ  وفِ ضوء ما تقدم ندرك أن 
الحرفِ، وهي عبارة مكونة من لف ين فأكثر مركبة فِ الجملة، وتؤدي إلَ المعاني الْاصة فِ نهايتها والتي تختلف من معناها  

مات التي تُـقَيِ دها عوامل دلالية وتركيبية تجعل منها وحدة دلالية جديدة،  الأصلية، أو هي قائمة على سلسلة من الكل
وهي قد تكون مأخوذة من الثقافة والتقاليد الْاصة بِلمجتمع الذي تستعمل فيه. لذلك ترجمة التعابيْ الاصطلاحية أمر  

( لسانية  نقل  لعملية  التَجمة  إطار  فِ  يتم  نقلها  لأن  و linguistic processضروري،  ثقافية  (  نقل  عملية 
(cultural process( ) ،وبما أن ٢017سهيلة أسابع .) ْالاصطلاحية تنتمي إلَ ال واهر اللغوية والثقافية  التعابي

 فإن نقلها من لغة إلَ أخرى ليس أمرا هينا بل هي تطرح صعوبِت جمة للمتَجم. 
من اللغة والثقافة المصدر إلَ اللغة والثقافة الْدف تطرح تحديَت جمة    الاصطلاحيةإن ترجمة التعابيْ  أو بعبارة أخرى،  

 .أمام المتَجم، وتعود هذه التحديَت بِلدرجة الأولَ إلَ طبيعة بنيتها ومعانيها المستتَة والإيُاءات الثقافية التي تحملها
إذن، المتَجم لن يتمك ن من نقل معنى التعابيْ الاصطلاحية من اللغة إلَ اللغة الأخرى نقلا حرفيا لاحتوائها على بعض  
الْصائص اللغوية والدلالية والثقافية المٍتلفة. يبدو انطلاقا من هذه الاعتبارات أن التعابيْ الاصطلاحية ظاهرة لغوية  

 ف عن معناها الحرفِ.   ة لاحتوائها على معان خاصة تختلمتميزة لا تصلح ترجمتها ترجمة حرفي
على صعيد آخر، إن الن ريَت فِ التَجمة قد تطورت بفضل التقدم الذي شهدته الدراسات اللغوية الحديثة، مِا ساهم 

التَجمة قبل القرن   كانتإذا  (.  1988فِ تعميق الفهم لعملية التَجمة وتحسين الممارسات القائمة فِ هذا المجال )عوض،  
ومفهوم التَجمة الحرية    Literal Translationالعشرين تحوم حول مناقشة مفهوم الالتزام الحرفِ بِلنص المتَجم  
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Free Translation  (Roberts, 2002  فإن الدراسات الحديثة فِ التَجمة قد صاحت بأهُية تجاوزها ذلك ،)
برزتْ من  الإطاريَْن إلَ محور آخر يتحي ز إما إلَ المؤلف )أي لغة المصدر(، وإما إلَ القارئ )أي لغة الْدف(. ومن ثُ  

 (.  ٢015وكما برزتْ مناهج متنوعة عالجتْ قضيةَ التَجمة )نسيمة عبد الله،  ن ريَت التَجمة العامة طرق مختلفة فِ التَجمة،  
صطلاحية، بِلن ريَت والمناهج  وهذا من شأنه تَثرت جهود الباحثين فِ مجال ترجمة المجازات، بما فِ ذلك التعابيْ الا

اللغات، مِا أدى إلَ إثراء النقاش حول التحديَت الدلالية التي تواجه   والطرق الحديثة ن را لاختلاف الثقافات بين 
ترجمتها. لقد كرس المن رون الغربيون فِ دراسات التَجمة اهتماما كبيْا لقضية ترجمة المجازات منذ نهاية الْمسينيات من  

  بحث الفِ ضوء ما تقد م، ستط لع الباحثتان فِ هذا  (، ومنهم فيتَ نيومارك.  ٢015شرين )نسيمة عبد الله،  القرن الع
 (. 1988( عند نيومارك )cultural equivalenceعلى أسلوب التكافؤ الثقافِ )

  
 الدراسات السابقة 

ون را لكون محور هذا البحث مرتبطا أساسا بِلتَجمة الآلية والتعابيْ الاصطلاحية، فعلى الباحثتين أن تتصفحان عديدا  
من الدراسات السابقة التي تلاح ان أنها تناولت موضوع بحثها، أو تعرضت لبعض جزئياته سواء أكان هذا التعرض  

 من قريب أم من بعيد.  
نَّوذجا التي ألفها أريج    2018وهناك دراسة بعنوان إشكالية التَجمة الآلية من العربية إلَ الإنجليزية برنامج ترجمة جوجل  

عبد الله نعيم هادفة إلَ الوقوف على القضايَ اللغوية التي تعاني منها التَجمة الآلية عند ترجمة النصوص العلمية والنصوص  
سنة   نشر  المقال  وهذا  جوجل.  ٢0٢٢الأدبية.  ترجمة  برنامج  أن  الدراسة  إليها  توصلت  التي  النتائج  أهم   كانت 

(Google Translate)   يتطلب تدقيقاً من متَجم بشري يْتلك معرفة بِللغة الْدف المراد ترجمتها، كما أظهرت
وبما أن التعابيْ الاصطلاحية    .الدراسة أن هذا البرنامج يناسب بشكل أكبر النصوص العلمية مقارنة بِلنصوص الأدبية

برنامج  ة فإن ترجمتها عبر  والإيُاءات الثقافيتندرج ضمن النصوص الأدبية بسبب احتوائها على الجمالية والمعاني المستتَة  
 .( سوف تواجه نفس التحديَتGoogle Translate) ترجمة جوجل

هناك دراسة أخرى كشفت عن إشكالية التَجمة الآلية فِ لغة الاقتصاد بين اللغة العربية واللغة الإنجليزية نَّاذج لبعض  
التي كتبها عجايلية بشرى    Quillbot  ،Google  ،Reversoالتعابيْ الاصطلاحية بِلاعتماد على تطبيقات  

توصلت الدراسات التطبيقية إلَ أن التَجمة الأكثر فعالية فِ اللغات المتٍصصة هي التي تعتمد  (.  ٢0٢4وسعيد عامر )
على استٍدام برامج الذكاء الاصطناعي، لأنها تنقل المعنى المراد فِ مجال التٍصص بدلًا من الاقتصار على التَجمة 

تتعلق    .الحرفية بمعلومات  الباحثتين  تزويد  فِ  الدراسة  هذه  أسهمت  )ببرنامج  ولقد  جوجل   Googleترجمة 
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Translate)   الإشكاليات احتمال حدوث  إلَ  أدى  مِا  الإنجليزية  إلَ  العربية  من  الاصطلاحية  التعابيْ  فِ ترجمة 
 نفسها. 

ومع الأهُية التي يوليها الباحثون بنشوء بحوث كثيْة تناولت التَجمة الآلية، إلا أن الدراسات التي تناولت موضوع ترجمة  
 التعابيْ الاصطلاحية من العربية إلَ الإنجليزية ظلت دون المستوى المراد والمنشود. 

 
 مناهج البحث 

فيسعى هذا البحث إلَ تحليل ترجمة التعابيْ الاصطلاحية الانجليزية إلَ اللغة العربية عبر جوجل ترانسليت بِلن ر إلَ 
الثقافِ يتم من  (. أسلوب التكافؤ  1988( عند نيومارك )cultural equivalenceأسلوب التكافؤ الثقافِ )

خلال استٍدام كلمة أو عبارة ثقافية فِ اللغة الْدف تعُادل مصطلحا أو عبارة فِ اللغة المصدر. يتٍذ هذا البحث  
المدخل الكيفي من خلال الاستعانة بمنهج تحليل النصوص، وكما أن هذا البحث يتم بِختيار عشرة التعابيْ الاصطلاحية 

 وب العينات غيْ العشوائية من نوع العينة القصدية. بِللغة الانجليزية بِستٍدام أسل
 

 نتائج البحث 
لتحقيق غرض هذا البحث، قد اختارت الباحثتان عشرة التعابيْ الاصطلاحية بِللغة الانجليزية المتَجمة إلَ اللغة العربية  

 بِستٍدام جوجل نرانسليت.  
 فالتوضيحات كالآتي: 

 الأول:  تعبيْ الاصطلاحيال
 It rains cats and : التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي 

dogs. 

Google Translate : تمطر القطط والكلاب . 
 

( يشيْ إلَ حالة نزول المطر بغزارة. وفقا للتَجمة التي  It rains cats and dogsالتعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي )
". يبدو جليا أنها ترجمت هذا التعبيْ    تمطر القطط والكلاب  العربية بـ " أجريت بِستٍدام جوجل ترانسليت فتأتي العبارة  

الاصطلاحي الإنجليزي ترجمة حرفية مِا يؤدي إلَ ضياع المعنى المراد فيه. بِلرجوع إلَ التعبيْ العربِ المكافئ بِلمعنى المراد  
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" إنَّا هو تعبيْ عربِ قح خالص    تمطر كأفواه القرب". وتجدر الإشارة إلَ أن "  تمطر كأفواه القرب  فالعرب يقولون بـ "
 مستقر فِ بطون العربية التَاثية مثل أبو منصور الثعالب فِ كتابيه "لباب الآداب" و"يتيمة الدهر فِ شعر أهل العصر.  

 
 :  لثانيا تعبيْ الاصطلاحيال

 Cry over spilled : التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي 

milk . 

Google Translate : على اللبْ المسكوب البكاء. 
 

الاصطلاحي المعنىي  (Cry over spilled milk)الإنجليزي   التعبيْ  على  فوات    دل  بعد  الندم  عدم جدوى 
قامت الباحثتان ترجمته إلَ اللغة العربية بِستٍدام التَجمة الآلية جوجل ترنسليت فوجدتا العبارة العربية ب "  .  الأوان
". ي هر بوضوح أنها ترجمت هذا التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي ترجمة حرفية مِا يُمل على  على اللبْ المسكوب البكاء

" أي    سبق السيف العذل  فقدان المعنى للتعبيْ. ن رة إلَ التعبيْ العربِ المعادل والمكافئ بنفس المعنى فالعرب يقولون "
 التسرع فِ إصدار القرارات وتنفيذها دون التفكيْ جيدا قبلها.

 : لثالثا تعبيْ الاصطلاحيال
 Once bitten : التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي 

twice shy . 

Google Translate :   جحر للعض  واحدة  مرة 
 مرتين. 

 
عبارة يشار إليها التنبيه من عدم الوقوع فِ نفس    ( once bitten twice shy)التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي  

"مرة    - الْطأ مرتين. وحينما تم محاولة ترجمة التعبيْ إلَ التَجمة الحرفية بِلاستعانة بجوجل ترانسلت فتصيْ العبارة العربية ب
ولا غيب أن التَجمة الحرفية لا تَتي المعنى المراد على وفق ما ينبغي إدراكه بل هي تؤدي إلَ  .واحدة للعض جحر مرتين"

"لا يلدغ المؤمن من جحر    - زلة المعنى المقصود. بِللجوء إلَ التعبيْ العربِ المكافئ بِلمعنى المقصود فنرى العرب يعبرون ب
يه وتوارث الصحابة رضوان الله عليهم  ات الله وسلامه علمرتين". وانحدرت العبارة أصلا من كلام سيد المرسلين صلو 

بسماعه والتمسك به ومحاولتهم على قدر الإمكان من عدم الوقوع إلَ أي خطأ مرتين دون أخذ عبرة وع ة وحتى تم 
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وصول العبارة إلَ عالمنا اليوم بلا شك عن صحته كما ذكره الإمام البٍاري فِ كتابه المشهور "صحيح البٍاري" الذي  
 تلقت الأمة بقبوله.

 
 :  لرابعا تعبيْ الاصطلاحيال

 to hit the nail on : التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي 

the head . 

Google Translate : .لضرب ال فر على الرأس 
 

دلالة على الحقيقة سوف    اينطق بِ  عبارة(  to hit the nail on the head)التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي  
"لضرب ال فر على الرأس".   -عمال جوجل ترانسلت فتأتي العبارة العربية بتتسود. تبعا للتَجمة التي تم إجراؤها بِس

يبدو جليا أن العبارة غيْ مواكبة بِلمعنى الحقيقي المراد مع عدم مراعاة المعنى الثقافِ شيء لا يختلف فيه عن فشل اكتساب 
 "يصيب الكبد الحقيقة". -فالعرب يقولون ب  المعنى المراد. بِلرجوع إلَ التعبيْ الاصطلاحي العربِ المكافئ بِلمعنى المراد

 :  لْامسا تعبيْ الاصطلاحيال
 Swallow your : التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي 

tongue. 

Google Translate : ابتلاع لسانك. 
 

يشيْ إلَ حالة لزوم الصمت والسكوت. وفقا للتَجمة   (swallow your tongue)التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي  
"ابتلاع لسانك". لا شك أن التَجمة المتأتية عنها   -أمضيت بِستٍدام جوجل ترانسلت فتجيء العبارة العربية ب التي

شيء لا يجوز الاعتماد عليه فحسب لأنها تفضي إلَ فقدان المعنى المقصود.  ومهما يكن من أمر الرجوع إلَ التعبيْ  
 ."يبلع لسانه" -بالعربِ المكافئ بِلمعنى المراد ضروري فالعرب يقولون  
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 : لسادسا تعبيْ الاصطلاحيال
 apple never falls : التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي 

far from the tree. 

Google Translate :  أبدا بعيدا  التفاحة لا تسقط
 .عن الشجرة

 
بن وصفاته  وعز إلَ أحوال الا( يُ apple never falls far from the treeالتعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي ) 

بأنه متأثر ووارث من صفات والديه فِ شتى الأمور. ن را إلَ التَجمة المعاصرة الآلية بِستعانة جوجل ترانسلت فتجيء  
"التفاحة لا تسقط أبدا بعيدا عن الشجرة". وقد يبدو التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي للوهلة الأولَ   -العبارة العربية ب

 بأنه يفهم على رغم عدم الن ر إلَ معناه الحقيقي الثقافِ والاعتماد على التَجمة الحرفية فحسب غيْ أنه بلا شك لا يأتي 
"هذا    -المعنى المراد تماما. فاللجوء إلَ التعبيْ العربِ المكافئ أمر ضروري للوصول إلَ المعنى المراد فالعرب يقولون ب

 الشبل من ذاك الأسد".
 
    لسابعا تعبيْ الاصطلاحيال

 Practice makes : التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي 

perfect. 

Google Translate : مع التدريب يأتي الإتقان. 
 

يشيْ إلَ حصول شيء بنجاح بعد كثرة التكرار   (practice makes perfectالتعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي )
"مع التدريب يأتي الإتقان".   -مضيت بِستعمال جوجل ترانسلت فالعبارة العربية تَتي بأُ   والمثابرة فيه. تبعا للتَجمة التي

ومجرد التشبث بِلتَجمة الحرفية كما تقدمت عبارتها لا يعطى السامع معناه التام حتى وإن كانت تشبه معناه الحقيقي.  
دل على التعبيْ العربِ المكافئ فهنا  فالعرب بلا غيب لديهم عبارات خاصة مكافئة بأي تعبيْ اصطلاحي فِ أي لغة ت

 "التكرار يعلم الحمار" إشارة إلَ المعنى المقصود. -يقولون ب
 
 



ISU-ISU KONTEMPORARI DALAM PENGAJIAN BAHASA & KESUSASTERAAN ARAB 

146 
 

 : لثامنا تعبيْ الاصطلاحيال
 You cannot teach : التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي 

an old dog new 

tricks. 

Google Translate :   لا يْكنك تعليم كلب عجوز
 .حيلا جديدة

 
ومئ إلَ حالة شيء ( يُ you cannot teach an old dog new tricks) التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي

بِستٍدام جوجل ترانسلت ترجمة حرفية مِا يفضي  أصبحت غيْ مناسبة مع الوقت الحالي. عندما تم ترجمة هذا التعبيْ  
. فبذلك  "لا يْكنك تعليم كلب عجوز حيلا جديدة"  -فتأتي العبارة العربية منها ب   إلَ عدم الوصول إلَ معناه المطلوب

"بعد ما    - الرجوع إلَ التعبيْ العربِ المتاح المكافئ فِ الثقافة للوصول إلَ المعنى المقصود أمر لازم فالعرب يقولون ب
 شاب ودوه الكتاب". 

 
 : لتاسعا تعبيْ الاصطلاحيال

 Easier said than : التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي 

done. 

Google Translate : القول أسهل من الفعل. 
 

( يُمل على عبارة تعبر بِا لوصف شيء قد يبدو  easier said than doneالتعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي ) 
التيبسيطا ولكن   الواقع. وفقا للتَجمة  فعله فِ  ب  يصعب  العربية  العبارة  فتأتي  ترانسلت   ـــــــــ ــــأجريت بِستعمال جوجل 

"القول أسهل من الفعل". فالتَجمة على الإجمال قد يشيْ إلَ المعنى الحقيقي المراد ولكن إهُال المعنى الثقافِ مِا يؤدي  
المكافئ بِلمعنى المراد فالعرب  و   المطابق  إلَ عدم الوصول إلَ المعنى المراد بِلضبط. بِلرجوع إلَ التعبيْ الاصطلاحي العربِ

 "القول أسهل من القيام به". -يقولون ب
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 : لعاشرا تعبيْ الاصطلاحيال
 beauty is in the eye : التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي 

of the beholder. 

Google Translate : الجمال هو فِ عين الناظر. 
 

يدل على حالة الأم التي    ( beauty is in the eye of the beholder)التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي  
دائما ترى أبناءها فِ أحسن صورة حتى لو كانوا عكس ذلك. ن را إلَ التَجمة بِستعانة جوجل ترانسلت فتجيء العبارة  

"الجمال هو فِ عين الناظر". ويبرز واضحا أن العبارة ترجمت هذا التعبيْ الاصطلاحي الإنجليزي ترجمة حرفية    -العربية ب
"القرد فِ    - المعنى المراد وضياعه. بِللجوء إلَ التعبيْ العربِ المكافئ بِلمعنى المراد فالعرب يقولون ب  ضياع التي تفضي إلَ  
 عين أمة غزال". 

 
 خاتمة 

فمن خلال تحليل النماذج، تلاحظ الباحثتان أن جوجل ترانسليت تستٍدم أسلوب التَجمة الحرفية فِ ترجمة تلك التعابيْ  
الاصطلاحية الانجليزية إلَ اللغة العربية، وهذه التَجمة لا تكون دقيقة وتخالف بأسلوب التكافؤ الثقافِ عند نيومارك. 

يوصي المعنوي  التكافؤ  على  للحصول  الاصطلاحية   ولذلك  التعابيْ  لتلك  الوظيفي  المعنى  فهم  بضرورة  البحث  هذا 
حتمالات  الا يعتمد على مجرد التَجمة الآلية لما فيها من    الإنجليزية قبل نقلها إلَ اللغة العربية، وكما أن المتَجم عليه أن

الأصليين فِ اللغة العربية لضمان  حدوث الْلل والنقصان فِ إيصال المعنى المراد، بل على المتَجم أن يستشيْ متحدثي  
 أن المعنى الحقيقي للتعابيْ الاصطلاحية قد تم فهمها بشكل صحيح.
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